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ПРЕДИСЛОВИЕ 

 
В настоящем номере АРГУВ печатаются материалы семинара «Армянская 

корпусная лингвистика», организованного в Горисе (Армения) с 19 по 21 августа 
2007 г. проектом «Восточноармянский национальный корпус» (Москва), 
Национальным институтом восточных языков и цивилизаций (Institut National des 
Langues et Civilisations Orientales / INALCO) (Париж) и Ереванским 
государственным лингвистическим университетом им. В. Брюсова (Ереван).  

В настоящее время корпусная лингвистика является  одним из наиболее 
интенсивно развивающихся направлений современной науки о языке. Как правило, 
под корпусом понимается собрание текстов на данном языке, представленное в 
электронной форме и снабженное специальным научным и поисковым аппаратами, 
а под национальным корпусом – самый большой и представительный корпус, 
характеризующий язык данного национального коллектива в целом, во всей его 
полноте и на всех этапах его существования.  

Необходимость создания крупных (в том числе национальных) корпусов для 
языков мира уже давно не оспаривается. Сферы, в которых корпус может быть 
использован и быть полезен, самые разнообразные – литературоведение, 
журналистика, история и т.д., но, в первую очередь, это, конечно, лингвистика, как 
теоретическая, так и прикладная (статистика речи, автоматическая обработка 
текстов и т.п.). Корпус является мощным инструментом для проведения самых 
разнообразных исследований лексики и грамматики языка, его истории, 
социальной и диалектной вариативности и т.п., он дает возможность сравнительно 
легко осуществлять такие операции с большими массивами текстов, которые в 
«докорпусную» эпоху были или вовсе невозможны, или требовали очень 
существенных затрат времени и сил. 

На сегодняшний день имеются десятки национальных корпусов разных языков: 
например, Британский национальный корпус (www.natcorp.ox.ac.uk), Чешский 
национальный корпус (www.ucnk.ff.cuni.cz), Национальный корпус русского языка 
(www.ruscorpora.ru),  и т.д.; каждый из этих корпусов имеет свою инфраструктуру и 
свои поисковые возможности. 

На нынешнем этапе развития научная арменистика остро нуждается в новых 
современных методах и инструментах изучения лексической и грамматической 
структур языка, которые позволили бы исследователям с достаточной степенью 
надежности верифицировать те или иные гипотезы и модели, а также достичь 
принципиально новых теоретических и описательных результатов. Корпусно-
ориентированные исследования могут значительно способствовать разработке 
слабоизученных и постановке новых исследовательских проблем.  

Восточноармянский национальный корпус (ВАНК), открытый для свободного 
доступа в июле 2007 г., был призван восполнить дефицит армянских корпусных 
лингвистических ресурсов и предоставить в распоряжение лингвистов справочно-
информационную систему по литературному варианту восточноармянского языка.  

Поскольку корпусная лингвистика является относительно молодым 
лингвистическим направлением, то существует ряд проблем, связанные с 
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отсутствием четкого представления у арменистов того, как устроен корпус и как 
надо им пользоваться, с определением целей, для которых корпус является 
незаменимым помощником, и, наконец, с необходимостью осознания значимости 
привлечения корпусного материала для проведения ряда лингвистических 
исследований.  

Проведенный семинар был первой попыткой, с одной стороны, собрать людей, 
которые к тому времени уже провели корпусные исследования, и могли поделиться 
своим опытом, с другой стороны, он был призван предоставить специалистам 
возможность обсудить перспективы развития армянской корпусной лингвистики. К 
сожалению, по ряду причин не все участники семинара смогли представить свои 
статьи для публикации, поэтому в конце предисловия приведен список всех 
участников и названия представленных ими докладов. Надеемся, что эти 
материалы, равно как, разумеется, и включенные в номер статьи, помогут читателю 
составить общее представление об обсуждавшейся проблематике, и будут 
способствовать расширению круга пользователей Восточноармянского 
национального корпуса.  

 
Владимир Плунгян, Виктория Хуршудян, Арег Баяндур 
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транскрибирования устного дискурса в больших корпусах] 
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ВОСТОЧНОАРМЯНСКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОРПУС 

www.eanc.net 
 

M. Daniel, D. Levonian, V. Plungian, A. Polyakov, S. Rubakov, V. Khurshudian 
EASTERN ARMENIAN NATIONAL CORPUS 

 
Eastern Armenian National Corpus is a comprehensive linguistic database of texts in Standard 

Eastern Armenian. EANC is an annotated corpus of about 110 mln tokens provided with a 
powerful search engine for making complex lexical morphological queries. The corpus is 
primarily intended for linguists and Armenian language teachers but can also be used in 
typological, anthropological and historical studies as well as by anyone interested in Eastern 
Armenian and its history. 

 
 
Восточноармянский национальный корпус (ВАНК) - это открытый интернет-

ресурс на базе представительной совокупности текстов на современном 
восточноармянском языке, предлагающий гибкую функциональность для поиска 
примеров различных языковых форм. ВАНК, включающий около 110 млн.  
словоупотреблений, предназначен, в первую очередь, для использования 
лингвистами-арменистами, во вторую - преподавателями армянского языка, но 
может представлять ценность и для лингвистов-типологов, историков, 
культурологов, публицистов и всех тех, кто работает с  армянским языковым 
материалом или интересуется армянским языком и его историей. 

 
Что такое корпус и чем он отличается от электронной библиотеки  
 
Первый вопрос, на который следует ответить - что такое электронный корпус 

языка и чем он отличается от электронных библиотек (таких, например, как 
доступные на популярных сайтах www.armenianhouse.org или 
www.hayeren.hayastan.com). Hа первый взгляд, и корпус, и электронная библиотека 
представляют собой просто электронную коллекцию текстов. Различие между 
этими типами ресурсов целиком определяется их предназначением. Корпус 
предназначен для поиска языкового материала, а библиотека - для чтения текстов.  
Все остальные различия, определяющие функциональность, интерфейс и другие 
аспекты реализации этих двух типов электронных ресурсов, являются логическими 
следствиями различия в их предназначении. 

Библиотека должна предоставить пользователю электронные версии текстов в 
полном объеме. Главная задача разработчиков библиотеки - удобство отображения 
текстов на экране и навигации, т.е. перемещения по фрагментам текстов и между 
текстами (система оглавлений, перелистывания и т.п.). Основная проблема, 
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стоящая перед разработчиками электронных библиотек - это авторские права на 
размещаемые тексты. Некоторые русскоязычные ресурсы библиотечного профиля 
прекратили свое существование именно вследствие того, что размещение в 
интернете текстов в полном виде нарушало права интеллектуальной собственности. 

Перед разработчиками корпуса проблема авторского права не стоит, так как они 
предоставляют своим пользователям лишь краткие фрагменты текстов - обычно 
одно предложение, иногда, как в случае ВАНК, с возможностью просмотра 
непосредственного контекста (несколько предложений вокруг найденного). 
Непосредственный контекст бывает необходим для изучения некоторых языковых 
явлений: например, при исследовании функций анафорических местоимений, 
кореферентного опущения и т.п. С другой стороны, корпус должен удовлетворять 
определенным требованиям, которые ставят достаточно сложные задачи (а) 
методики сбора материала, (б) его лингвистической обработки и (в) эффективной 
реализации поисковых алгоритмов.  

 
Методика сбора материала. Корпус призван представить язык во всей его 

полноте, поэтому он должен покрыть как можно большее разнообразие типов 
текстов и текстовых жанров. Именно поэтому разработчики Британского 
национального корпуса, одного из первых электронных корпусов, приняли в свое 
время решение о том, что крупные литературные произведения будут представлены 
в корпусе лишь фрагментами. В противном случае для английского языка с его 
огромным литературным наследством либо классические литературные тексты 
вытеснили бы на периферию другие жанры, либо объем корпуса вышел бы за 
рамки алгоритмически допустимого (на то время). Ясно, что такого рода решения 
для электронных библиотек недопустимы. Кроме того, электронная библиотека не 
обязана представлять тексты второстепенных и третьестепенных авторов, а также 
тексты документальных или иных "скучных" жанров (от официальных документов 
до медицинских предписаний), а для корпуса включение таких текстов, по крайней 
мере в некотором объеме, желательно, так как они представляют собой одну из 
форм существования письменного языка. Специализированные корпуса (например, 
корпус газетных текстов) по определению ограничены одним жанром или типом 
текстов, но в рамках этого жанра они все равно стремятся к максимально полному 
охвату языкового материала (от аналитических изданий до желтых листков); 
электронная же библиотека может представить полное собрание сочинений одного 
крупного автора, но игнорировать другого, менее популярного, по выбору 
составителей библиотеки и в соответствии с интересами ее аудитории. Иными 
словами, состав библиотеки определяется тем, что интересно читателю, а состав 
корпуса - стремлением к возможно более полному покрытию языкового 
разнообразия. 

Существует несколько принятых, но не вполне формализованных 
характеристик, описывающих электронную коллекцию. текстов, на которую 
опирается корпус. Репрезентативным называется корпус, представляющий 
языковые выражения (словоформы, лексемы, грамматические категории, 
словосочетания) во всем разнообразии их узуса - например, в разных жанрах 
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письменных текстов. Сбалансированным называется корпус, в котором 
соотношение между объемом текстов различных жанров не является 
произвольным, а опирается на какие-то содержательные критерии. Полным 
называется корпус, который представляет большую или значительную часть 
существующих письменных текстов данного языка. ВАНК является первым и пока 
единственным репрезентативным, сбалансированным и полным электронным 
корпусом современного восточноармянского языка. Такие корпуса иногда 
называются "национальными" - в том смысле, что они максимально полно 
представляют языковое наследие данной письменной традиции (Британский 
национальный корпус, Чешский национальный корпус, Национальный корпус 
русского языка и др.).  

Строго говоря, ВАНК является первым и единственным электронным корпусом 
современного восточноармянского языка вообще. В сети размещено лишь 
несколько  интернет-корпусов древнеармянского языка (это, например, открытые 
сайты проектов www.sd-editions.com/LALT/home.html и http://titus.uni-
frankfurt.de/indexe.htm). 

 
Лингвистическая обработка. Будучи в первую очередь инструментом 

лингвистического исследования, корпуса требуют достаточно глубокого 
лингвистического анализа языка. Простейший поиск - поиск слов в том виде, в 
котором они встречаются в тексте или поиск фрагментов словоформ - 
обеспечивается любым текстовым редактором и не требует специализированного 
корпусного обеспечения. Но функциональность корпуса шире, он ищет не только 
определенные словоформы, но и лексемы в любой форме (գնալ gnal 'идти'), и 
одинаковые грамматические формы разных лексем (например, императивы 
множественного числа от непереходных глаголов) - см. в приложении описание 
функциональности ВАНК. Для этого необходимо программное обеспечение, 
которое умеет осуществлять грамматический анализ словоформ - так называемые 
лемматизаторы, которые словоформе W сопоставляют исходную форму лексемы L 
(это позволяет находить словоформу W по запросу на поиск лексемы L) и ее 
грамматические и лексические характеристики G1, G2 ... Gn, L1, L2 ... Ln (это 
позволяет находить словоформу W по запросу на поиск грамматической или 
лексической категории или их сочетания). Создание программы-лемматизатора 
является сложной задачей не только для плохо описанных языков, но и для языков 
с богатой грамматической традицией. Подробнее об этом смотри ниже в разделе о 
грамматическом словнике ВАНК. 

  
Эффективные поисковые алгоритмы. Корпус должен обрабатывать запрос и 

предоставлять пользователю интересующие его примеры в разумное время (время 
отклика). Большинство лингвистически содержательных запросов обрабатываются 
ВАНК в течение нескольких секунд. Время отклика является техническим 
требованием к ресурсу. То, насколько сложные алгоритмы потребуются для 
удовлетворения этого требования, зависит, во-первых, от объема корпуса и, во-
вторых, от степени гибкости предполагаемой поисковой функциональности. 
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Реализация поиска на многомиллионных корпусах с функциональностью, 
аналогичной функциональности ВАНК, является очень сложной алгоритмической 
задачей, сопоставимой по сложности (и отчасти аналогичной) поисковым интернет-
системам типа Google. 

 
Как видно из вышесказанного, составители электронных библиотек и 

составители корпусов сталкиваются с проблемами разного рода; причем последние 
должны решать большее число научных, методологических и алгоритмических 
задач. Конечно, и тем, и другим на начальном этапе приходится осуществлять одну 
и ту же, технически сложную и затратную работу по оцифровке бумажных версий 
текстов - сканирование и автоматическое распознавание либо набор с последующей 
корректурой. В случае ВАНК было оцифровано более 70 млн. словоупотреблений; 
остальной объем (чуть менее 40 млн., из которых около 35 млн. составляет 
электронная пресса) был загружен с открытых интернет-сайтов. 

 
В связи с обсуждением электронных библиотек отметим, что на сайте ВАНК 

открыт специальный раздел - Электронная библиотека ВАНК, в которой в 
полнотекстовом доступе размещено более ста произведений классической 
армянской литературы. Все размещенные в библиотеке произведения были 
оцифрованы в рамках проекта, поэтому значительных пересечений с другими 
общедоступными ресурсами (уже упомянутыми выше www.armenianhouse.org и 
пр.) нет. От других электронных библиотек библиотека ВАНК отличается 
наличием лексической и морфологической разметки, которой может пользоваться, 
например, студент, изучающий армянский язык. Если щелкнуть мышкой по 
словоформе, на экране появляется исходная форма лексемы, характеризующие 
данную словоформу словоизменительные признаки, для большинства словоформ 
английские переводы, а также некоторая другая лингвистическая информация.   

 
Состав корпуса ВАНК 
 
Как уже было сказано, чтобы быть эффективным инструментом 

лингвистических исследований, корпус должен представлять языковое выражение 
во всем спектре его употреблений и контекстов и отражать относительную 
частотность этих употреблений, то есть быть репрезентативным и 
сбалансированным. Несмотря на то, что языковая репрезентативность корпуса - 
характеристика трудноформализуемая, ясно, что корпус должен по крайней мере 
представлять жанровое разнообразие языка и что наиболее важные жанры - проза, 
поэзия, публицистика - должны быть представлены в нем достаточно полно. 
Корпус, который содержит только публицистические, только научные или только 
художественные тексты, или корпус, в котором все эти жанры есть, но 
публицистики, скажем, очень мало, не может полностью удовлетворить лингвиста. 
Конечно, полнота представленности - понятие также относительное, и поэтических 
текстов в любом национальном корпусе всегда мало (в ВАНК - менее четырех 
миллионов словоупотреблений, или около 3%). В ВАНК вошли тексты разных 
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жанров, не только проза, поэзия и пресса, но и официальные, научные, религиозные 
тексты. При этом корпус позволяет ограничивать поиск отдельными жанрами и 
группами жанров, которые интересуют пользователя в данный момент. 

 
Таблица 1. Распределение письменных текстов по основным жанрам 

 
Письменные тексты словоупотребления % от ВАНК 

пресса 47 265 000 43,0% 

проза 37 029 000 33,7% 

наука 13 750 000 12,5% 

другие нехудожественные 4 681 000 4,3% 

поэзия 3 627 000 3,3% 

Всего письменных текстов 106 352 000 96,8% 
 
Важнейшим аспектом корпусной лингвистики являются микроисторические 

исследования, ориентированные на "быстрые" языковые изменения. Для таких 
исследований корпус должен иметь временную координату, по которой можно 
отслеживать изменения значений лексемы или граммемы, отмирание старых и 
появление новых конструкций. ВАНК покрывает весь новый период истории 
армянской литературы с самого начала ашхарабара в том состоянии языка, в 
котором он представлен, например, в произведениях Абовяна. Временные 
характеристики текстов также можно использовать при выборе подкорпуса - 
например, работать только с текстами двадцатого или второй половины двадцатого 
века.  

Отправляя запрос и получая ответ в виде совокупности контекстов, 
пользователь  ставит себя в зависимость от того, какие жанры и периоды больше, а 
какие меньше представлены в корпусе. Если, например, научная литература 
представлена в корпусе непропорционально широко, у исследователя может 
сложиться неверное представление о частотных характеристиках того или иного 
языкового феномена. Принято говорить о необходимости баланса разных жанров в 
составе корпуса. Установленных универсальных пропорций между разными 
жанрами в корпусной лингвистике не существует. Более того, кажется, что их и не 
может существовать - культуры могут отличаться по тому, какую роль в их 
письменном языке играет художественная литература, а какую публицистика, 
какую проза, а какую поэзия, и т.д. Чаще всего к проблеме баланса подходят 
именно с такой "культурологической" точки зрения; методов формальной оценки 
лингвистической сбалансированности корпуса пока, насколько нам известно, не 
существует. Культурологическая же оценка обычно бывает вполне приблизительна 
- считается, что пресса и художественная литература должны быть представлены 
сравнимыми объемами текстов, поэзии вполне может быть заметно меньше, чем 
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прозы, научной литературы может быть меньше, чем художественной, и так далее. 
Отметим, что такие пропорции достаточно точно отражают степень доступности 
текстов того или иного типа. 

Однако на пропорциональную представленность в корпусе разных жанров 
порой накладываются внешние ограничения, в разной степени очевидные и в 
разной степени неизбежные. Важный тип текстов, почти не представленный в 
ВАНК - это эпистолярные тексты. Письма писателей и выдающихся людей в 
некотором объеме в корпусе представлены, а вот переписка простых людей, так 
сказать, "бытовая" эпистолярика в корпусе отсутствует. Несмотря на то, что доля 
бытовой письменной корреспонденции в общем объеме написанных на армянском 
языке письменных текстов значительна, включить такие документы в корпус 
затруднительно по чисто техническим причинам (трудности с доступом к 
рукописным документам и с их обработкой). 

Интересным и пока слабо охваченным жанром письменных текстов является 
электронная коммуникация: электронная почта, смс, instant messengers, блоги. Эти 
тексты представляют интерес, поскольку они представляют новый тип 
коммуникации, отчасти промежуточный по своим характеристикам между 
письменным и устным. Основное затруднение заключается в том, что до самого 
последнего времени в текстах такого типа на армянском языке использовались в 
основном косвенные и нестандартизованные способы передачи армянской 
письменности. В марте 2009 г. в корпус был включен первый массив текстов этого 
рода - армяноязычный форум forum.am-kayq.com. 

Но основная сложность заключается в том, что в идеале каждый жанр должен 
быть относительно равномерно распределен по годам; колебания, если таковые 
имеются, должны отражать какую-то содержательную характеристику письменной 
традиции. В качестве примера действия препятствующих такой временной 
сбалансированности технических ограничений можно привести распределение 
прессы ВАНК по годам. Значительная часть  прессы относится к пост-советскому 
периоду за счет широкой представленности текстов открытых периодических 
интернет-изданий (в ВАНК - около 35 млн. словоупотреблений), доступный объем 
которых практически неограничен, в то время как пресса советского и досоветского 
периода существует только в виде печатных изданий. Эта проблема была отчасти 
преодолена после осуществления совместного с Национальной библиотекой 
Армении проекта, в рамках которого были отсканированы, распознаны и включены 
в корпус избранные выпуски 60 периодических изданий общим объемом более 12 
млн. словоупотреблений. Архив периодики относительно равномерно покрывает 
всю историю существования армянской прессы, начиная от 70-х годов 19-го века 
по поздний советский период. Но полученная из электронных архивов пресса 
последних лет все равно дает всплеск, лишь отчасти мотивированный экспансией 
интернет-периодики. Поэтому  баланс прессы по времени (а также соотношение 
публицистических и иных текстов в последней декаде) остаются не идеальными.  
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Ср. таблицу: 
 

Таблица 2. Распределение жанров по времени 
(объем в тысячах словоупотреблений и проценты от общего числа 

словоупотреблений в декаде) 
 

период проза поэзия нехудожественные пресса 
итого 
за 

период 

  % за 
период  

% за 
пери-
од 

 % за период  % за 
период  

до 1870 292 64% 4 1% n/a 0% 161 35% 456 

1870 - 1879 515 53% 49 5% 250 26% 150 16% 963 

1880 - 1889 1431 74% 4 0% 48 3% 447 23% 1930 

1890 - 1899 802 100% n/a 0% n/a 0% n/a 0% 802 

1900 - 1909 736 36% 84 4% 253 12% 955 47% 2029 

1910 - 1919 452 60% 62 8% n/a 0% 246 32% 759 

1920 - 1929 740 44% 297 18% 44 3% 599 36% 1680 

1930 - 1939 2211 57% 28 1% 243 6% 1410 36% 3892 

1940 - 1949 923 46% 139 7% 199 10% 733 37% 1993 

1950 - 1959 2408 47% 785 15% 463 9% 1422 28% 5078 

1960 - 1969 4014 57% 479 7% 426 6% 2176 31% 7095 

1970 - 1979 5885 48% 122 1% 4355 36% 1899 15% 12262 

1980 - 1989 3984 34% 69 1% 5936 50% 1861 16% 11850 

1990 - 1999 1227 37% 79 2% 1325 40% 650 20% 3281 

2000 - 2008 879 2% 37 0% 3993 10% 34553 88% 39462 

недатиро-
ванные 10531 82% 1391 11% 897 7% 3 0% 12821 

Итого 37029 35% 3627 3% 18431 17% 47265 44% 106352 

 
Для армянской литературной традиции двадцатого века очень важны переводы 

русской и западной литературы. В корпус включен значительный объем (около 12 
млн. словоупотреблений) переводных текстов более 100 авторов, в основном 
художественная литература, причем ВАНК дает возможность ограничить поиск 
только переводными (или, соответственно, только оригинальными) текстами. К 
переводным текстам отнесены, в том числе, переводы на современный армянский 
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классических древних авторов - Хоренаци, Нарекаци, Даврижеци и некоторых 
других. 

Оригинальная восточноармянская художественная литература представлена 
произведениями 241 автора и составляет более 35 млн. словоупотреблений (около 
трети всего корпуса). Для сравнения можно сказать, что объем "Самвела" - менее 
150 тыс. словоупотреблений, а полное собрание сочинений Раффи содержит менее 
полутора миллионов словоупотреблений. В этой связи излишне говорить, что 
ВАНК покрывает не только все тексты школьной программы, но практически все 
сколько-нибудь известные произведения армянской литературы. С другой стороны, 
ВАНК является не собранием критических филологических изданий, а 
лингвистическим инструментом. Поэтому в корпусе могут отсутствовать 
периферийные тексты классических авторов и иные случайные лакуны, 
отсутствуют сноски и комментарии, остается довольно много опечаток. 

В целом ВАНК является одним из крупнейших языковых корпусов в мире (ср. 
краткие описания других корпусов на http://www.linguistlist.org/sp/texts.html). 

 
Устный корпус ВАНК 
 
Кроме различных письменных текстов в состав ВАНК входит большой 

подкорпус устной речи. Устные тексты также диверсифицированы и включают 
публичную устную речь (в основном  расшифровки телепередач - около 1,7 млн. 
словоупотреблений), спонтанную устную речь (около 1 млн.), а также более мелкие 
и более специальные жанры - электронная коммуникация (http://forum.am-kayq.com 
- около 400 тыс. словоупотреблений), речь кино (расшифровка речи актеров - около 
200 тыс. словоупотреблений), так называемая стимулированная речь (расшифровки 
психолингвистических экспериментов - около 70 тыс.), всего почти 3,5 млн. 
Отметим, что, хотя о балансе и о полноте устного корпуса говорить вообще сложно 
- множество устных текстов, в отличие от множества письменных текстов, 
принципиально открыто - основной тип устной речи, спонтанные диалоги, 
представлены в корпусе достаточно широко. Все устные тексты были записаны и 
расшифрованы в рамках реализации проекта ВАНК.  

Армянский язык, таким образом, вошел в число очень немногих языков, для 
которых существуют обширные корпуса устной речи; в основном это крупные 
европейские языки - например, английский, итальянский, русский. Для сравнения 
скажем также, что, хотя общий объем устных текстов в Национальном корпусе 
русского языка составляет почти 6 млн., что заметно больше, чем в ВАНК, объем 
спонтанных устных текстов, которые, с нашей точки зрения, представляют стихию 
устной речи наиболее непосредственно, в ВАНК более чем вдвое превышает 
соответствующий подкорпус НКРЯ. 

Устная речь - это динамичная и живая субстанция, практически не поддающаяся 
регулированию или иному целенаправленному воздействию извне и в 
диахроническом плане опережающая современное ей состояние письменного 
языка. В ней отражается большое число культурных влияний, социальных 
изменений, она является котлом из самых разных языковых процессов, а иногда и 
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разных языков; погружена в прагматику ситуации и потому гораздо менее 
эксплицитна, более эллиптична; гораздо менее отрефлектирована и потому во всех 
отношениях менее нормативна, не только и не столько на уровне лексики, сколько 
на уровне грамматики и особенно синтаксиса. Некоторые ученые считают, что 
только такая субстанция и является единственным достойным объектом 
лингвистического исследования, у других устные данные вызывают неприятие. Это 
верно для лингвистической традиции вообще и для арменистики в частности. 
Использование разговорных, ненормативных грамматических форм, иностранных, 
в основном русских или английских слов, жаргонизмов - все это расценивается не 
просто как отклонение от литературной и письменной нормы, но как 
"неправильность" языка, который поэтому не является достойным объектом 
изучения (те же доводы часто приводятся против изучения текстов электронной 
коммуникации).  С первым трудно спорить, но и согласиться со вторым никак 
нельзя. 

Все эти претензии, на самом деле, апеллируют не к недостаткам, а к языковым 
особенностям устной речи, которая имеет собственную, иногда кардинально 
отличную от литературной норму, действительно широко использует 
переключение кода, действительно обладает собственным синтаксисом и т.п. 
Именно для исследования этих особенностей устной речи и формируются 
подобные корпуса. Такие исследования обычно  относятся не к сфере чистой 
лингвистики, а к смежным областям - социолингвистике (переключение кода), 
психолингвистике (особенности построения высказывания, речевые ошибки и т.п.), 
и в последнее время начинают проводиться на материале всех европейских языков. 
Примеры исследований такого рода в арменистике см. [Хуршудян 2006; Хуршудян, 
Подлесская 2006]. Конечно, устная речь значительно отличается от письменной. Но 
это не значит, что устная речь неправильна - просто она живет по своим 
собственным законам. Стихия устной речи позволяет изучать тенденции языкового 
развития. Знание этих тенденций оказывается важным не только для чистой 
лингвистики и социолингвистики, но и, например, для языкового планирования: 
осуществление языковой политики в отрыве от  живых языковых процессов 
никогда не бывает вполне успешным. Поэтому мы считаем устный подкорпус 
важнейшей частью проекта ВАНК и хотели бы привлечь к нему особое внимание 
исследовательского сообщества.            

Отсюда вытекает ответ и на другой вопрос о сбалансированности корпуса - как 
определить правильное соотношение между количеством письменных и устных 
текстов? Из вышесказанного ясно, что это вопрос бессодержательный. Объем 
письменного и устного подкорпусов могут находиться в произвольном отношении 
между собой, так как по сути это два разных способа существования языка, две 
грамматики, два корпуса. 

 
Разметка корпуса 
 
Как уже было сказано, важнейшее отличие корпуса от любой другой 

совокупности текстов - наличие грамматической и иной информации, внесенной в 
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него разработчиками. Такая информация обычно называется разметкой (markup). 
Неразмеченный корпус представляет для лингвиста определенную ценность, но 
лингвистическая ценность размеченного корпуса, снабженного эффективной 
системой поиска, на много порядков выше, а корпус, не сопровождаемый 
лингвистическим аппаратом, в принципе не может обладать эффективной (с точки 
зрения исследователя-лингвиста) системой поиска. 

Технология внесения в корпус лингвистической информации может быть очень 
различна - от полностью ручной до полностью автоматической. Ручная или 
частично ручная разметка используется при документации диалектов или малых и 
вымирающих языков или в специальных проектах с малым объемом текстов, 
требующих специфической ручной обработки - например, при создании корпусов 
детской речи и в других тонких психолингвистических исследованиях. В случае 
национальных корпусов такая технология неприменима просто по причине их 
большого объема. Тексты ВАНК были обработаны программой лемматизатором, 
которая сопоставляла каждой словоформе исходную форму и набор лексических и 
грамматических помет. То, как эта информация записывается, не так важно (в 
частности, она может храниться и отдельно от самих текстов). Примерное 
представление о разметке дает следующий пример: 

 
կայծակը 
կայծակ (N, inanim) – неодуш. сущ., исходная форма: կայծակ 
{sg nom def}  – грамматические признаки: единственное число,  
       именительный падеж, определенная форма 
lightning    – английский перевод 
 
Как видно, в записи используются сжатые, условные и отчасти технические 

обозначения - N вместо существительного, sg вместо единственного числа, nom 
вместо именительного падежа, def вместо определенной формы: подробнее 
описание помет см. на сайте в разделе "Разметка ВАНК (список помет ВАНК)". 
Наличие разметки позволяет поисковому компоненту корпуса быстро находить 
интересующие пользователя словоформы и показывать контексты, в которых они 
встретились. Для эффективного и быстрого поиска происходит индексация 
корпуса, при которой сам корпус преобразуется в базу данных - но все это скрыто 
от пользователя, принципиальное отличие корпуса от электронной библиотеки 
заключается именно в наличии лексико-грамматической информации как таковой. 

Не все словоформы корпуса разбираются программой-лемматизатором. Во 
многих случаях это связано с опечатками или ошибками распознавания исходных 
текстов. Есть и более содержательные ошибки - лемматизатор не в состоянии 
обработать авторскую орфографическую игру, при которой искажается правильное 
написание слова; вкрапления из грабара и западноармянского, иностранные слова 
(переключение кода) и т.п. Наконец, некоторые редкие лексемы могут быть не 
включены в словник ВАНК, им может быть приписан ошибочный 
словоизменительный тип или не указан допустимый словоизменительный вариант. 
На настоящий момент вообще не разбирается 7% словоупотреблений ВАНК; еще 



Восточноармянский национальный корпус 
 

  19 

около 3% составляют цифровые вхождения и вхождения использующие цифры 
других алфавитов. Это не значит, что остальные 90% разобраны правильно - 
вхождению может быть приписан неправильный разбор - однако такой статистикой 
мы не располагаем.     

 
Еще одним важным компонентом ВАНК является наличие библиографической 

разметки, включающей жанр и название текста, время написания или издания, имя 
автора и некоторые другие сведения. Эта информация важна с двух точек зрения. 
Во-первых, пользователь корпуса, работая с примерами, должен знать, к какому 
жанру принадлежит данный текст, а также кем и особенно когда он был написан, 
так как от этого существенно зависит интерпретация языковых данных. Во-вторых, 
ВАНК предоставляет пользователю возможность ограничить поиск языкового 
материала заданным им подкорпусом. Подкорпус можно ограничить разными 
основаниями - жанр, время написания, автор и т.п. Понятно, что для обеспечения 
такой функциональности необходимо приписать текстам базовую 
библиографическую (метатекстовую) разметку. Оговоримся, что сведения о 
времени написания носят приблизительный характер и нуждаются в доработке - 
для многих произведений период написания определен лишь очень 
приблизительно, с точностью до пятидесяти лет. В значительной степени это 
связано с недоступностью сводных библиографических источников. Жанровая 
разметка и разметка по авторам произведений проведена достаточно 
последовательно и хорошо. 

 
Грамматический словарь 
 
Человек, читающий текст на иностранном языке, должен открыть словарь, найти 

возможные исходные формы и принять решение о том, формой какой лексемы 
является интересующая его словоформа. Примерно так работает и лингвистический 
аппарат корпуса. Для того чтобы произвести лемматизацию, т.е. внести 
лексическую и грамматическую разметку, программное обеспечение корпуса 
должно уметь устанавливать соответствие между словоформой в тексте и исходной 
формой лексемы.  Для этого необходим уже кратко упоминавшийся выше 
грамматический словарь, в котором приводятся не только исходные формы 
(леммы) слов, но и их парадигматические типы, исчерпывающим образом 
определяющие их формальную парадигму.  

В основу грамматического словаря ВАНК положен словник объемом около 80 
тыс. слов. Этот словник является компиляцией многих источников - в первую 
очередь словаря Е. Г. Галстян [Галстян 1985] и части словаря Э. Б. Агаяна [Агаян 
1976], но также словаря аббревиатур Д. С. Гюрджиняна и Н. А. Экекян 
[Гюрджинян, Экекян 2007], словаря географических названий А. Гргеаряна и Н. 
Арутюнян [Гргеарян, Арутюнян  1987-1989], различных имен собственных и пр.  

Однако компиляция словника - это лишь часть работы, и весьма небольшая. 
Если программа не имеет никакой информации о словоизменении, она не сможет 
определить, что словоформа գինի gini является именительным падежом от лексемы  
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գինի gini 'вино', а не родительным падежом от лексемы գին gin 'цена'. Только 
наличие в словнике словоизменительных помет позволяет понять, что родительный 
падеж от գին gin образуется с редукцией гласного – գնի gni. Составление 
грамматического словаря - трудо- и времяемкая работа, которая ранее на 
армянском материале, насколько нам известно, не проводилась; проект, который 
решал небольшую часть этой задачи - словарь форм множественного числа 
[Гюрджинян 2005]. Для сравнения скажем, что первый и достаточно полный 
грамматический словарь русского языка, содержащий свыше ста тысяч лексем, 
появился уже более тридцати лет назад [Зализняк 1977].  

Несмотря на богатую традицию грамматического описания армянского языка, в 
готовом виде получить из какого-либо источника классификацию именных или 
глагольных парадигм, пригодную для автоматического анализа текстов, 
невозможно. Дело не в том, что какие-то словоизменительные типы остались 
неописанными в традиционной арменистике (хотя в ВАНК и встречаются типы, 
отсутствующие в традиционных грамматиках, но присутствующие в разговорном 
языке и потому отраженно представленные в литературе - например, տղի tġi – 
տղու tġu). Важнее то, что задачи автоматической обработки текстов имеют 
приоритеты, отличные от приоритетов теоретического и практического 
грамматического описания. Для построения алгоритма лемматизации армянских 
именных словоформ мы выделили более 50 формальных типов именного 
словоизменения. С лингвистически содержательной точки зрения многие из этих 
типов могут быть сведены друг к другу или выведены из фонотактики слова. 
Практически каждому набору падежей соответствует два словоизменительных типа 
в зависимости от выбора показателя множественного числа –եր -er/-ներ -ner, что 
"несодержательно" удваивает общее число типов. Сам выбор показателя 
множественности в статистически подавляющем большинстве случаев 
определяется количеством слогов в исходной форме. Некоторые типы отличаются 
друг от друга только наличием беглой гласной в корне. Однако для удобства 
автоматической обработки текстов вместо того, чтобы отягощать 
морфологическую модель различными содержательными правилами, гораздо 
проще приписать каждому существительному один из пятидесяти 
словоизменительных типов в готовом виде. Ясно, что в научных работах задача 
описания словоизменения таким образом не ставится. Полный список всех 
различных парадигматических типов приведен на сайте проекта в разделе 
"Разметка". 

    
С практической точки зрения работа над словником была организована по 

принципу итераций - после того, как на основании различных источников был 
создан, размечен и выверен исходный вариант словника ВАНК, была проведена 
первоначальная обработка массива текстов. После этой обработки просматривались 
наиболее частотные формы, которые лемматизатор разобрать не смог - в основном 
это были либо словоформы лексем, отсутствовавших в словнике ВАНК, либо 
последствия неправильно приписанной словоизменительной информации (в 
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частности, отсутствие факультативного словоизменительного варианта). После 
этого словник ВАНК поправлялся и исправлялся. Такие итерации время от времени 
повторяются, после чего лексико-морфологическая разметка корпуса обновляется. 

 
Морфологическая модель 
 
В основе любого алгоритма морфологического анализа текста лежит то или иное 

лингвистическое описание. Необходимо принять решения об интерпретации 
спорных форм, иногда относительно периферийных, иногда центральных. В ходе 
исследования лингвист часто сталкивается с неоднозначностью языковых данных 
(не говоря уже о различиях в теоретических установках) и с возможностью их 
различной интерпретации; одни и те же формы могут интерпретироваться как 
словоизменение или словообразование, одни исследователи выделяют один набор 
частей речи, другие - другой и т.п. При разработке системы автоматического 
морфологического анализа нужно выбрать одно из возможных решений. Выбор 
решения прямо или косвенно сказывается на пользователе корпуса - ему 
приходится адаптироваться под используемую в корпусе модель морфологии и 
принимать во внимание интерпретации, которые могу казаться ему спорными или 
неверными по сути. 

Примером вопроса о центральных, но спорных категориях, является проблема 
различения в армянском языке дательного и родительного падежа. Большая часть 
описаний различает эти формы, однако нельзя не признать, что грамматисты 
испытывают здесь серьезное давление классической грамматической традиции. 
Если же обратиться к внутренним языковым свидетельствам, то оказывается, что у 
имен дательный падеж отличается от родительного только своей способностью 
присоединять определенный артикль: первый обычно имеет показатель 
определенности, а второй никогда с ним не сочетается. Не вполне ясно, является ли 
это достаточным основанием для выделения двух разных падежей. Почти с теми же 
основаниями в армянском можно было бы выделять, например, специальную 
счетную форму - употребление формы единственного числа в контексте 
числительного очевидно имеет здесь особую функцию, которая с трудом может 
быть выведена из семантики единственности.  

Важным доводом в пользу различения падежей могло бы служить то, что в 
армянском языке есть именная часть речи, у которой форма дательного падежа 
отличается от формы, которая используется в приименной позиции – это личные 
местоимения. Однако такие формы личных местоимений можно в принципе 
считать отдельными лексемами – притяжательными местоимениями. Таким 
образом, вполне оправдана точка зрения, согласно которой в армянском языке есть 
единый падеж, выполняющий одновременно функции дательного и винительного 
падежей; а поскольку он маркирует еще и прямое дополнение, его можно было бы 
называть просто косвенным падежом, аналогичным обликвусу (oblique), широко 
представленному во многих языках с бедной падежной системой. Однако в 
морфологической модели ВАНК принята другая, более традиционная точка зрения, 
согласно которой притяжательные формы являются элементами падежной 
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парадигмы местоимений, а у имен выделяются две разные падежные категории, 
датив и генитив, что не в последнюю очередь обусловлено стремлением сохранить 
единство структуры парадигмы для всех именных частей речи. Впрочем, 
лемматизатор ВАНК не может различить родительный и дательный падеж у 
существительных без артикля (они могут быть различены только в контексте, 
который лемматизатор не учитывает), поэтому де факто в таких случаях обе 
грамматические пометы приписываются одновременно: gen/dat.  

Примерами периферийных форм, которые встречаются в корпусе, но почти не 
обсуждаются в традиционных описаниях, являются реляционная форма имени или 
форма ассоциативной множественности. Реляционная форма имени, или релятив – 
это относительно редкая форма, более характерная для устной речи, но изредка 
встречающаяся и в письменных текстах. С морфологической точки зрения релятив 
– это именная основа, к которой присоединен показатель родительного падежа, 
затем определенный артикль, а затем либо просто определенный артикль, либо, 
реже, показатель дательного падежа и определенный артикль или показатель 
родительного или одного из периферийных (пространственных) падежей.  

 
1. սեղանինը 2. սեղանինինը 3. սեղանինով 

 seġan-i-n-ə  seġan-i-n-in-ə  seġan-i-n-ov 
 стол-GEN-DEF-DEF  стол-GEN-DEF-DAT-DEF  стол-GEN-DEF-INST 
 ‘то, что на столе’  ‘тому, что на столе’  ‘тем, что на столе’ 

 
С функциональной точки зрения релятив является субстантивацией формы 

генитива и может присоединять именные грамматические показатели, например, 
падеж. Значение такой формы можно описать как 'принадлежащий / имеющий 
отношение к N', где N – это производящая именная основа. Имеются основания 
полагать, что артикль, следующий за показателем генитива, с функциональной 
точки зрения не может считаться артиклем, так как он выступает здесь в роли не 
артикля, а номинализатора или, в другой терминологии, субстантиватора. Поэтому 
реляционные формы имени в ВАНК считаются субстантивированными формами 
генитива.  

Формы ассоциативной множественности - это формы, которые обозначают 
группу лиц, ассоциированную с неким главным членом этой группы, 
обозначенным производящей именной основой. Форма более характерна для 
разговорной и диалектной речи. В качестве примеров можно привести, например, 
Վարդանանք  ‘Вартан и его группа (его друзья, родственники)’, Շուշանենք 
 ‘Шушан и ее группа (ее друзья, родственники)’. Морфологически к формам 
ассоциативной множественности примыкают местоименные формы вида մերոնք 
‘наша группа’, хотя с семантической точки зрения их интерпретация как форм 
ассоциативной множественности несколько проблематична.  

Наконец, пользователю могут показаться непривычными или произвольными 
некоторые решения, относящиеся к сфере грамматической терминологии. Эти 
решения были направлены в первую очередь на сближение арменистической 
традиции с современной типологической практикой описания языков. Так, ВАНК 
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относит к различным частям речи причастия и деепричастия, в названиях падежей 
используется латинская номенклатура, деепричастие называется более 
распространенным в теоретической литературе термином конверб и т.п. Пожалуй, 
самым значимым терминологическим решением является использование вместо 
термина пассива термина медиопассив. Несмотря на то, что в русской 
армяноведческой традиции принято говорить о пассиве, на самом деле эта 
категория в армянском языке гораздо шире - она похожа на русскую возвратность, 
а в типологической номенклатуре соответствует термину медиальный залог, или 
медий. 

 
Итак, при работе с ВАНК пользователю отчасти приходится вставать на 

теоретические позиции лежащей в его основании лингвистической модели. В 
целом, при известном навыке, это не должно создавать у пользователя серьезных 
проблем - нужно лишь желание работать с корпусом и готовность принять 
некоторые "правила игры". Конечно, вопрос не в смене научных взглядов, а только 
в умении и стремлении пользоваться корпусом как инструментом исследования. 
Кроме того, речь идет о словоизменительной морфологии и различных лексических 
пометах, в рамках которой разнообразие интерпретаций значительно более 
ограничено, чем, например, в сфере синтаксиса. Подробно различные технические 
решения и конвенции описаны на сайте ВАНК в разделе о разметке.  

   
О грамматической омонимии и контекстной информации 
 
Понимание естественного языка - это многокомпонентная деятельность, 

предполагающая работу сразу многих языковых модулей. Человек, читающий 
текст, воспринимает слово не вне, а внутри контекста - у него не возникает проблем 
различить значения одной и той же словоформы գրում grum в таких контекстах 
как: 

 
4. «Հառա՛ջ, ի փառս հայրենիքի», — հպարտորեն գրում է նա օրագրում:  
«Вперед, во славу родины!», — гордо пишет он в дневнике. (С. Цвейг «Звездные 

часы человечества») 
 
5. Գիտնական այր դարձավ, սակայն հոգեւոր ոլորտի հմայքը չկորցրեց նաեւ 

իր գրում:  
Он стал ученым, однако в своих произведениях продолжал отдавать должное 

духовной сфере. (газета «Азг», 23.01.2004)  
 
Значительная часть лемматизаторов – в том числе лемматизатор ВАНК - 

устроена иначе. Форма рассматривается в отрыве от контекста, так что словоформе, 
которая может иметь несколько разных интерпретаций, приписываются все 
возможные грамматические интерпретации вне зависимости от окружающего 
контекста. В данном случае в обоих случаях приписывается и разбор словоформы 
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как локатива от не очень частотного существительного գիր gir 'письменность, 
письменное творчество', и как конверба (деепричастия) несовершенного вида от 
крайне частотного глагола գրել grel 'писать'. При поиске форм, допускающих 
омонимичные разборы, пользователь должен быть готов к тому, что в результатах 
нужные ему языковые данные окажутся перемешанными с поисковым "шумом". В 
приведенном выше случае, если пользователь хочет найти формы местного падежа 
от лексемы գիր gir, шумом окажется подавляющее большинство результатов 
поиска, так как в значении конверба форма grum встречается гораздо чаще, чем в 
значении падежной формы. Долю шума в результатах поиска можно несколько 
сократить, используя контекстный поиск. Например, если указать, что перед 
формой գրում grum идет прилагательное, форма родительного падежа или другой 
приименной атрибут, вероятность нахождения контекстов с локативностью 
несколько возрастает. Но при таком поиске мы упускаем те контексты, в которых 
գրում grum является формой имени, но не имеет при себе определения. 

Аналогично обстоит ситуация и с поиском просто по грамматическим 
показателям. Если искать формы конверба несовершенного вида от любого глагола, 
в поиске будут попадаться формы, омонимичные с ними, но являющиеся формами 
местного падежа (тот же գրում grum в значении 'в (своих) книгах'). Как и при 
поиске словоформ, можно воспользоваться контекстным поиском: ввести такие 
условия, которые делают одну интерпретацию более вероятной, чем другую. В 
данном случае можно указать, что непосредственно перед или после искомой 
формы стоит глагол-связка. Тогда мы исключим заметную долю ненужных 
употреблений тех форм на -ում -um, которые имеют омонимию типа V, cvb ↔ N, 
loc. Но шум все равно остается, так как форма местного падежа вполне может 
стоять рядом со связкой, а часть нужных нам контекстов при этом теряется, так как 
не всегда конверб находится в непосредственном контакте с глаголом-связкой.   

Еще один способ сократить шум - выбрать специальную опцию поиска, 
исключающую из результатов словоформы с неединственным разбором. В этом 
случае, если мы ищем словоформы лексемы գիր gir, мы найдем только именные 
формы, а если мы ищем словоформы глагола գրել grel - только глагольные. Но 
тогда словоформа գրում grum вообще не попадет в результаты поиска, так как у 
нее есть два разбора - а ведь она составляет значительную часть 
словоупотреблений глагола գրել grel; если исключить вообще все омонимичные 
разборы, то останется лишь около двадцати процентов всех контекстов с лексемой 
գրել grel.  

Наконец, поиск без учета контекста имеет еще одно важное, системное  
грамматическое последствие. В глагольной парадигме современного армянского 
языка преобладают аналитические глагольные формы, состоящие из сочетания 
нефинитной глагольной формы (мы называем ее конвербом) со вспомогательным 
глаголом (связкой). Однако, поскольку лемматизатор не умеет устанавливать связи 
между словоформами предложения, он не может выделить из контекста 
вспомогательную конструкцию: формы конвербов и связки в любом случае 
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получают независимые разборы. Иными словами, лемматизатор полностью 
игнорирует морфосинтаксис. Как и в предыдущих случаях, для поиска собственно 
аналитических конструкций можно использовать косвенные возможности 
контекстных запросов.  

Отсутствие контекстной информации также, и даже в еще большей степени, 
сказывается на семантической информации об употреблении тех или иных форм. И 
в результатах поиска, и в библиотеке в окошке подсветки отображается несколько 
вариантов английского перевода данного слова. При этом переводы никак не 
соотнесены с контекстом - пользователю приходится самому выбирать нужный, 
опираясь на смысл всего предложения. При поиске по переводам возможен точно 
такой же шум, что и при поиске по грамматическим признакам, лемме или 
словоформе. Так, поиск по значению 'pit'  (яма) даст многочисленные контексты со 
словоформой հոր hor, которая в большем числе случаев, конечно, является 
родительным или дательным падежом от հայր hayr 'отец'. Точно так же 
лемматизатор не в состоянии определить, в каком значении употреблена та или 
иная граммема - например, различить реципиентные и локативные употребления 
дательного падежа или пассивное и реципрокальное употребление медиопассива. В 
отличие от межлексемной омонимии словоформ (типа обсуждаемых выше գիր gir 
→ գրում grum ← գրել grel) варианты значения лексемы или граммемы трудно 
различить даже используя контекстный поиск. 

 
Таким образом, при работе с корпусом надо иметь в виду, что в результатах 

поиска по некоторым запросам может содержаться большое количество ненужных 
пользователю примеров. Это связано с тем, что лемматизатор анализирует 
словоформу в отрыве от контекста. Если причина появления "лишних" контекстов 
на первый взгляд неясна, можно навести на найденную словоформу мышку и 
посмотреть, какие разборы ей приписаны. После этого в некоторых случаях удается 
сузить запрос исключением омонимичных разборов или использованием 
контекстных ограничений, повышающих вероятность искомого явления и/или 
снижающих объем шума. Однако, как мы видели выше, некоторая вероятность 
появления шума остается, а некоторая часть нужных примеров при этом может 
теряться. Пользователь корпуса часто вынужден просматривать найденные 
контексты, отбрасывая ненужные и сохраняя нужные, правильные результаты 
поиска. 

 
Целевая аудитория ВАНК 
 
Как уже говорилось, аудиторией проекта является в первую очередь сообщество 

арменистов, работающих с лексикой и грамматикой ашхарабара, а также 
решающие сравнительные задачи специалисты по западноармянскому языку или 
грабару. С точки зрения представленности различных форм и временных срезов, 
ВАНК покрывает значительную часть всего разнообразия языкового материала и 
ограничен почти только рамками логически невозможных (несовременные устные 
тексты) или крайне труднодоступных (жанр частной переписки) типов текстов. Как 
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было сказано, корпус позволяет искать не только определенные словоформы, но и 
лексемы, и грамматические категории, а также сочетания нескольких слов с 
определенными признаками в одном контексте (подробнее см. приложение о 
функциональности). Такого рода функциональность лучше всего приспособлена 
для изучения лексики и морфологической семантики (значений и правил 
употребления тех или иных грамматических форм) языка, в определенной степени 
морфосинтаксиса (например, для изучения глагольных управлений). 
Синтаксические явления, такие как структура именной группы, стратегии 
релятивизации, механизмы поддержания референции могут изучаться лишь 
косвенно, и исследователь-синтаксист должен быть готов применять обходные 
методы получения релевантных контекстов и/или вручную отсеивать значительное 
количество поискового "шума". 

Благодаря включению переводов и глоссированного формата выдачи корпусом 
могут пользоваться исследователи, не владеющие или не вполне владеющие 
армянским языком - арменисты, которые только начинают изучать армянский язык, 
а также лингвисты-типологи, вообще не специализирующиеся в армянской 
филологии. Студент-лингвист, таким образом, может проводить собственные 
микроисследования, пользуясь корпусом точно так же, как и опытный 
исследователь-арменист, но при необходимости обращаясь к грамматическим 
разборам и переводам незнакомых форм. Студент-нелингвист сможет 
познакомиться с особенностями значения тех или иных лексем через исследование 
контекстов их употребления. В принципе, корпус поможет ему составить 
представление о функционировании тех или иных грамматических форм, но на 
практике такая постановка вопроса в большей степени свойственна людям с 
лингвистическим фундаментом. 

В целевую аудиторию корпуса, как мы надеемся, могут войти школьные и 
вузовские преподаватели армянского языка и преподаватели армянского языка как 
иностранного. Использование корпусов в преподавании - вполне активная, а 
количественно едва ли не доминирующая отрасль корпусной лингвистики. В 
последнее время развернута активная пропаганда такого использования 
Национального корпуса русского языка - осенью прошлого года прошла 
посвященная этой теме конференция в Москве, по материалам конференции издан 
сборник статей [Добрушина ред. 2007], имеется также серия публикаций Н. Р. 
Добрушиной (например, [Добрушина 2005]), начинается разработка 
образовательного портала корпуса.  

Бурное развитие этого направления носит, конечно, вполне прагматический 
характер (в случае языков, имеющих государственный статус, число изучающих 
такие языки студентов, по-видимому, всегда больше, чем академических 
исследователей) и поэтому пропорционально объему преподавания. Для 
армянского языка этот объем меньше, чем для японского, английского или 
русского. Но в том объеме, в каком армянский язык преподается, ВАНК мог бы 
послужить преподавателям важным подспорьем. Он дает возможность работать с 
живым языковым материалом и отойти от традиционных методов обучения, 
опирающихся на закрытый и ограниченный объем признанной литературной 
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классики и жестко нормативного языка. Из корпуса мы узнаем, как на языке 
говорят, как его в действительности используют. 

Здесь естественно также упомянуть о той сфере использования корпусов, 
которая лежит в "серой" зоне между филологами и преподавателями языка - 
нормативной лингвистике. Как таковая эта отрасль не принадлежит ни к какому 
направлению академического лингвистического исследования и относится скорее к 
общественно-политической, чем научной сфере. Тем не менее нельзя не признать, 
что государственное регулирование языковых практик, по крайней мере в сферах, 
смежных с официальной, является социальной необходимостью и нуждается во 
внимании со стороны лингвистов. Как можно использовать корпус в языковом 
планировании? Понимая, что корпус ни в коем случае не является образцом нормы, 
еще раз повторим, что все-таки именно корпус, представляя действительный 
языковой узус, может и должен становиться основой для работы над нормой. 
Языковые реформы, которые оторваны от живых языковых процессов, обречены на 
фиаско, как видно сегодня на примере бесплодных попыток достичь консенсуса по 
реформе русской орфографии, а если таковые реформы принимаются, то в 
конечном итоге они будут отторгнуты языковой стихией В здоровом социуме 
лингвистический произвол в языковом реформировании невозможен, так как 
языковой процесс не поддается законодательному регулированию. И здесь важную 
роль может сыграть как сам ВАНК, фиксирующий языковые сдвиги на протяжении 
более чем полутора веков, так и устный корпус ВАНК, демонстрирующий живые 
языковые процессы и обладающий значительным (по сравнению с устными 
корпусами многих других языков мира) объемом почти 3,5 млн. 
словоупотреблений. 

Для представителей других специальностей - историков, социологов, 
культурологов и др. - корпус может представлять интерес лишь постольку, 
поскольку они в своих исследованиях обращаются к языковому материалу (что 
происходит относительно редко). Речь идет о том, как социальные факторы или 
исторические процессы отражаются в языке, то есть о своего рода исторической 
социолингвистике. Социолингвисты в основном работают с современным 
состоянием языка и составляют собственные микрокорпуса, ориентированные на 
частные задачи. А вот на вопросы об узусе того или иного социального значимого 
концепта, о том, когда он впервые упоминается в письменных текстах, как 
распространяется, как отмирает, как меняется его наполнение, ВАНК сможет 
ответить достаточно однозначно. Здесь гибкая грамматическая и контекстная 
функциональность поиска оказывается излишней (достаточно поиска по лексемам), 
зато на первый план выступает репрезентативность корпуса и особенно включение 
значительного архива армянской периодики, более менее равномерно 
покрывающего весь период ее существования.  

Наконец, часть потенциальной аудитории составляют люди, для которых 
обращение к корпусу вызвано не профессиональной необходимостью, а личным 
интересом к языковому материалу. Языковая рефлексия, рассуждения об узусе, 
значении тех или иных слов характерны для интеллигентного человека вообще. 
Поэтому при разработке интерфейса ВАНК мы пытались сделать его 
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функциональность по возможности интуитивной и прозрачной, а разъяснения о 
том, как искать лингвистическую информацию, максимально неспециальными и 
свободными от лингвистической терминологии. Пользователь корпуса - нелингвист 
может искать редкие слова (եղերդ eġerd 'цикорий'), слова, в значении которых он 
сомневается (բազմապատկիչ bazmapatkič‘ 'множитель'), формы, которые кажутся 
ему неправильными, но которые он встретил в живой речи или в тексте или 
запрещаемые нормой формы, которые кажутся ему естественными или 
допустимыми (տղու tġu GEN от 'мальчик'). Привлечение такого рода пользователей 
требует особых усилий по популяризации корпуса: пользователь - нелингвист, 
даже если он случайно попадет на сайт корпуса, не сразу поймет, какую пользу он 
может извлечь из этого инструмента. 

 
Краткий обзор истории проекта и его перспективы 
 
Проект ВАНК был запущен в январе 2006 г. по инициативе группы московских 

исследователей и компании CorpusTechnologies. Летом 2007 г. открыт портал 
www.eanc.net, на котором размещен первый релиз корпуса. Второй релиз был 
размещен на том же портале весной 2008 г. Второй релиз отличался от первого 
объемом поискового корпуса (около 90 млн. словоупотреблений вместо 60 млн. в 
первом релизе), открытием полнотекстового доступа к более чем ста 
произведениям армянской классики (Электронная библиотека ВАНК), а также 
относительно немногочисленными, но важными функциональными расширениями: 
в разметку добавлены переводы лексем; добавлен специальный "глоссированный" 
формат отображения текстов, предназначенный для пользователей, не владеющих 
или недостаточно хорошо владеющих армянским языком; появилась возможность 
поиска специфической для армянского языка так называемой "внутренней" 
пунктуации. На момент сдачи статьи в печать (март 2009 г.) готовится к запуску 
третий релиз, который будет отличаться от второго в первую очередь объемом 
(около 110 млн. словоупотреблений). 

 Как кажется, по полноте и репрезентативности литературного языка ВАНК 
приблизился к некоторому качественному порогу, преодоление которого не только 
затруднительно, но и не очень осмысленно. Конечно, можно бесконечно 
продолжать добавлять в корпус те или иные не попавшие в него художественные 
произведения или публицистику, но качественных улучшений это уже не принесет. 
Говоря нестрого, для литературного восточноармянского языка корпус ВАНК 
является вполне репрезентативным. Устный корпус ВАНК не только можно, но и 
нужно расширять (теоретически до бесконечности), но уже сейчас он входит в 
число самых крупных устных корпусов в мире и является единственным устным 
корпусом такого объема для "среднего" языка. Возможное осмысленное 
расширение проекта - включение принципиально новых текстов на армянском 
языке в широком смысле этого слова - литературных западноармянских, средне- и 
древнеармянских текстов. В настоящий момент на базе проекта ВАНК силами 
нескольких аспирантов в Ереване осуществляется сбор тестовых диалектных 
корпусов. Ш. Асильбекян работает в Арцваберде, Г. Мкртчян в Шенаване, С. 
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Давтян в Гусане; для каждого из диалектов планируется собрать около 100 тыс. 
словоупотреблений. 

В некоторых мелких доработках нуждается грамматическая модель, на которую 
опирается корпус – например, включение в разметку периферийных и пока не 
анализируемых грамматических категорий (например, усеченные звательные 
формы). Технически было бы важно оптимизировать некоторые типы запросов: 
например, запросы с отрицанием, обработка которых на настоящий момент 
занимает значительное время. Характерный для армянского языка высокий уровень 
грамматической омонимии наталкивает на мысль о необходимости работы по 
снятию омонимии или хотя бы о создании подкорпуса со снятой омонимией (ср. 
подкорпус с вручную снятой омонимией в Национальном корпусе русского языка). 
Создание синтаксической модели и внесение в корпус синтаксической разметки 
могло бы резко увеличить число академических и прикладных областей 
применимости корпуса. Однако добавление автоматического синтаксического 
парсера требует огромной теоретической разработки и не может быть реализовано 
в обозримом будущем. 
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Приложение 

Краткая характеристика функциональности ВАНК 
  
ВАНК ориентирован в первую очередь на лексические и грамматические 

запросы. Синтаксические запросы можно делать лишь опосредовано, так как 
корпус не имеет синтаксической разметки. По поисковой функциональности ВАНК 
очень близок Национальному корпусу русского языка (www.ruscorpora.ru), который 
в значительной степени служил его прототипом. В рамках настоящей приложения 
поисковая функциональность может быть описана лишь в самых общих чертах, для 
более подробного ознакомления мы приглашаем читателя зайти на сайт 
www.eanc.net. Итак, возможны следующие типы поиска.  

 
1. Поиск словоформы или лексемы. ВАНК позволяет искать как вхождения 

конкретной словоформы (например, մարդու mardu), так и вхождения всех 
словоформ определенной лексемы (например, словоформ մարդ mard, մարդու 
mardu, մարդիկ  mardik и т.д. от лексемы մարդ mard). 

 2. Поиск по переводу. Вхождения лексем можно искать по их английским 
переводным эквивалентам. 

3. Поиск по грамматическим признакам. ВАНК позволяет искать все 
словоформы, обладающие определенной грамматической характеристикой или 
набором грамматических характеристик (например, имперфективный конверб в 
пассиве). Грамматические признаки можно искать как вне зависимости от того, в 
какой лексеме они встретились, так и вместе с лексемой. При поиске можно 
учитывать словоизменительный тип словоформы. Грамматический запрос может 
быть определен как логическая конъюнкция или дизъюнкция нескольких категорий 
или совмещать конъюнкцию и дизъюнкцию в одной логической формуле. 

 4. Дополнительные признаки. Кроме этих, собственно лингвистических 
параметров поиска, можно использовать дополнительные графематические и иные 
параметры, иногда позволяющие эффективно сузить запрос. Так, можно искать 
только словоупотребления в начале или в конце предложения, накладывать 
определенные ограничения на регистр (написание с первой прописной или со 
всеми прописными), указывать знаки препинания слева и справа от вхождения и 
т.п. 

 5. Контекстные запросы. ВАНК позволяет искать сочетания конкретных 
словоформ, лексем или словоформ, определенных грамматическими признаками. 
Иными словами, все описанные выше "точечные" запросы на поиск одного слова 
можно сочетать в контекстные запросы, которые ищут сочетания этих точечных 
запросов в одном контексте. Расстояние между вхождениями можно изменять, 
меняя интервал допустимых расстояний. ВАНК позволяет искать вхождения не в 
одном, а в соседних (и далее) предложениях. 
Выбор подкорпуса. Любой запрос, который может быть применен к ВАНК, 

может быть также применен и к определенному пользователем подкорпусу ВАНК. 
Окно подкорпуса состоит из следующих зон: авторы и произведения, период, жанр 
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(с достаточно подробной классификацией жанров и типов текстов), проза/поэзия, 
оригинальные / переводные тексты, детская / общая литература. Эти признаки 
можно использовать одновременно, например, ограничивая поиск стихотворными 
текстами первой половины двадцатого века и т.п. 
Отображение результатов. ВАНК позволяет осуществлять сортировку 

контекстов по целому ряду параметров: лемма (исходная форма), словоформа, 
словоформа слева от вхождения, автор, название произведения, автор, год 
создания, жанр. При этом ВАНК поддерживает четыре формата отображения 
найденной информации. 

  
1. Полный (по умолчанию): каждый контекст сопровождается базовыми 

библиографическими сведениями (автор, название, год создания). 
 2. Краткий: библиографические сведения приводятся только в окне 

расширенного контекста. 
 3. KWIC (Key Words In Context): принятый в корпусных интернет-ресурсах 

способ отображения контекстов таким образом, чтобы они были визуально 
выровнены друг относительно друга по вхождению. 

4. Глоссированный: этот формат предназначен в первую очередь для лингвистов-
типологов и людей, начинающих изучать армянский язык. Данное отображение 
текста близко к так называемому морфологическому глоссированию (interlinear 
morphological glossing), используемому в типологических публикациях и описаниях 
малых языков, но без разбиения на морфемы и поморфемного перевода. Для всех 
словоформ в виде столбца, расположенного непосредственно под словоформой, 
выводится лексико-грамматический анализ, который в других типах выдачи 
доступен только при наведении мыши. В первой строчке столбца содержатся 
исходная форма и лексические признаки (например, частеречная характеристика). 
Во второй строке приводятся грамматические (словоизменительные) признаки 
словоформы. Если лексеме приписаны переводы, они даются в третьей строчке. 
Разные разборы одной словоформы визуально отделены друг от друга. 

 
Каждый контекст представлен в окне выдачи одним предложением; слова-

вхождения при этом выделены цветом. При контексте приводятся базовые 
библиографические характеристики: автор, название, год создания, для прессы 
также номер или дата выпуска. ВАНК позволяет расширить контекст найденного 
предложения. По умолчанию на экран выводятся три предложения – то 
предложение, в котором обнаружены искомые вхождения, а также одно 
предложение до него и одно предложение после него. Расширяя контекст, можно 
увеличивать размер контекста вплоть до девяти предложений (четыре предложения 
до и четыре предложения после того предложения, в котором обнаружено 
вхождение).  

 
Результаты можно отображать как в армянском алфавите, так и в латинской 

транслитерации. Используемая в ВАНК транслитерация в основном следует 
международной армяноведческой традиции Хюбшманна-Мейе, адаптированной 
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под Unicode. Транслитерация используется в том числе при отображении имени 
автора и названия произведения. 

 
При выдаче результатов запроса в верхней части экрана отображается общая 

информация об отклике и исходном запросе, в том числе:  
 
1. Число вхождений (в случае больших контекстных запросов – примерная 

оценка их общего числа в корпусе).  
2. Число документов (в случае больших контекстных запросов – примерная 

оценка числа документов, в которых они могут встретиться).  
3. Выбранные критерии сортировки и размер подкорпуса, по которому 

осуществлялся поиск.  
 
Ниже приводятся некоторые примеры микрозадач, которые могут решаться при 

помощи корпуса. Соответствующая каждой задаче последовательность действий 
(что нужно делать, чтобы ее решить) подробно описана на сайте в разделе "Как 
искать (примеры запросов)". 

 
1. Найти вхождения словоформы տղու tġu  
2. Найти все вхождения всех словоформ существительного եղերդ eġerd  
3. Найти формы императива множественного числа от медиопассивных 

глаголов  
4. Найти формы императива глагола անձրևել anjrevel 
5. Найти все словоформы лексем, заканчивающихся на -թյուն -t‘yun и 

начинающихся на ան- an-  
6. Сравнить использование глагола պրծացնել  prcac‘nel в 19-м веке с его 

использованием в 20-м веке и сегодня.  
7. Сравнить использование глагола պրծացնել  prcac‘nel в поэзии 19-го века с 

его использованием в поэзии 20-го века.  
 
Статистика использования словоформ. В готовящемся на настоящий момент к 

запуску релизе ВАНК добавлена новая функциональность - интерфейс, с помощью 
которого пользователь может получить не только общую информацию о 
количестве вхождений словоформы в корпусе, но и подробную картину ее 
распределения по основным жанрам и декадам. Ниже в качестве примера 
приведена таблица со статистикой употребления словоформы աստծո astco 
(родительный падеж единственного числа от нерегулярно склоняющегося 
существительного աստված astvac 'бог') по данным корпуса. Кроме абсолютного 
числа употреблений словоформы, на сайте приводятся еще две характеристики: 
WPM (число вхождений на миллион), которая позволяет получить представление о 
частотности словоформы с учетом объема корпуса, а также ее ранг (логарифм 
отношения частотности самой частотной словоформы к частотности данной 
словоформы), которая показывает, насколько данная словоформа менее частотна, 
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чем самая частая словоформа данного сегмента. Для краткости приводится только 
таблица значений показателя WPM, значения которого легче всего 
интерпретировать.  

 
Словоформа: աստծո. Число вхождений: 9,195 Ранг: 386.9 WPM: 548. 
 

 Художественные Нехудожественные Пресса Устные Всего по декаде 
(1800-1859) 18 n/a 0 n/a 11 
(1860-1869) 95 n/a 0 n/a 61 
(1870-1879) 108 40 0 n/a 74 
(1880-1889) 90 124 0 n/a 70 
(1890-1899) 72 n/a n/a n/a 72 
(1900-1909) 56 39 0 n/a 28 
(1910-1919) 179 n/a 0 n/a 121 
(1920-1929) 14 0 3 n/a 10 
(1930-1939) 75 8 4 n/a 45 
(1940-1949) 77 60 0 n/a 47 
(1950-1959) 64 39 8 187 47 
(1960-1969) 258 45 14 318 171 
(1970-1979) 126 45 6 55 79 
(1980-1989) 224 24 11 182 91 
(1990-1999) 182 57 91 32 112 
(2000-2009) 169 127 100 61 59 

недатированные 171 17 388 456 161 
Всего по жанру 151 55 38 68  
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¸³íÇÃ ¶ÛáõñçÇÝÛ³Ý 

ºñ¨³ÝÇ ì.´ñÛáõëáíÇ ³Ýí³Ý å»ï³Ï³Ý É»½í³μ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 
ÂìÆ Î²ð¶Æ ÜºðÎ²Ú²òàôØÀ Ð²ÚºðºÜÆ ÎàðäàôêàôØ 

 
 Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÏáñåáõëáõÙ ³ÝáõÝ ËáëùÇ Ù³ë»ñÇó 

·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ ¨ ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ, Ù³ë³Ùμ Ý³¨ ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñÇ ¨ Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇ ÙÇ 
ù³ÝÇ ËÙμ»ñ ÃíÇ Ï³ñ·Ç Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í áñáß ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ 
Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É£  

àñá±Ýù »Ý ³Û¹ ËÙμ»ñÁ, áñá±Ýù »Ý ³Û¹ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó 
Ñ³ÕÃ³Ñ³ñÙ³Ý áõÕÇÝ»ñÁ,- ³Ñ³ ³Ûë ¨ Ñ³ñ³ÏÇó ³ÛÉ Ñ³ñó»ñÇ å³ï³ëË³ÝÁ åÇïÇ 
÷áñÓ»Ýù ï³É ëïáñ¨£ 

      
1. ØÇ³í³ÝÏ μ³é»ñ£ ¶ñ³Ï³Ý ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ÙÇ³í³ÝÏ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÁ 

Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ëï³ÝáõÙ »Ý -»ñ  í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÁ, ÁÝ¹ 
áñáõÙ ³ñÙ³ï³Ï³Ý  Ç  ¨ áõ Ó³ÛÝ³íáñÝ»ñÁ ß»ßï³½ñÏí»Éáí ëáíáñ³μ³ñ ÑÝãÛáõÝ³-
÷áËíáõÙ »Ý Á-Ç, ÇÝãå»ë` μÇÍ - μÍ»ñ, ÉÇÝ¹ - ÉÝ¹»ñ, ·áõÝ¹ - ·Ý¹»ñ,  ùáõñ¹ - ùñ¹»ñ, 
ÃáõÙμ - ÃÙμ»ñ£  ´³Ûó ³Ñ³ ÙÇ ß³ñù ÙÇ³í³ÝÏ μ³é»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ Ï³½Ù»ÉÇë Ç  ¨ áõ 
Ó³ÛÝ³íáñÝ»ñÇ ÑÝãÛáõÝ³÷áËáõÃÛáõÝ ï»ÕÇ ãÇ áõÝ»ÝáõÙ, ÇÝãå»ë` ÏÇñ× - ÏÇñ×»ñ, ÍÇÉ 
-  ÍÇÉ»ñ, Ãáõñù - Ãáõñù»ñ, ïáõ÷ - ïáõ÷»ñ, éáõÙμ - éáõÙμ»ñ  ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûëï»Õ áñ¨¿ 
ËÝ¹Çñ Ï³ñÍ»ë Ã» ãáõÝ»Ýù£ 

öáË³éÛ³É μ³é»ñÇ Ç ¨ áõ Ó³ÛÝ³íáñÝ»ñÁ  áñå»ë Ï³ÝáÝ ã»Ý ÑÝãÛáõÝ³÷áËíáõÙ`  
ÃÇÙ - ÃÇÙ»ñ, åÇÏ §ëñ³Í³Ûñ É»éÝ³·³·³Ã¦ - åÇÏ»ñ, ËëÏó. ïÇñ §Ññ³Ó·³ñ³Ý¦ - 
ïÇñ»ñ, μÇÝï §íÇñ³Ï³å¦ - μÇÝï»ñ£ êñ³Ýó ÑÝãÛáõÝ³÷áËáõÃÛáõÝÁ μ³ñμ³é³ÛÇÝ ¿ 
¨ Ù»ñÅ»ÉÇ, ÇÝãå»ë` μ[Á]Ýï»ñ, ï[Á]ñ»ñ: ²Û¹å»ë ¿É` ïÇÏ - ïÏ»ñ (÷áË³Ý³Ï` 
ïÇÏ»ñ), ÉÇÝ· - ÉÝ·»ñ (÷áË³Ý³Ï` ÉÇÝ·»ñ) ¨ ³ÛÉÝ: 

àñáß ¹»åù»ñáõÙ ÙÇ³í³ÝÏ μ³é»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÇ ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝ Ï³. Ýñ³Ýù 
Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ÑÝãÛáõÝ³÷áËí³Í ¨ ³ÝÑÝãÛáõÝ³÷áË ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñáí: ²Ûëå»ë` 
ùáõñÙ - ùñÙ»ñ // ùáõñÙ»ñ, ëáõñμ - ëñμ»ñ // ëáõñμ»ñ, Ëáõó - Ëó»ñ // Ëáõó»ñ, ×Çïù - 
×ïù»ñ // ×Çïù»ñ, óÉ»ñ // óáõÉ»ñ ¨ ³ÛÉÝ:  

Ü³ËÁÝïñ»ÉÇ »Ý ³é³çÇÝ Ó¨»ñÁ, ë³Ï³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
Ý»ñÏ³ ÷áõÉáõÙ áñáß μ³é»ñÇ ¹»åùáõÙ ãÑÝãÛáõÝ³÷áË»Éáõ ÙÇïáõÙ ¿ ÝÏ³ïíáõÙ, áñÁ 
Ñ³×³Ë  ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñáí ¿ μ³ó³ïñíáõÙ: úñÇÝ³Ï` ëáõñμ»ñ  Ó¨Á 
Ï³½Ù»Éáõ Ù»ç áã ÙÇ³ÛÝ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ Ï³, ³ÛÉ¨ ³Ûë Ó¨Á 
Ý³ËÁÝïñáÕÝ»ñÇÝ ÃíáõÙ ¿, Ã» Çñ»Ýù ³Û¹å»ë §ã»Ý ³Õ³í³ÕáõÙ¦ μ³éÁ, Ýñ³ 
³ñï³ùÇÝ Ó¨³íáñáõÙÁ:  

²ÛÉ ¹»åù»ñáõÙ ¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ áÙ³Ýó éáõë³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛáõÝÁ. Ýñ³Ýù ¨ë ÷áñÓáõÙ 
»Ý §³ÝË³Ã³ñ å³Ñ»É¦ μ³éÁ (áõ -  Á ÑÝãÛáõÝ³÷áËáõÃÛáõÝÇó Ëáõë³÷»Éáõ 
å³ï×³éÁ Ã»ñ¨ë ³ÛÝ ¿, áñ éáõë»ñ»ÝÝ Á ÑÝãÛáõÝ ãáõÝÇ, áñÝ ¿É ¹Åí³ñ³óÝáõÙ ¿ 
³ñï³ë³ÝáõÃÛáõÝÁ): 

Î³ñ»ÉÇ ¿ ³Ûëå»ë ³ë»É. ÙÇ ÏáÕÙÇó ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³ÛÉ ·áñÍáÝÝ»ñÇ 
³½¹»óáõÃÛ³Ùμ ³ñÙ³ï³Ï³Ý Ó³ÛÝ³íáñÁ ãÑÝãÛáõÝ³÷áË»Éáõ ÙÇïáõÙ Ï³, ÇëÏ ÙÛáõë 
¹»åùáõÙ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇ ¨ áñáß μ³ñμ³éÝ»ñ ³½¹»óáõÃÛ³Ùμ ÑÝãÛáõÝ³÷áËíáõÙ 
»Ý ³Ý·³Ù ÷áË³éÛ³É μ³é»ñÁ£  
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Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí` Ó¨³μ³Ý³Ï³Ý ÝáñÙáí ³ÝÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ Ó¨»ñÁ ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
ÏáñåáõëáõÙ åÇïÇ ³ñÓ³Ý³·ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÝßáõÙáí, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ÑÕáõÙ 
ï³É Ï³ÝáÝ³Ï³Ý Ó¨ÇÝ£ ²Ýßáõßï, ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ó¨Ç ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ ÇñáÕáõÃÛáõÝ ¿, 
μ³Ûó ÏáñåáõëÇó û·ïíáÕÇÝ Ã»ñ¨ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñáõß»É, ûñÇÝ³Ï, áñ Ñ³Ý¹Çå³Í Ã»° 
ùáõñÙ»ñ, Ã»° ùñÙ»ñ Ó¨»ñÁ ÝáñÙ³ïÇí »Ý, ÇëÏ μ»é»ñ, ·³é»ñ  Ó¨»ñÁ` áã£ 

Ø»½ Ñ³Ù³ñ Ñëï³Ï ã¿, Ã» Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÏáñåáõëáõÙ ³éÑ³ë³ñ³Ï 
½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÝ ÇÝãå»ë ¿ ÉáõÍí»Éáõ£ Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí` ëáëÏ 
³ñÓ³Ý³·ñ»ÉÁ ¹»é¨ë Ù»Ï ù³ÛÉ ¿£ 

´³é³í»ñçáõÙ áõ áõÝ»óáÕ μ³é»ñÇó ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝ áõÝÇ μáõ -Ý` μí»ñ ¨ μáõ»ñ£ 
²Ûë ËÙμÇ μ³é»ñÇ Ù»ç ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ ³ÝÓ-Á: êñ³ Ñá·Ý³ÏÇÝ ÉÇÝáõÙ ¿ ³ÝÓ»ñ, 

μ³Ûó ³í»ÉÇ ß³ï ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ ·ñ³μ³ñÛ³Ý ù³ñ³ó³Í Ó¨Á` ³ÝÓÇÝù: 
ØÇ ß³ñù ÙÇ³í³ÝÏ μ³é»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ Ï³½Ù»ÉÇë í»ñ³Ï³Ý·ÝíáõÙ ¿ ·ñ³μ³ñáõÙ 

Ýñ³Ýó áõÝ»ó³Í Ý í»ñçÝ³ÑÝãÛáõÝÁ (μ»é, ·³é, ¹áõé, »½, Ãáé, É»é, Íáé, ÍáõÝÏ, Ñ³ñë, 
ÓáõÏ, Ù³ï, ÙáõÏ, Ýáõé): 

 ÜáõÛÝ Ó¨áí ¿ Ï³½ÙíáõÙ μ³ñμ³é³ÛÇÝ Ïáõé μ³éÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ` ÏéÝ»ñ: 
ÄáÕáíñ¹³Ï³Ý É»½íÇÝ μÝáñáß Ó»é ¨ áï μ³é»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ ÉÇÝáõÙ ¿ Ó»éÝ»ñ, áïÝ»ñ: 
¶ñ³Ï³Ý É»½íÇ Ñ³Ù³ñ í»ñçÇÝÝ»ñë ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ã»Ý: 

àÕÝ»ñ ¨ éáõÝ·Ý»ñ  Ó¨»ñÝ ³ÛÅÙ ³Ý·áñÍ³Í³Ï³Ý »Ý. Ýñ³Ýó ÷áË³ñ»Ý Ñ³Ý¹»ë 
»Ý ·³ÉÇë áÕ»ñ  ¨ éáõÝ·»ñ // éÝ·»ñ  Ó¨»ñÁ: 

ºñμ μ³éÇ í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãÁ ·ñ³μ³ñáõÙ Ý í»ñçÝ³ÑÝãÛáõÝ áõÝ»ó³Í ÙÇ³í³ÝÏ 
μ³é ¿, Ñá·Ý³ÏÇÝ ÏñÏÇÝ -Ý»ñ í»ñç³íáñáõÃÛ³Ùμ ¿ Ï³½ÙíáõÙ, ÇÝãå»ë`  ßÝ³ÓáõÏ - 
ßÝ³ÓÏÝ»ñ, áõÕ»μ»é - áõÕ»μ»éÝ»ñ, ù³Õ³ù³¹áõé  -  ù³Õ³ù³¹éÝ»ñ, ¹³ßï³ÙáõÏ - 
¹³ßï³ÙÏÝ»ñ: Î³Ý μ³ó³éáõÃÛáõÝÝ»ñ` çñ³Ñ³ñë - çñ³Ñ³ñë»ñ, Ñ³í»ñÅ³Ñ³ñë - 
Ñ³í»ñÅ³Ñ³ñë»ñ:  ÆÑ³ñÏ», ÉÇÝáõÙ »Ý Ý³¨  -Ý»ñ-áí Ï³½Ù»Éáõ ¹»åù»ñ 
(çñ³Ñ³ñëÝ»ñ, Ñ³í»ñÅ³Ñ³ñëÝ»ñ. ÑÙÙï. Ñ³ñëÝ»ñ), ë³Ï³ÛÝ ¹ñ³Ýù ï³ñ³Íí³Í 
Ó¨»ñ ã»Ý:   

²Ûë ï»ë³Ï áñáß μ³é»ñáõÙ ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝ ¿ ³éÏ³, ÇÝãå»ë` óáõó³Ù³ï - 
óáõó³Ù³ï»ñ // óáõó³Ù³ïÝ»ñ: 

ØÇ³í³ÝÏ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇó ÙÇ³ÏÁ éáõë  μ³éÝ ¿, áñÝ ëï³ÝáõÙ ¿    -Ý»ñ 
í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÁ` éáõëÝ»ñ (éëÝ»ñ Ó¨Á Ëáë³Ïó³Ï³Ý ¿ ¨ Ù»ñÅ»ÉÇ):  

 
2. ØÇ³í³ÝÏ í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãáí μ³Õ³¹ñÛ³É μ³é»ñ£ ØÇ³í³ÝÏ 

í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãáí ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Ý¹»ë ¿ 
·³ÉÇë -»ñ Ù³ëÝÇÏÁ, »ñμ ³Û¹ μ³Õ³¹ñÇãÁ ·áÛ³Ï³Ý ¿ ¨ μ³Õ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç 
å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ ÑÇÙÝ³Ï³Ý` ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë` 
óáõó³÷»ÕÏ – óáõó³÷»ÕÏ»ñ, ³ñáï³í³Ûñ  - ³ñáï³í³Ûñ»ñ, ½áñ³Ù³ë - 
½áñ³Ù³ë»ñ£  

Ðáñ³ùáõÛñ»ñ, Ùáñ³ùáõÛñ»ñ  Ó¨»ñÇ ÷áË³ñ»Ý Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ 
·áñÍ³ÍáõÙ »Ý –Ý»ñ-áí Ï³½Ùí³ÍÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ÝáÝ³Ï³Ý ã»Ý: ÐÙÙï. μáõÅùáõÛñ»ñ, 
³ñù³Û³ùáõÛñ»ñ: 

 ºñμ ÙÇ³í³ÝÏ í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãÁ μ³Û³ñÙ³ï ¿ ¨ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë μ³Û³Ï³Ý 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ (·áñÍáÕáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñáÕÇ, ïíÛ³É íÇ×³ÏÇ Ù»ç »ÕáÕÇ), Ñá·Ý³ÏÇÝ 
Ï³½ÙíáõÙ ¿ -Ý»ñ  Ù³ëÝÇÏáí: úñÇÝ³Ï` ÷³Ûï³Ñ³ï - ÷³Ûï³Ñ³ïÝ»ñ, Ýáñ³ÍÇÝ - 
Ýáñ³ÍÇÝÝ»ñ, Å³Ù³óáõÛó - Å³Ù³óáõÛóÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ: 
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ºñμ»ÙÝ ÙÇ³í³ÝÏ í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãÁ μ³ÛÇ ÇÙ³ëï ëï³ó³Í ·áÛ³Ï³Ý ¿ ÉÇÝáõÙ 
¨ Ñá·Ý³ÏÇÝ Ï³½Ù»ÉÇë ÏñÏÇÝ –Ý»ñ í»ñç³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ëï³ÝáõÙ: úñÇÝ³Ï` 
Ù»Í³ïáõÝ  (=Ù»Í ïáõÝ áõÝ»óáÕ, ³ÛëÇÝùÝ` Ñ³ñáõëï, áõÝ¨áñ) – Ù»Í³ïáõÝÝ»ñ: 

²Ûë μ³é»ñÁ Ï³°Ù ·áÛ³Ï³Ý, Ï³°Ù ³Í³Ï³Ý »Ý (¨ Ï³Ù ÝáõÛÝ μ³éÁ Ñ³Ù³ï»ÕáõÙ ¿ 
»ñÏáõ ³ñÅ»ùÝ»ñÝ ¿É), ÇÝãå»ë` ³Ï³Ý³ï»ë - ³Ï³Ý³ï»ëÝ»ñ, μ³Ýï³å³Ñ - 

μ³Ýï³å³ÑÝ»ñ, ·Ý¹³óÇñ - ·Ý¹³óÇñÝ»ñ, ¹³í³¹Çñ - ¹³í³¹ÇñÝ»ñ, å³ïÙ³·Çñ 
- å³ïÙ³·ÇñÝ»ñ, Ñ»éáõëï³óáõÛó - Ñ»éáõëï³óáõÛóÝ»ñ, ã³ñ³ÙÇï - ã³ñ³ÙÇï-
Ý»ñ, ³í³Ý¹³å³Ñ - ³í³Ý¹³å³ÑÝ»ñ£ 

¶áÛ³Ï³Ý ÙÇ³í³ÝÏ í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãáí ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ 
³éÑ³ë³ñ³Ï Ï³½ÙíáõÙ ¿ -Ý»ñ í»ñç³íáñáõÃÛ³Ùμ, ÇÝãå»ë` ã³ñ³ëÇñï, 
μ³ñÓñ³ùÇÃ (Ù³ñ¹ÇÏ) - ã³ñ³ëÇñïÝ»ñ(Á), μ³ñÓñ³ùÇÃÝ»ñ(Á), ½ñ³Ñ³å³ï 
(Ù»ù»Ý³Ý»ñ) - ½ñ³Ñ³å³ïÝ»ñ(Á)£ 

ØÇ ß³ñù ¹»åù»ñáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãÝ ¿, μ³Ûó Ñá·Ý³ÏÇÝ Ï³½ÙíáõÙ ¿ 
ï³ñμ»ñ í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ù³ÝÇ áñ ³Û¹ μ³Õ³¹ñÇãÁ Ù»ñÃ ·áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý, 
Ù»ñÃ ¿É μ³Û³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ: úñÇÝ³Ï` ¹»Õ³ã³÷ §¹»ÕÇ 
³ÛÝ ã³÷Á, áñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ ÙÇ³Ý·³ÙÇó ÁÝ¹áõÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ¦, §ïíÛ³É 
μ³Õ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ÙïÝáÕ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÝÛáõÃÇ ã³÷Á¦ -  ¹»Õ³ã³÷»ñ, ÑáÕ³ã³÷ 
§ÑáÕ³μ³Å³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍ»ÉÇ ÑáÕ»ñÁ ã³÷áÕ ¨ ë³ÑÙ³Ý³·ÍáÕ 
Ù³ëÝ³·»ï¦ -  ÑáÕ³ã³÷Ý»ñ: ²Û¹å»ë ¿É` Ýëï³óáõÛó - Ýëï³óáõÛó»ñ, 
ÏáÕÙÝ³óáõÛó - ÏáÕÙÝ³óáõÛóÝ»ñ, ËÝ¹ñ³·Çñ - ËÝ¹ñ³·ñ»ñ, Ñ»ùÇ³Ã³·Çñ - 
Ñ»ùÇ³Ã³·ÇñÝ»ñ, ³é³ÝÓÝ³ïáõÝ - ³é³ÝÓÝ³ïÝ»ñ, Ù»Í³ïáõÝ - Ù»Í³ïáõÝÝ»ñ ¨ 
³ÛÉÝ:  

ºñμ ÙÇ³í³ÝÏ í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãÇ ÇÙ³ëïÁ Ñëï³Ï ãÇ ·Çï³ÏóíáõÙ Ï³Ù ³ÛÉ 
ÇÙ³ëïáí ¿ ·áñÍ³ÍíáõÙ (¨ Ï³Ù ë»ñï³×³Í ¿ ÉÇÝáõÙ Ý³Ëáñ¹ μ³Õ³¹ñÇãÇÝ), μ³éÁ 
ëáíáñ³μ³ñ ëï³ÝáõÙ ¿ -Ý»ñ í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÁ: úñÇÝ³Ï` ùÕ³Ýóù - ùÕ³ÝóùÝ»ñ,  
ÁÝÓáõÕï - ÁÝÓáõÕïÝ»ñ, ï»ë³Ï»ï - ï»ë³Ï»ïÝ»ñ, ï³ù¹»Õ - ï³ù¹»ÕÝ»ñ  ¨ ³ÛÉÝ: 
²Û¹å»ë ¿É` ¹Çï³Ýóù - ¹Çï³Ýóù»ñ, Ñáñ³ï³Ýóù - Ñáñ³ï³Ýóù»ñ,  μ³Ûó` É»é-
Ý³Ýóù - É»éÝ³ÝóùÝ»ñ, ÙÇç³Ýóù - ÙÇç³ÝóùÝ»ñ, Ýñμ³Ýóù - Ýñμ³ÝóùÝ»ñ:  

àñáß³ÏÇ ¿, áñ ÙÇ ß³ñù μ³é»ñÇ (³í»ÉÇ ×Çßï` í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ) å³ñ³-
·³ÛáõÙ Ñëï³Ï Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·áõÙ ãáõÝ»Ýù, ¨ μ³é³ñ³ÝÝ»ñÁ Ñá·Ý³ÏÇÇ ï³ñμ»ñ 
Ó¨»ñ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ: úñÇÝ³Ï` É»éÝ³óù μ³éÇ Ñ³Ù³ñ ÙÇ ¹»åùáõÙ ïñíáõÙ ¿ 
É»éÝ³Ýóù»ñ Ó¨Á, ÙÛáõë ¹»åùáõÙ` É»éÝ³ÝóùÝ»ñ: 

ê³Ï³ÛÝ áñáß ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñëï³Ï ³ñÓ³Ý³·ñ»É. ³Ûëûñ 
³é³í»É³μ³ñ –Ý»ñ í»ñç³íáñáõÃÛ³Ùμ »Ý Ï³½ÙáõÙ  -ÝÇß ¨ -å»ï 
í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí μ³Õ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ, ÇÝãå»ë` ³Ëï³ÝÇßÝ»ñ, 
¹ñáßÙ³ÝÇßÝ»ñ, ËáñÑñ¹³ÝÇßÝ»ñ, Ñ³Ûï³ÝÇßÝ»ñ, Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ã³÷³ÝÇßÝ»ñ, 
óáõó³ÝÇßÝ»ñ, μ³Ýï³å»ïÝ»ñ, ·Ý¹³å»ïÝ»ñ, Ñ³½³ñ³å»ïÝ»ñ, 
Ñ³Ù³ÛÝù³å»ïÝ»ñ, Ù³ñ½å»ïÝ»ñ, ÙÇ³å»ïÝ»ñ, Ý³Ñ³Ý·³å»ïÝ»ñ, 
í³ñã³å»ïÝ»ñ, ù³Õ³ù³å»ïÝ»ñ£ ÆÑ³ñÏ», ·ÛáõÕ³å»ï»ñ, å³Ñ»ëï³å»ï»ñ ¨ 
ÝÙ³Ý Ó¨»ñÁ ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ×Çßï »Ý, ë³Ï³ÛÝ ó³ÝÏ³ÉÇ ¿ ÝáõÛÝ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙ 
ÏÇñ³é»ÉÁ: ²éÑ³ë³ñ³Ï ³Ûë Ï³ñ·Ç μ³é»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ –Ý»ñ  Ù³ëÝÇÏáí Ï³½Ù»Éáõ 
ÙÇïáõÙ Ï³: 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÏáñåáõëáõÙ, μÝ³Ï³Ý³μ³ñ, ³ñÓ³Ý³·ñí»Éáõ »Ý 
½áõÛ· Ó¨»ñÝ ¿É, ë³Ï³ÛÝ ³é³çÝ³ÛÝáõÃÛ³Ý, í»ñ³μ»ñÙáõÝù ¹ñë¨áñ»Éáõ ËÝ¹Çñ, 
³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ÃíáõÙ ¿, Ã» Ï³£ 
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3. Ø»ÏáõÏ»ëí³ÝÏ³ÝÇ μ³é»ñ£ ²ÛÝ »ñÏí³ÝÏ μ³é»ñÁ, áñáÝù í»ñç³ÝáõÙ »Ý 
·³ÕïÝ³í³ÝÏáí, Ñá·Ý³ÏÇÝ Ï³½Ù»ÉÇë ëï³ÝáõÙ »Ý -»ñ Ù³ëÝÇÏÁ, ÇÝãå»ë` Ï³Ûë[ Á 
]ñ – Ï³Ûëñ»ñ:  êñ³Ýù ³Ûëå»ë Ïáãí³Í Ù»ÏáõÏ»ëí³ÝÏ³ÝÇ μ³é»ñÝ »Ý (·áÛ³Ï³Ý ¨ 
³Í³Ï³Ý)` ¹áõëïñ - ¹áõëïñ»ñ, ³ñÏÕ - ³ñÏÕ»ñ, ³ëïÕ - ³ëïÕ»ñ, Ù³Ýñ – Ù³Ýñ»ñ, 
Ï³ñÍñ – Ï³ñÍñ»ñ, ù³Õóñ – ù³Õóñ»ñ£ 

ºñμ μ³éÇ í»ñçÝ³μ³Õ³¹ñÇãÁ ³Ûë Ï³ñ·Ç μ³é ¿, Ñá·Ý³ÏÇÝ ÏñÏÇÝ Ï³½ÙíáõÙ ¿ -
»ñ í»ñç³íáñáõÃÛ³Ùμ, ÇÝãå»ë` ïáÙë³ñÏÕ - ïáÙë³ñÏÕ»ñ, ¹ñ³Ù³ñÏÕ - ¹ñ³-
Ù³ñÏÕ»ñ, ·Çë³ëïÕ - ·Çë³ëïÕ»ñ, ³ñù³Û³¹áõëïñ - ³ñù³Û³¹áõëïñ»ñ, 
·Çß³Ý·Õ - ·Çß³Ý·Õ»ñ: 

Ð³Û»ñ»Ý³·»ïÝ»ñÇó áÙ³Ýù ×Çßï »Ý Ñ³Ù³ñáõÙ ïáÙë³ñÏÕÝ»ñ, ¹ñ³Ù³ñÏÕÝ»ñ 
¨ ÝÙ³Ý Ó¨»ñÁ£ 

 Ø»ÏáõÏ»ëí³ÝÏ³ÝÇ áñáß μ³é»ñ Ñ³ïÏ³å»ë Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ Ñ³Ý¹»ë »Ý 
μ»ñáõÙ ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñ: Ðá·Ý³ÏÇÇ ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñ ÝÏ³ïíáõÙ »Ý Ý³¨ 
¹³ë³Ï³Ý ·ñáÕÝ»ñÇ É»½íáõÙ, ï³ñμ»ñ μ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ, ÇÝãå»ë` ³Ý·Õ»ñ // 
³Ý·ÕÝ»ñ, Ï³Ûëñ»ñ // Ï³ÛëñÝ»ñ£  

Æ ¹»å, –Ý»ñ  Ù³ëÝÇÏáí áñáß Ó¨»ñ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ý³Éáõ ÙÇïáõÙ áõÝ»Ý£ Î³ñ»ÉÇ ¿ 
³ë»É, áñ, ûñÇÝ³Ï, ·³Ù÷éÝ»ñ Ó¨Á Ï³ÛáõÝ³ó»É ¿: 

êÏ, ëå, ëï, ëÃ, ëù, ë÷, ½μ, ½·, ßå  μ³Õ³Ó³ÛÝÝ»ñáí ëÏëíáÕ ¨ ¹ñ³ÝóÇó ³é³ç 
ÃáõÛÉ Á áõÝ»óáÕ »ñÏí³ÝÏ μ³é»ñÁ ¨ë ëï³ÝáõÙ »Ý –Ý»ñ í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë` 
ëïÇÝù -ëïÇÝùÝ»ñ, ëå³ - ëå³Ý»ñ ¨ ³ÛÉÝ: ²Û¹å»ë ¿É áñáß ÷áË³éÛ³É μ³é»ñÇ 
¹»åùáõÙ` μÉáÏ - μÉáÏÝ»ñ, ßï³μ - ßï³μÝ»ñ: Ø³ÙáõÉÇ ¨ Ñ»éáõëï³ï»ëáõÃÛ³Ý 
É»½íáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý μÉáÏ»ñ, ßï³μ»ñ Ó¨»ñÁ (Ëáë³Ïó³Ï³ÝáõÙ`  ëå³»ñ), áñáÝù 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ áñ³Ï»É Çμñ¨ ëË³É£ 

         ¸åñáó³Ï³Ý áõëáõóÙ³Ý Ù»ç ·ñ»Ã» Ï³ÛáõÝ³ó³Í ³Ûë Ó¨»ñÁ ÏáñåáõëáõÙ 
³é³Ýó ³ÝÑ³ÝÓÝ. Ï³Ù ÝÙ³Ý ³ÛÉ ÝßáõÙÇ ³ñÓ³Ý³·ñ»Éáí, Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí, íÝ³ë 
ÏÑ³ëóÝ»Ýù Ñ³Û»ñ»Ý ËáëùÇ Ùß³ÏáõÛÃÇÝ£ 

 
4. ´³½ÙÇÙ³ëï μ³é»ñ, áñáÝó Ñá·Ý³ÏÇÝ ï³ñμ»ñ Ó¨»ñáí ¿ Ï³½ÙíáõÙ£ ºñμ»ÙÝ 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ μ³éÝ ¿ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ÇÙ³ëïÇ Ã»É³¹ñ³Ýùáí ï³ñμ»ñ í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ 
ëï³ÝáõÙ: úñÇÝ³Ï` å³ñë³í³·Çñ μ³éÁ §Ññ³å³ñ³Ï³Ëáë³Ï³Ý »ñÏ, áñ 
μÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ áñ¨¿ ³ÝÓÇ, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÇ ëáõñ Í³Õñáí. å³ÙýÉ»ï¦ 
(³ÛëÇÝùÝ` å³ñë³í³Ï³Ý ·Çñ` ·ñáõÃÛáõÝ) ÇÙ³ëïáí ·áñÍ³Íí»ÉÇë Ñá·Ý³ÏÇ ÃíáõÙ 
ëï³ÝáõÙ ¿ -»ñ í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ §å³ÙýÉ»ïÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï¦ ¨ §Ù»ÏÇ ¹»Ù 
å³ñë³í³Ï³Ý μ³Ý ·ñáÕ ³ÝÓ¦ (³ÛëÇÝùÝ` å³ñë³í³·Çñ ·ñáÕ) ÇÙ³ëïÝ»ñáí 
·áñÍ³Íí»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï` -Ý»ñ` å³ñë³í³·ÇñÝ»ñ:  

Î³Ù ¿É` ëñï³·Çñ §ëñïÇ ³ßË³ï³ÝùÁ ·ñ³éáÕ ë³ñù¦ - ëñï³·ÇñÝ»ñ  ¨  
ëñï³·Çñ §ëñïÇ ³ßË³ï³ÝùÇ ·ñ³éáõÙÁ` å³ïÏ»ñÁ` ·Í³·ÇñÁ¦ -  ëñï³·ñ»ñ, 
Ý³Ëß³½³ñ¹ §Ý³Ëß»ñáí ³ñí³Í ½³ñ¹¦ (·áÛ³Ï³Ý ¿) - Ý³Ëß³½³ñ¹»ñ ¨ 
Ý³Ëß³½³ñ¹ §Ý³Ëß»ñáí ½³ñ¹³ñí³Í¦ (³Í³Ï³Ý ¿) - Ý³Ëß³½³ñ¹Ý»ñ: æñ³Ýóù  
μ³éÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ ÉÇÝáõÙ ¿ çñ³ÝóùÝ»ñ, »ñμ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ Çñ ÑÇÙÝ³Ï³Ý` 
§³ñÑ»ëï³Ï³Ý Ù»Í ÑáõÝ çñÇ Ñ³Ù³ñ¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ, ËÇëï Ñ³½í³¹»å, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹Çå»É çñ³Ýóù»ñ  
Ó¨Á, »ñμ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ »ñÏñáñ¹` §çñÇ ³Ýóù` Í³Ï¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ: 

ØÇ ß³ñù ³ÝÑá·Ý³Ï³Ý μ³é»ñ Ñá·Ý³ÏÇ ÃÇí áõÝ»ÝáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 
μ³é³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ ·áñÍ³Íí»ÉÇë: ²Ûëå»ë, ³é³ù»ÉáõÃÛáõÝ μ³éÝ 
³ÝÑá·Ý³Ï³Ý ¿, μ³Ûó Çμñ¨ §Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝ¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ 
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¹Çí³Ý³·Çï³Ï³Ý ï»ñÙÇÝ Ï³ñáÕ ¿ ·áñÍ³Íí»É Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí£ àëÏÇ  μ³éÝ Çμñ¨ 
ùÇÙÇ³Ï³Ý ï³ññÇ ³Ýí³ÝáõÙ ³ÝÑá·Ý³Ï³Ý ¿, μ³Ûó §áëÏ»¹ñ³Ù¦ Ï³Ù §áëÏÛ³ 
½³ñ¹»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³Ýí³ÝáõÙ¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ Ï³ñáÕ ¿ Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí 
·áñÍ³Íí»É£  

²ñ¹Ûáù åÇïÇ μ³í³ñ³ñí»±É ÙÇ³ÛÝ Ñá·Ý. ÝßáõÙáí, Ã»± ïíÛ³É 
μ³é³·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÇÙ³ëïÁ ¨ë Ýß»É£ 

 
5. Ð³Ù³ÝáõÝ μ³é»ñ, áñáÝó Ñá·Ý³ÏÇÝ ï³ñμ»ñ Ó¨»ñáí ¿ Ï³½ÙíáõÙ£ º½³ÏÇ 

¹»åù»ñáõÙ ï³ñμ»ñ Ù³ëÝÇÏÝ»ñ »Ý ëï³ÝáõÙ Ñ³Ù³ÝáõÝ μ³é»ñÁ, ÇÝãå»ë` Ù³ï 
§Ù³ñ¹áõ Ó»éùÇ ¨ áïùÇ Ã³ÃÇ ÑÇÝ· í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ¦ - 
Ù³ïÝ»ñ, Ù³ï §Ë³ÕáÕÇ í³½Ç áëï¦ - Ù³ï»ñ: Î³Ù` ÏáßÏ³Ï³ñ §ÏáßÇÏ Ï³ñáÕ 
³ñÑ»ëï³íáñ¦ - ÏáßÏ³Ï³ñÝ»ñ, ÏáßÏ³Ï³ñ §ÏáßÇÏÇ Ï³ñ¦ - ÏáßÏ³Ï³ñ»ñ, 
·Çß»ñ³å³Ñ §·Çß»ñ³ÛÇÝ å³Ñ³Ï` å³Ñ³å³Ý¦ - ·Çß»ñ³å³ÑÝ»ñ, ·Çß»ñ³å³Ñ 
§·Çß»ñí³ å³Ñ, ·Çß»ñ Å³Ù³Ý³Ï¦ - ·Çß»ñ³å³Ñ»ñ£ ²Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ 
μ³éÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ Ï³ñ¨áñ ¿£ 

 
6. ÄáÕáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý ¨ ÑÝ³ó³Í Ó¨»ñ£ -²óÇ, -»óÇ, -óÇ í»ñç³Í³ÝóÝ»ñáí 

·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ »ñμ»ÙÝ Ï³½ÙíáõÙ ¿ -ù  Ù³ëÝÇÏáí, ÇÝãå»ë` 
³Ë³Éù³É³ùóÇ - ³Ë³Éù³É³ùóÇù, ýñ³ÝëÇ³óÇ - ýñ³ÝëÇ³óÇù, Éáé»óÇ - 
Éáé»óÇù, ïÝ»óÇ - ïÝ»óÇù:  êñ³Ýù μÝáñáß »Ý ÅáÕáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇÝ ¨ 
³ñ¹Ç ·ñ³Ï³Ý É»½íáõÙ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ»ÉÇ ã»Ý (ãÝ³Û³Í áñ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ý³¨ 
·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ Ù³ÙáõÉÇ É»½íáõÙ): 

 –ø  Ù³ëÝÇÏáí Ñá·Ý³ÏÇÇ áñáß Ó¨»ñ μ³ñμ³é³ÛÇÝ »Ý, ÇÝãå»ë` ×³Ù÷³ - 
×³Ù÷»ù, ÷»ë³ - ÷»ë»ù, ë³ï³Ý³ - ë³ï³Ý»ù: 

 ¶ñ³Ï³Ý É»½íáõÙ Ù»ñÅ»ÉÇ »Ý Ý³¨ -»ñù  Ù³ëÝÇÏáí ïÕ»ñù, ³ÕçÏ»ñù  Ó¨»ñÁ: 
ê³Ï³ÛÝ ÑÇßÛ³É Ó¨»ñÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ñáÕ »Ý ·áñÍ³Íí»É 
ÅáÕáíñ¹³ÛÝáõÃÛ³Ý »ñ³Ý·áí:  

-ø-áí áñáß Ó¨»ñ ¿É ÑÝ³ó³Í »Ý, ÇÝãå»ë` áñ¹Ç - áñ¹Çù, ïÕ³ - ïÕ³Ûù, Ý³ËÝÇ - 
Ý³ËÝÇù, »Õμ³Ûñ - »Õμ³Ûñù:  ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý É»½íáõÙ ëñ³Ýù 
·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý Çμñ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÑÝ³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

ì»ñáÑÇßÛ³É μáÉáñ μ³é»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ ³ñ¹Ç ·ñ³Ï³Ý ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ áñå»ë 
Ï³ÝáÝ Ï³½ÙíáõÙ ¿ -Ý»ñ Ù³ëÝÇÏáí£ ²ñ¹, ï³ñμ»ñ³Ïí³Í Ùáï»óáõÙ ³ñ¹Ûáù 
³ÝÑñ³Å»±ßï ¿£ ºÃ» ÏáñåáõëÝ ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ ð³ýýÇ, äéáßÛ³Ý ¨ áõñÇßÝ»ñ, ÑÝ³ó³Í, 
ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ó¨»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ ³ÝËáõë³÷»ÉÇ ¿, ¨ ¹³ ¿É Çñ Ñ»ï ÙÇ ß³ñù 
Ñ³ñó»ñ ¿ μ»ñáõÙ£ Ð»ï¨»É ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ μ³é³ñ³ÝÝ»ñÇÝ ¨ ÏÇñ³é»±É ÑÝó., 
ÅáÕ. ¨ ³ÛÉ ÝßáõÙÝ»ñ£ 

-ø Ù³ëÝÇÏáí  ¿ Ï³½ÙíáõÙ ³ÛÉ ³Ýáñáß ¹»ñ³Ýí³Ý Ñá·Ý³ÏÇÝ` ³ÛÉù: Þ³ï 
Ñ³×³Ë Ï³½ÙáõÙ »Ý ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ëË³É ³ÛÉáù  Ó¨Á (³ÛÉù-Ç ë»é³Ï³ÝÇ ³ÛÉáó ×Çßï 
Ó¨Ç ³½¹»óáõÃÛ³Ùμ), áñÇ ·ñ³íáñ  ï³ëÝÛ³Ï ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ýù μ»ñ»É£ 
²Ûë Ó¨Á »Ã» ³Ý·³Ù ëåñ¹Ç Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÏáñåáõëÇ Ù»ç, ³å³ Ñá·Ý. ÝßáõÙÇ ÏáÕùÇÝ 
³Ýßáõßï åÇïÇ ³í»É³óíÇ ëË³É£ 

ØÇ ß³ñù ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý Ñá·Ý³ÏÇ áõÕÕ³Ï³ÝÇ ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñ` -Ý»ñ  ¨ -
ù Ù³ëÝÇÏÝ»ñáí: ²Ûëå»ë, ³Û¹åÇëÇ - ³Û¹åÇëÇÝ»ñÁ // ³Û¹åÇëÇù, ³ÛÝåÇëÇ - 
³ÛÝåÇëÇÝ»ñÁ // ³ÛÝåÇëÇù, ÝáõÛÝåÇëÇ - ÝáõÛÝåÇëÇÝ»ñÁ // ÝáõÛÝåÇëÇù, ÇÝãåÇëÇ 
- ÇÝãåÇëÇÝ»ñÁ // ÇÝãåÇëÇù, áñåÇëÇ - áñåÇëÇÝ»ñÁ // áñåÇëÇù, ÁÝ¹ áñáõÙ  -ù  
Ù³ëÝÇÏáí Ó¨»ñÁ ã»Ý ÑáÉáííáõÙ£ ²Ûë ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÷áË³¹³ñÓ 
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ÑÕáõÙÝ»ñ »Ý Ñ³ñÏ³íáñ, áñáíÑ»ï¨ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý ï³ñμ»ñ (Áëï ï»ùëïÇ 
á×Ç ¨ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ)£ 

 
7. ²ÝÑá·Ý³Ï³Ý μ³é»ñ£ ²ñ¹Ç Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ áã Ñ³ßí³ñÏ»ÉÇ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÁ 

ëáíáñ³μ³ñ ÙÇ³ÛÝ »½³ÏÇ Ãíáí »Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ: ¸ñ³Ýó ÃíÇÝ »Ý 
å³ïÏ³ÝáõÙ`μÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù»Ï` ÙÇ³Ï ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ (ÉáõëÇÝ, ³ñ¨»Éù), 
í»ñ³ó³Ï³Ý ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÁ (½ÕçáõÙ, μ»ñÏñ³Ýù, Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ), Ñ³í³ù³Ï³Ý 
·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÁ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë -»Õ»Ý, -áõÃÛáõÝ í»ñç³Í³ÝóÝ»ñáí Ï³½Ùí³ÍÝ»ñÁ` 
ï»ë³Ï³ÝÇ, ëåÇï³Ï»Õ»Ý, »ñÇï³ë³ñ¹áõÃÛáõÝ), ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, áõëÙáõÝùÝ»ñÇ, 
ïÝï»ë³Ó¨»ñÇ, ³ñí»ëïÇ áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ (Ñ³Ýñ³Ñ³ßÇí, 
ùñÇëïáÝ»áõÃÛáõÝ, åÉ³ïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ), -áõÃÛáõÝ í»ñç³Í³Ýóáí ³ÛÝ μ³é»ñÁ, 
áñáÝù ³ñÑ»ëï, Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝ, ïÝï»ëáõÃÛ³Ý ×ÛáõÕ »Ý Ýß³Ý³ÏáõÙ 
(¹³ñμÝáõÃÛáõÝ, ÑáÕ³·áñÍáõÃÛáõÝ, ·ÇÝ»·áñÍáõÃÛáõÝ, Ñ³Ýù³ñ¹ÛáõÝ³μ»ñáõÃÛáõÝ), 
ï³ñμ»ñ Ë³Õ»ñÇ, Ù³ñ½³Ó¨»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ (ß³ËÙ³ï, ÉáÕ, í³½ù), ÝÛáõÃ»ñÇ 
³ÝáõÝÝ»ñÁ, ùÇÙÇ³Ï³Ý ï³ññ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë` (û¹, ³ñ×Ç×, åáÕå³ï, 
³½áï), É»½áõÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ (³ñ³μ»ñ»Ý, Ñ³Û»ñ»Ý, ÑáõÝ³ñ»Ý): ì»ñçÇÝÝ»ñë 
Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí Ï³ñáÕ »Ý ·áñÍ³Íí»É ÙÇ³ÛÝ ÷áË³Ýí³Ý³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ:  

Ð³Ùá½í³Í »Ýù, áñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý μ³é³Ó¨Ç Ñ³Ù³ñ á×³Ï³Ý ÝßáõÙ åÇïÇ 
³ñíÇ, ³ÛÉ³å»ë Ñ³ïÏ³å»ë Ñ³Û»ñ»ÝÇ áã ù³ç³Í³ÝáÃ Ù»ÏÁ ëË³É »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ 
åÇïÇ ³ÝÇ£ 

 -àõÃÛáõÝ  ¨ -áõÙ  ³Í³ÝóÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í μ³Û³ÝáõÝ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÁ, áñáÝù »Ã» 
Ã³ÝÓñ³ó³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ »Ý áõÝ»ÝáõÙ Ï³Ù óáõÛó »Ý ï³ÉÇë ïíÛ³É 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ ¹ñë¨áñáõÙÁ, ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí, ÇÝãå»ë` 
Ñáõ½áõÙ - Ñáõ½áõÙÝ»ñ, Ï³Ù³Û³Ï³ÝáõÃÛáõÝ - Ï³Ù³Û³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, ó³ÝÏáõÃÛáõÝ 
- ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÑÇßáÕáõÃÛáõÝ - ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, ·ÇïáõÃÛáõÝ - ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñ  
¨ ³ÛÉÝ: 

 êË³É »Ý ³Ù³Ý»Õ»ÝÝ»ñ, ËÙáñ»Õ»ÝÝ»ñ, ¹»Õáñ³ÛùÝ»ñ, ï»ë³Ï³ÝÇÝ»ñ ¨ ÝÙ³Ý 
Ó¨»ñÁ:  

 
8. ²Ý»½³Ï³Ý Ï³Ù ³é³í»É³μ³ñ Ñá·Ý³ÏÇáí ·áñÍ³ÍíáÕ μ³é»ñ£ Ð³ë³ñ³Ï 

³ÝáõÝÝ»ñÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï-»ñÏáõëÁ, áñáÝù Ï³’Ù ÙÇ³ÛÝ Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí »Ý 
·áñÍ³ÍíáõÙ, Ï³’Ù ¿É ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñá·Ý³ÏÇáí »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ (ãÝ³Û³Í áñ »½³ÏÇÝ 
áõÝ»Ý): ²ÛÝ å³ï×³éáí, áñ μ³½Ù³ÏÇáõÃÛ³Ý Ï³Ù »ñÏ³ÏÇáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï »Ý 
³ñï³Ñ³ÛïáõÙ: úñÇÝ³Ï` ÝáÃ»ñ, ÏáõÉÇëÝ»ñ, Ã³ñÃÇãÝ»ñ, ËáåáåÝ»ñ, ËéÇÏÝ»ñ:  

 ¶³Ý·áõñÝ»ñ  ·áÛ³Ï³ÝÁ »½³ÏÇáí ãÇ ·áñÍ³ÍíáõÙ. ³é³Ýó Ñá·Ý³ÏÇ³Ï»ñï 
Ù³ëÝÇÏÇ  Ó¨Ý ³Í³Ï³Ý ¿: 

²ñ¹Ç ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»Ý ·Çï³Ï³Ý ËáëùáõÙ,  ·»ñ³½³Ýó³å»ë Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí »Ý 
·áñÍ³ÍíáõÙ  μáõÛë»ñÇ ¨  Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ïÇå»ñÇ, ¹³ë»ñÇ, Ï³ñ·»ñÇ, ï»ë³ÏÝ»ñÇ, 
áñáß Ñ³Ýù³ï»ë³ÏÝ»ñÇ, ùÇÙÇ³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñÇ ËÙμ»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë` 
ßáõß³Ý³½·ÇÝ»ñ, ëÙμ³Ï³íáñÝ»ñ, Ã³é³÷³ÝÙ³ÝÝ»ñ, ëï³É³ÏïÇ¹Ý»ñ, 
éÇμáëáÙÝ»ñ£ 

 ÜÏ³ï»ÉÇ ¿, áñ ÝÙ³Ý³ïÇå μ³½Ù³ÃÇí μ³é»ñ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ³é³Ýó 
Ñá·Ý³ÏÇ³Ï»ñï í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë` »ñÏÏ»Ýó³Õ - »ñÏÏ»Ýó³ÕÝ»ñ, 
å³ñÏ³íáñ - å³ñÏ³íáñÝ»ñ, í³ñ¹³½·Ç - í³ñ¹³½·ÇÝ»ñ£ ²Û¹ Ó¨»ñÁ, ë³Ï³ÛÝ, 
·áÛ³Ï³ÝÝ»ñ ã»Ý, ³ÛÉ ³Í³Ï³ÝÝ»ñ, áñáÝù ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ »Ý í»ñ³ÍíáõÙ -Ý»ñ 
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Ù³ëÝÇÏÇ ÙÇçáóáí: -Ü»ñ-Á ÷³ëïáñ»Ý μ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý-ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ù³ëÝÇÏ ¿: 
´³é³ñ³ÝÝ»ñÝ ¿É ³Û¹ μ³é»ñÁ ï³ÉÇë »Ý Ñá·Ý³ÏÇÇ Ó¨áí:  

²Û¹å»ë ¿ Ý³¨ áñáß ³½·»ñÇ (Ñ³ïÏ³å»ë ³ÝÑ»ï³ó³Í) ³ÝáõÝÝ»ñÇ 
å³ñ³·³ÛáõÙ, ûñÇÝ³Ï` ³ñÙ»ÝÝ»ñ, Ù³ñ»ñ, ÑáÝ»ñ, Ë»Ã»ñ, ·³ÉÉ»ñ, ·áÃ»ñ ¨ ³ÛÉÝ: 

àñáß μ³é»ñ ·ñ»Ã» ÙÇßï Ñá·Ý³ÏÇÇ Ó¨áí »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ÇÙ³ë-
ïÇ Ó»éùμ»ñÙ³Ý ¨ ¹ñ³ Ñ»ï¨³Ýùáí ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ ÷áË³ÝóÙ³Ý ¹»åùáõÙ: 
úñÇÝ³Ï` Ï³Ý³ãÝ»ñ §μÝ³å³Ñå³ÝÝ»ñ¦ (Ï³Ý³ã ³Í³Ï³ÝÇó), Ï³ñÙÇñÝ»ñ §ëá-
óÇ³ÉÇëï³Ï³Ý Ñ»Õ³÷áËáõÃÛ³Ý áõÅ»ñ¦, ³ç»ñ, Ó³Ë»ñ£ ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ 
ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ ³ÝóáõÙ ¿ ï»ÕÇ áõÝ»ó»É, ¨ ³Í³Ï³ÝÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ Ó»éù ¿ μ»ñ»É 
·áÛ³Ï³ÝÇ ³ñÅ»ù£ ºÃ» ÝßáõÙ »Ýù ·áÛ³Ï³Ý, Ñá·Ý³ÏÇ ÃÇí, ëï³óíáõÙ ¿, áñ »½³ÏÇÝ 
¨ë ·áÛ³Ï³Ý ¿, ³ÛÝÇÝã Çñ³Ï³ÝáõÙ ³Û¹å»ë ã¿£ ²Ûë ¹»åùáõÙ ×Çßï ÏÉÇÝÇ Ýß»É 
³Ý»½³Ï³Ý ·áÛ³Ï³Ý, μ³Ûó ÇÙ³ëïÇ ¨ Ó¨³μ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ³ñÓ³Ý³·ñáõÙÁ 
Ï³ñ¨áñ ¿£ ØÛáõë »ÉùÝ ³ÛÝ ¿, áñ áñ³Ï³Ï³Ý ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ ÏáÕùÇÝ Ýßí»Ý Ñá·Ý³ÏÇÇ 
ÑÝ³ñ³íáñ Ó¨»ñÁ (ãÝ³Û³Í áñ ³Û¹ ¹»åùáõÙ μ³é³ÛÇÝ ³ñÅ»ù ëï³ó³ÍÝ»ñÇ Ñ³ñóáõÙ 
Ïáñáõë ÏáõÝ»Ý³Ýù); 

      -²Ýù, -»Ýù, -áÝù, -áõÝù  í»ñç³Í³ÝóÝ»ñáí μ³é»ñÁ, ÇÝãå»ë` å³åáÝù,  
ï³ïáÝù Ñ³í³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¨ ³Ý»½³Ï³Ý »Ý: ²Ûë 
³Í³ÝóÝ»ñáí áñáß Ó¨»ñ ÅáÕáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý Ï³Ù μ³ñμ³é³ÛÇÝ »Ý, ÇÝãå»ë` 
ËÝ³ÙáÝù, ù»éáÝù, ³Ý»ñ³Ýù Ï³Ù ¿É, ³ë»Ýù, ¹³ï³íáñ»Ýù: ÎñÏÇÝ ÝáõÛÝ 
Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ ¿` μ³ñμ³é³ÛÇÝ Ï³Ù ³ÛÉ ß»ñï»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùμ áñ¨¿ í»ñ³μ»ñÙáõÝù 
åÇïÇ ¹ñë¨áñíÇ±, Ã»± áã£ úñ³Ï³ñ·³ÛÇÝ ¿ Ý³¨ Ñ³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñÇó Ï³½Ùí³ÍÝ»ñÇ 
Ñ³ñóÁ. ì³ñ¹³Ý³Ýù  μ³éÇ ÏáÕùÇÝ áõÝ»Ýù ì³ñ¹³Ý»Ýù, ¶ñÇ·áñ»Ýù ¨ ³ÛÉÝ£ 

 
9. à×³Ï³Ý Ñá·Ý³ÏÇ£ ØÇ ß³ñù ¹»åù»ñáõÙ ³ÝÑá·Ý³Ï³Ý ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÁ 

·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí: ¸ñ³Ýù á×³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ÛÉ¨³ÛÉ 
¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ áõÝ»Ý: 

ÜÛáõÃ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ ëáíáñ³μ³ñ Ñá·Ý³ÏÇ ÃÇí ã»Ý áõÝ»ÝáõÙ: ²Ûë μ³é»ñÁ 
Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »ñμ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë ¹ñ³Ýó ï³ñμ»ñ 
ï»ë³ÏÝ»ñÁ Ï³Ù ÙÇ¨ÝáõÛÝ ï»ë³ÏÁ` Ñ³ßí³ñÏ»ÉÇ Ó¨áí: úñÇÝ³Ï` ·ÇÝÇÝ»ñ 
(Ñ³ÛÏ³Ï³Ý, ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý, ù³Õóñ, ÏÇë³ù³Õóñ, ïïÇå)£ æñ»ñ Ñá·Ý³ÏÇÝ Ï³ñáÕ ¿ 
Ýß³Ý³Ï»É Ã»° çñÇ ½³Ý³½³Ý ï»ë³ÏÝ»ñ ¨ Ã»° çñÇ Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝ£ 

 ºñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇÝ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ïíÛ³É »ñ¨áõÛÃÇ Ñ³×³Ë³ÏÇ 
ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ, å³ñμ»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ` ³ÝÓñ¨Ý»ñ, ßá·»ñ, óñï»ñ£  

Ðá·Ý³ÏÇ ÃÇí ãáõÝ»Ý ß³μ³Ãí³ ûñ»ñÇ (ß³μ³Ãí³ Ïïñí³Íùáí), ³ÙÇëÝ»ñÇ, 
ï³ñí³ »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ (Ù»Ï ï³ñí³ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ), ÇÝãå»ë` 
ÑÇÝ·ß³μÃÇ, ë»åï»Ùμ»ñ, ·³ñáõÝ: î¨³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, 
μÝ³Ï³Ý³μ³ñ, Ãí³ñÏí³Í ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏñÏÝíáõÙ »Ý, ¨ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 
ß³μ³Ãí³ ûñ»ñÇ ¨ ï³ñí³ »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ·áñÍ³Íí»É Ñá·Ý³ÏÇ 
Ãíáí:  

à×³Ï³Ý ¿ Ý³¨ Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ Ñá·Ý³ÏÇáí£ ø»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ³Û¹ 
Ó¨»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë` ³) Ãí³Ýß³ÝÇ ³ÝáõÝÁ, μ) ïíÛ³É ÃÇíÝ áõÝ»óáÕ ³é³ñÏ³,  ·) 
³é³ñÏ³Ý»ñ, áñáÝù ïíÛ³É Ãí³ÛÇÝ Ï³ñ·Ý áõÝ»Ý£ ºí Ï³ñáÕ »Ýù μ³½Ù³ÃÇí 
íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ μ»ñ»É, áñï»Õ ÉÇÝ»Ý »ñ»ùÝ»ñ, Ñ³ñÛáõñÝ»ñ, Ñ³½³ñÝ»ñ, ÙÇÉÇáÝÝ»ñ, 
ãáññáñ¹Ý»ñÁ ¨ ÝÙ³Ý ³ÛÉ Ó¨»ñ£ Ð³ñó ¿, ³Ûë ¹»åùáõÙ áñ¨¿ ÝßáõÙ åÇïÇ ³ñíÇ±, Ã»± 
áã£  
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²ÝáõÝ ËáëùÇ Ù³ë»ñÇ ÃíÇ Ï³ñ·Ç Ñ»ï Ï³åí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÝ  Çñ³Ï³ÝáõÙ ß³ï 
³í»ÉÇÝ »Ý, »Ã» ùÝÝ»Ýù Ù³ëÝ³íáñ ¹»åù»ñÁ£ ê³Ï³ÛÝ ³ñÍ³ñÍí³Í Ñ³ñó»ñÁ 
ëÏ½μáõÝù³ÛÇÝ »Ý, ³ÝÑ»ï³Ó·»ÉÇ ¨ ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÁ` ÉáõÍ»ÉÇ£ 
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¶³Û³Ý» ¶¨áñ·Û³Ý 

 
´²ð´²è²ÚÆÜ ÜÚàôÂÆ ØÞ²ÎØ²Ü ºì Ð²Ø²Î²ð¶â²ÚÜ²òØ²Ü 

êÎ¼´àôÜøÜºðÜ àô ²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÀ 
 
È»½íÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ËÇëï Ï³ñ¨áñ ¿ μ³ñμ³éÝ»ñÇ ÷áË³éÝãáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ ·Çï³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛáõÝÁ: Â»¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³éÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý ¨ áõëáõÙÝ³-
ëÇñáõÃÛ³Ý ÷áñÓ»ñÁ ëÏëí»É »Ý ³ÝóÛ³É ¹³ñÇ Ï»ë»ñÇó, ¨ ³Û¹ Å³Ù³Ý³ÏÇó ëÏë³Íª 
¹ñ³Ýù »ÝÃ³ñÏí»É »Ý ÙÇ³Ñ³ïÏ³ÝÇß ¨ μ³½Ù³Ñ³ïÏ³ÝÇß ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÇ, ë³-
Ï³ÛÝ μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ μ³ñ¹ ÷áËÑ³ñ³μ»ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ñ½³μ³ÝÙ³Ý, Ñëï³Ï»óÙ³Ý ¨ ×ß·ñïÙ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÝ ³é ³Ûëûñ ÙÝáõÙ 
»Ý ãÉáõÍí³Í: 

´³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý Ñ³ñó»ñÇ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÙÇ³ÛÝ 
μ³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý ³ïÉ³ëÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, áñÇ ëï»ÕÍáõÙÁ Ýß³-
Ý³Ï³ÉÇó »ñ¨áõÛÃ ¿ ó³ÝÏ³ó³Í É»½íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç: 
ì³Õáõó Ï³½Ùí³Í »Ý ß³ï É»½áõÝ»ñÇ μ³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý ³ïÉ³ëÝ»ñ: Ð³Û»ñ»ÝÇ 
ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ³Û¹ μÝ³·³í³éáõÙ μ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ»ï ¿ ÙÝ³ó»É,  

Ð³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý ³ïÉ³ëÇ /³ÛëáõÑ»ï¨ª Ð´²/ Ï³½ÙÙ³Ý ·áñÍ-
ÁÝÃ³óÁ Ñ³Û Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ëÏëí»É ¿ 1975 Ãí³Ï³ÝÇó:  

 ø³ÝÇ áñ ³ïÉ³ëÇ ëï»ÕÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ï³ï³ñí»ÉÇù ³ßË³ï³Ýù-
Ý»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ÷áõÉ, ¹ñ³Ýù ëÏë»É »Ý Çñ³Ï³Ý³óí»É ÷áõÉ ³é ÷áõÉª Ñ³ñÏ »Õ³Í 
¹»åùáõÙ Ý³¨ ÏÇñ³é»Éáí ¹ñ³Ýó ÙÇ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ Ï³ï³ñáõÙÁ: 

²é³çÇÝ ÷áõÉÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÁ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý, μ³é³ÛÇÝ áõ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 
³ÛÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ ¿ñ, áñáÝóáí Ñ»ï³·³ÛáõÙ åÇïÇ 
áñáßí»ÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³éÝ»ñÇª ÙÇÙÛ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùμ áõÝ»ó³Í ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÝ áõ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

´³ñμ³é³ÛÇÝ ï³ñμ»ñ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ³é³í»É μÝáñáß ½áõ·³μ³Ýáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ /Ç½á·Éáë/ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ïí»ó 1977 Ãí³Ï³ÝÇÝ Ññ³-
ï³ñ³Ï»É §Ð³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý ³ïÉ³ëÇ ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³í³ùÙ³Ý Íñ³·Çñ¦ 
/³ÛëáõÑ»ï¨ª Ìñ³·Çñ/ ËÇëï ³ñÅ»ù³íáñ ³ßË³ï³ÝùÁ, áñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ï³½Ù»É 
¿ Ñ³Ûáó É»½íÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý ¨ μ³ñμ³é³·ÇïáõÃÛ³Ý »ñ³Ëï³íáñ, Ñ³Ý·áõóÛ³É Ð. 
Øáõñ³¹Û³ÝÁ: §ø»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ μ³ÅÝÇ Ï³½ÙáõÃÛ³ÝÁ Ýñ³Ý 
û·Ý»É »Ý μ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³ÍáõÝ»ñ ². ì. ¶ñÇ·áñÛ³ÝÁ, ¸. Ø. 
Îáëï³Ý¹Û³ÝÁ ¨ ². Ü. Ð³Ý»Û³ÝÁ: 

Ìñ³·ñÇ Ññ³ï³ñ³ÏáõÙÇó Ñ»ïá Ùß³Ïí»É »Ý μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÇ Ñ³í³ùÙ³Ý ¨ 
·ñ³ÝóÙ³Ý áñáß³ÏÇ ëÏ½μáõÝùÝ»ñ:  

È»½í³μ³Ý³Ï³Ý ³ßË³ñÑ³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹áõÝí³Í ¿ ³ÛÝ ï»ë³Ï»ïÁ, áñ μ³ñ-
μ³é³ÛÇÝ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ Ï»ÝïñáÝÇó ¹»åÇ Í³Ûñ³Ù³ë»ñÁ ß³ñÅíáõÙ »Ý Ñ³í³ë³-
ñ³ã³÷. §If we travel from village to village in a particular direction, we notice linguistic 
differences which distinguish one village from another. Sometimes these differences will 
be larger, sometimes smaller, but they will be cumulative. The further we get from our 
starting point, the larger the differences will become”.1 

                                                 
1 J. K. Chambers, P. Trudgill, Dialectology, Cambridge, 1980, p. 6: 



´³ñμ³é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÇ Ùß³ÏÙ³Ý ¨ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÝ³óÙ³Ý ëÏ½μáõÝùÝ»ñÝ áõ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
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²é³çÝáñ¹í»Éáí ³Ûë ¹ñáõÛÃáíª ëáíáñ³μ³ñ ³ïÉ³ëÇ Ñ³Ù³ñ ÁÝïñíáõÙ ¿ μÝ³Ï³-
í³Ûñ»ñÇ ÙÇ ³ÛÝåÇëÇ ³ÙμáÕçáõÃÛáõÝ, áñÇ íñ³ Ýßí³Í Ï»ï»ñÁ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ·ïÝíáõÙ 
»Ý Ñ³Ù³ã³÷ Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ý íñ³: ÜÙ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ ³ÝÑñ³Å»ßï ã¿ Éñ³óÝ»É 
μáÉáñ μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÇ Ëáëí³ÍùÝ»ñÁ: ê³Ï³ÛÝ ÑÇßÛ³É ëÏ½μáõÝùÁ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿ áã 
μáÉáñ É»½áõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ²ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³éí»É ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝåÇëÇ μ³ñμ³éÝ»ñÇ 
¹»åùáõÙ, áñáÝó ÏñáÕÝ»ñÁ ï»Õ³ß³ñÅ»ñÇ ã»Ý »ÝÃ³ñÏí»É: 

²ïÉ³ëÇ μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý í»ñáÑÇßÛ³É Ùáï»óáõÙÁ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ã¿ Ñ³Û»-
ñ»ÝÇ μ³ñμ³éÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ù³ÝÇ áñ Ñ³Û ÅáÕáíñ¹Ç μ³½Ù³ÃÇí ·³ÕÃ»ñÝ áõ ï»Õ³-
Ñ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷áË»É »Ý Ñ³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³éÝ»ñÇ ï»Õ³¹ñáõÃÛ³Ý Ý³ËÝ³Ï³Ý 
å³ïÏ»ñÁ. §Ð³Û»ñ»ÝÇ ³ïÉ³ëÇ Ñ³Ù³ñ ³Ù»Ý³×Çßï ëÏ½μáõÝùÁª ³ÝËïÇñ μáÉáñ 
Ñ³Û³Ëáë μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÁ Ñ³ñóÙ³Ý »ÝÃ³ñÏ»ÉÝ ¿, ³ÝÏ³Ë ³ÛÝ μ³ÝÇó, Ã» ³Û¹ 
μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÁ ÏÙïÝ»Ý ù³ñï»½Ý»ñÇ Ù»ç, Ã» áã: ²Û¹ Ó¨áí ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³í³ùáõÙÁ ÙÇ 
ÏáÕÙÇó ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ïï³ Ñ³ÛïÝ³μ»ñ»Éáõ Çñ»Ýó μÝûññ³ÝÇó Ïïñí³Í áõ 
³ÛÉáõñ ï»Õ³÷áËí³Í μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù ù³ñï»½³·ñÙ³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï Ïï»Õ³¹ñí»Ý Çñ»Ýó å³ïÙ³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñáõÙ, ÙÛáõë ÏáÕÙÇóª 
Ñ³Ù³ï³ñ³Í Ñ³ñóáõÙÇó Ñ»ïá ¹Åí³ñ ãÇ ÉÇÝÇ ù³ñï»½Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÁÝïñ»É ³í»ÉÇ 
ïÇå³Ï³Ý μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýáí ÇëÏ ³å³Ñáí»É μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÇ ó³ÝóÇ 
³ÝÑñ³Å»ßï ËïáõÃÛáõÝÁ¦:2 

ÜÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí í»ñáÑÇßÛ³ÉÁª Ñ³ñóÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ »É³Ï»ï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ 
Ñ³Ù³ñí»É ¿ áã Ã» μ³ñμ³éÁ. ³ÛÉ ÏáÝÏñ»ï μÝ³Ï³í³ÛñÇ Ëáëí³ÍùÁ, ¨ ÝÛáõÃ»ñÁ 
ëÏë»É »Ý Ñ³í³ùí»É μáÉáñ Ñ³Û³μÝ³Ï í³Ûñ»ñÇó: 

²ïÉ³ëÇ Ñ³Ù³ñ ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³í³ùÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ ëÏëí»É »Ý 1977Ã: 
¸ñ³Ýù Ï³ï³ñí»É »Ý ·Çï³ñß³íÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, áñáÝó ÁÝÃ³óùáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É 
»Ý ïíÛ³É ï³ñ³ÍùÇ μáÉáñ μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÁ: ´³ñμ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ·ñ³Ýóí»É 
»Ý Áëï Ìñ³·ñÇ: 

Ìñ³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ μ³é³ÛÇÝ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý ½áõ·³μ³Ýáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹·ñÏáÕ μ³ÅÇÝÝ»ñÇó: ²é³çÇÝ μ³ÅÇÝÁª §´³é³ÛÇÝ ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ¦, Ï³½Ùí³Í ¿ »ñÏáõ Ù³ëÇóª §Ð³ëÏ³ó³Ï³Ý-μ³é³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý ½áõ·³μ³Ýáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ¦ ¨ §´³éÇÙ³ëï³ÛÇÝ ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ¦:  

§Ð³ëÏ³ó³Ï³Ý-μ³é³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ¦ ËÝ¹ÇñÝ ¿ å³ñ½»É 
μ³é³ÛÇÝ ÝáõÛÝ ÙÇ³íáñÇ ¹ÇÙ³ó ï³ñμ»ñ í³Ûñ»ñáõÙ ·áñÍ³éáÕ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÁ: 
²ÛÝ ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ 478 Ñá¹í³Íª 1-478: Ð³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý Áëï 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÇª μÝáõÃÛ³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñ, μáõÛë»ñ, ·áñÍÇùÝ»ñ, Ñ³·áõëï, 
½μ³ÕÙáõÝù ¨ ³ÛÉÝ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñá¹í³Í Ï³½Ùí³Í ¿ ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý 
·ñ³Ï³Ý ³Ýí³ÝáõÙÇó, μ³é³ß³ñùÇó, áñÇ Ù»ç ÙïÝáõÙ »Ý ³Û¹ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ÙÇÝã 
³Û¹ Ñ³ÛïÝÇ μ³ñμ³é³ÛÇÝ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÁ, ¨ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ 
å³ñ½³μ³ÝáÕ ûñÇÝ³ÏÇó: ²Ûëå»ëª  

288. ¸³éÝ - ¹³éÁ, ³Õáõ, É»ÕÇ: 
ÎáñÇ½Á ¹³éÝ ¿:3 
Ðá¹í³ÍáõÙ μ»ñíáÕ μ³é³ß³ñùÁ, ë³Ï³ÛÝ, ëå³éÇã ã¿, ¨ ·ñ³ÝóáõÙÝ»ñÇ ÁÝÃ³ó-

ùáõÙ ³ñÓ³Ý³·ñí»É »Ý Ýáñ³Ýáñ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñ: 
´³é³ÛÇÝ ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »ñÏñáñ¹ª §´³éÇÙ³ëï³ÛÇÝ ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝ-

Ý»ñ¦ Ñ³ïí³ÍÇ ËÝ¹ÇñÝ ¿ å³ñ½»É μ³é³ÛÇÝ ÝáõÛÝ ÙÇ³íáñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

                                                 
2 î»ë Ð³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý ³ïÉ³ë, Ù³ë 1, ºñ¨³Ý, 1982, ¿ç 21: 
3 Ð³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý ³ïÉ³ëÇ ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³í³ùÙ³Ý Íñ³·Çñ, ºñ¨³Ý, 1977, ¿ç 52: 
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ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ μ³ñμ³é³Ëáë í³Ûñ»ñáõÙ: ²ÛÝ μ³ÕÏ³ó³Í ¿ 80 Ñá¹í³ÍÇó 
/479-559/: 

ÐÇßÛ³É μ³ÅÝáõÙ Ý³Ë³å»ë ïñíáõÙ ¿ ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÇó Ñ»ïá ÝßíáõÙ »Ý 
ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, ³Ûëå»ëª  

517. ¸»Õ – 1. ´áõÅÙ³Ý ÙÇçáó: 2. ÂáõÛÝ: 3. ØÏÝ¹»Õ: 4. øÃ³Ëáï: 5. ²ãùÇ Í³ñÇñ: 
6. ä³ÝñÇ Ù³Ï³ñ¹:4 

Ìñ³·ñÇ »ñÏñáñ¹ μ³ÅÇÝÁ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, áñÝ 
ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ Ó¨³μ³Ý³Ï³Ý, Ù³ë³Ùμ Ý³¨ª ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ: ²ÛÝ 
Ï³½Ùí³Í ¿ 120 Ñá¹í³ÍÇóª 560-680: ²Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ å³ñ½»É, Ã» 
ïíÛ³É ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ó¨³Ï³Ý ÇÝã ÙÇçáóÝ»ñ »Ý 
·áñÍ³éáõÙ μ³ñμ³é³Ëáë í³Ûñ»ñÁ: ²Û¹ å³ï×³éáí Ý³Ë ïñíáõÙ ¿ 
ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ ¨ ¹ñë¨áñÙ³Ý Ó¨»ñÁ, áñÇó Ñ»ïá μ»ñíáõÙ »Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñ, 
³Ûëå»ëª 

577. –áõÃÛáõÝ ³Í³Ýóáí μ³é»ñÇ ÑáÉáíáõÙÁª 
³/ Ý»ñùÇÝ ³ ÑáÉáíÙ³Ùμ /Ù»ÍáõÃáõÝ – Ù»ÍáõÃ³Ý, É³íáõÃáõÝ – É³íáõÃ³Ý/ 
μ/ Ç ÑáÉáíÙ³Ùμ /Ù»ÍáõÃ¿ÝÇ, É³íáõÃ¿ÝÇ/ 
·/ áõ ÑáÉáíÙ³Ùμ / Ù»ÍáõÃáõÝáõ, É³íáõÃáõÝáõ/ 
³Õù³ïáõÃÛ³Ý, μ³ñÓñáõÃÛ³Ý, »Õμ³ÛñáõÃÛ³Ý, »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý, É³ÛÝáõÃÛ³Ý, Ï³ñ-

×áõÃÛ³Ý, Ñ³ëïáõÃÛ³Ý, Ù»ÍáõÃÛ³Ý, ã³ñáõÃÛ³Ý, ù³çáõÃÛ³Ý…5 
Ìñ³·ñÇ »ññáñ¹ μ³ÅÝÇª §ÐÝãÛáõÝ³Ï³Ý ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ¦ ËÝ¹ÇñÁ å³ï-

Ù³Ï³Ý ÑÝãÛáõÝ³÷áËáõÃÛ³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ μ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ ¿: ²Ûë μ³ÅÝÇ ½áõ·³μ³-
ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó ÃÇíÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ Ñ³ñÛáõñÇª ÁÝ¹·ñÏ»Éáí 668-778 Ñ³Ù³ñÝ»ñÁ, 
áõÝ»Ý Ý³Ëáñ¹ μ³ÅÝÇ ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ:  

ÜÛáõÃ»ñÇ Ñ³í³ùáõÙÁ Áëï Ìñ³·ñÇ Ï³ï³ñí»É ¿ ³Ù»Ý ÙÇ μÝ³Ï³í³ÛñÇ Ñ³Ù³ñ 
³é³ÝÓÇÝ Ù»Ï ï»ïñÇ Ù»ç: ºÃ» ÙÇ ù³ÝÇ í³Ûñ»ñ áõÝ»ó»É »Ý ÝáõÛÝ Ëáëí³ÍùÁ, ³å³ 
¹ñ³Ýù Ý»ñÏ³Û³óí»É »Ý Ù»Ï ï»ïñáõÙª Ýß»Éáí ³Û¹ μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÁ: 

î»ïñÇ ëÏ½μáõÙ ïñíáõÙ »Ý ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ·ñ³ÝóíáÕ í³ÛñÇ, μÝ³ÏÇãÝ»ñÇ, 
Ëáëí³ÍùÇ, ·ñ³ÝóÙ³Ý ³ÕμÛáõñÇª μ³ñμ³é³ËáëÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ëáëí³ÍùÁ 
·ñ³ÝóáÕÇ í»ñ³μ»ñÛ³É:  

²é ³Ûëûñ Áëï Ìñ³·ñÇ Éñ³óí³Í ¿ Ùáï 500 μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ Ð³Û³ëï³ÝÇ 
³ñ¨»ÉÛ³Ý ¨ ³ñ¨ÙïÛ³Ý ï³ñ³ÍùÝ»ñÇó: ÆÝãå»ë ³ñ¨»ÉÛ³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ³ñ¨ÙïÛ³Ý 
í³Ûñ»ñÇ ÝÛáõÃ»ñÁ Ñ³í³ùí³Í »Ý Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ: 
²ñ¨ÙïÛ³Ý ï³ñ³ÍùÇ μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ·ñ³Ýóí»É »Ý 1915 Ãí³Ï³ÝÇó 
Ñ»ïá Ð³Û³ëï³Ý »Ï³Í Ù³ñ¹Ï³Ýó û·ÝáõÃÛ³Ùμ, áñáÝù Ñ³×³Ë ïíÛ³É 
μÝ³Ï³í³ÛñÇ ÙÇ³Ï μÝ³ÏÇãÝ »Ý »Õ»É, Ñ»ï¨³μ³ñ μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ÙÇ³Ï 
ÏñáÕÁ: 

 
²ÛÅÙ μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÇ Ñ³í³ùÙ³Ý ëÏ½μáõÝùÝ»ñÇ, Ñ³í³ëïÇáõÃÛ³Ý ¨ ·ñ³Ýó-

Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³éÏ³ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ:  
ÜÛáõÃÁ ·ñ³Ýó»ÉÇë Ï³ñ¨áñ å³ÛÙ³Ý ¿ μ³ñμ³é³ËáëÝ»ñÇ ×Çßï ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ, 

áñáÝó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¿ Ï³Ëí³Í ïíÛ³ÉÝ»ñÇ Ñ³í³ëïÇáõÃÛáõÝÁ: öáñÓÁ óáõÛó ¿ 
ïí»É, áñ Ñ³í³ëïÇ ïíÛ³ÉÝ»ñ Ñ³Õáñ¹í»É »Ý Ýñ³Ýó ÏáÕÙÇó, áíù»ñ »ñÏ³ñ Å³Ù³-
Ý³Ï ³åñ»É ¨ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ÇÝ ³åñ»É Ù³Ûñ»ÝÇ Ëáëí³ÍùÁ ÏñáÕÝ»ñÇ 
ÙÇç³í³ÛñáõÙ: ¸Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ÇÝ ³é³ç³ÝáõÙ Ñ³ïÏ³å»ë ³ñ¨Ùï³Ñ³Û 

                                                 
4Ð³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý ³ïÉ³ëÇ ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³í³ùÙ³Ý Íñ³·Çñ,¿ç 73: 
5Ð³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý ³ïÉ³ëÇ ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³í³ùÙ³Ý Íñ³·Çñ, ¿ç 81: 



´³ñμ³é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÇ Ùß³ÏÙ³Ý ¨ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÝ³óÙ³Ý ëÏ½μáõÝùÝ»ñÝ áõ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
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ï³ñ³ÍùÇ Ëáëí³ÍùÝ»ñÁ Éñ³óÝ»ÉÇë: ²ñ¨ÙïÛ³Ý Ð³Û³ëï³ÝÇó ·³ÕÃ³Í 
μ³ñμ³é³ËáëÝ»ñÁ, »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï Ïïñí³Í ÉÇÝ»Éáí Ñ³ñ³½³ï ÙÇç³í³ÛñÇó, 
ã¿ÇÝ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ å³ï³ëË³Ý»É ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ í»ñ³μ»ñáÕ Ñ³ñó»ñÇÝ, 
Ñ³×³Ë Ý³¨ ã¿ÇÝ ÏáÕÙáñáßíáõÙ, Ã» Çñ»Ýó ÏáÕÙÇó ·áñÍ³ÍíáÕ Ó¨»ñÇó áñÝ ¿ 
å³ïÏ³ÝáõÙ Ù³Ûñ»ÝÇ Ëáëí³ÍùÇÝ: ÖÇßï ¿, Íñ³·ñáõÙ ÁÝïñí³Í É»½í³Ï³Ý 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ μÝáõÛÃ áõÝ»Ý ¨ ¹Åí³ñ Ùáé³óíáÕ »Ý, μ³Ûó 
·ñ³ÝóáõÙÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ùÇã ã»Ý å³ï³Ñ»É ÝÙ³Ý ¹»åù»ñ: ²ÛëåÇëÇ ¹»åù»ñáõÙ 
³Û¹ μ³óÁ Éñ³óí»É ¿ ßñç³Ï³ ·ÛáõÕ»ñÇ Ëáëí³ÍùÝ»ñÇ ïíÛ³ÉÝ»ñáí, áñáÝù Ï³Ù 
³ñ¹»Ý ·ñ³Ýóí³Í ¿ÇÝ Ï³Ù ¿É Í³ÝáÃ ¿ÇÝ ·ñ³ÝóáÕÇÝ, áñÁ Ï³ñáÕ³ó»É ¿ 
ÏáÕÙÝáñáß»É ï»Õ»Ï³ïáõ ³ÝÓÇÝ` Ýñ³Ý ÑÇß»óÝ»Éáí ßñç³Ï³ í³Ûñ»ñáõÙ ·áñÍ³ÍíáÕ 
Ó¨»ñÁ: Ð³í»É»Ýù, áñ ÝÙ³Ý Ù»Ãá¹áí ³ßË³ï»Éáõ ¹»åùáõÙ μ³ñμ³é³ËáëÝ»ñÁ 
³ñ³· ÏáÕÙáñáßíáõÙ ¿ÇÝ ¨ ÑÇßáõÙ Ù³Ûñ»ÝÇ Ëáëí³ÍùÇÝ Ñ³ñ³½³ï μ³ñμ³é³ÛÇÝ 
ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÁ:  

²Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ å³Ï³ë Ï³ñ¨áñ ã¿ Ý³¨ ÝÛáõÃÁ ·ñ³ÝóáÕÁ, áñÇ Ù³ëÝ³·Çï³-
Ï³Ý å³ïñ³ëïí³ÍáõÃÛáõÝÇó ¨ë Ï³Ëí³Í ¿ ·ñ³ÝóíáÕ ÝÛáõÃÇ Ñ³í³ëïÇáõÃÛáõÝÝ 
áõ ÉÇ³Ï³ï³ñáõÃÛáõÝÁ: ²Û¹ å³ï×³éáí ¿É ÝÛáõÃÇ Ñ³í³ùáõÙÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
Ï³ï³ñí»É ¿ Ù³ëÝ³·»ï-μ³ñμ³é³·»ïÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó, áñáÝù ·Çï³Ï³Ý 
ß³Ñ³·ñ·éí³ÍáõÃÛáõÝ »Ý Ñ³Ý¹»ë μ»ñáõÙ ·ñ³ÝóíáÕ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùμ:  

¸Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿É ³ÛÝ ¿ñ, áñ: Ñ³×³Ë μ³ñμ³é³ËáëÝ»ñÇÝ Ñ³ñÏ ¿ñ 
ÉÇÝáõÙ Ñ³Ùá½»É ëÏë³Í ³ßË³ï³ÝùÁ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùμ ³í³ñï»Éáõ Ñ³Ù³ñ, Ù³Ý³-
í³Ý¹ »ñμ μ³ñμ³é³ËáëÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ã¿ñ ÉÇÝáõÙ: ¸³ μ³-
ó³ïñíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ Íñ³·ÇñÝ ÁÝ¹³ñÓ³Ï ¿, ¨ Ù»Ï Ëáëí³ÍùÇ ·ñ³ÝóáõÙÁ ï¨áõÙ 
¿ 6-7 ûñ, Ñ»ï¨³μ³ñ ÙÇßï ã¿, áñ μ³ñμ³é³ËáëÝ»ñÁ, áñáÝó ï³ñÇùÁ ï³ï³ÝíáõÙ 
¿ñ 70-100-Ç ÙÇç¨, ëÇñáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÙ ¿ÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³Õáñ¹»É: ÜÙ³Ý ¹»å-
ù»ñáõÙ å³ñ½ áõ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ μ³ó³ïñíáõÙ ¿ñ ·áñÍÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ, ÁÝ·ÍíáõÙ ¿ñ 
³ÛÝ Ï³ñ¨áñ ÷³ëïÁ, áñ ãÑñ³Å³ñí»Éáõ ¹»åáõÙ Ï÷ñÏíÇ ·áÝ» Çñ»Ýó Ñ³ñ³½³ï 
·ÛáõÕÇ É»½áõÝ ¨ ÏÑ³ÝÓÝíÇ ë»ñáõÝ¹Ý»ñÇÝ, μ³óÇ ³Û¹, ³ëíáõÙ ¿ñ, áñ Ù»Ýù áã Ã» 
»ñÏ³ñ å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ýù áõ½áõÙ, ³ÛÉ áõ½áõÙ »Ýù ÇÙ³Ý³É` ÇÝãå»ë »Ý ³ëáõÙ 
Çñ»Ýó ·ÛáõÕáõÙ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ áõï»ÉÇùÇÝ, μáõÛëÇÝ, ·áñÍÇùÇÝ: ²Ûë μáÉáñÇó Ñ»ïá 
Ýñ³Ýù ³ëïÇ×³Ý³μ³ñ ï»ÕÇ ¿ÇÝ ï³ÉÇë ¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÙ ëÏë»É ·áñÍÁ: ¸ñ³Ý 
Ýå³ëïáõÙ ¿ñ Ý³¨ Ìñ³·ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ ëÏëíáõÙ ¿ §´³é³ÛÇÝ 
½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ μ³ÅÝáí, áñÁ §…ÉÇÝ»Éáí §Ìñ³·ñÇ¦ ³é³í»É Ñ»ï³ùñùÇñ áõ 
Ñ»ßï ÁÝÏ³É»ÉÇ μ³ÅÇÝÁ, ß³ñÅáõÙ ¿ ï»Õ»Ï³ïáõ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï³ùñùñ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, 
Ýñ³Ýó Ñá·»Ï³Ý ³ßË³ñÑáõÙ ³ñÃÝ³óÝáõÙ ¿ ³é³ÝÓÝ³ÏÇ ³åñáõÙÝ»ñ, Ñáõß»ñ áõ 
ïå³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ, å³ñ·¨áõÙ ¿ É»½í³½·³óáÕáõÃÛ³Ý Ññ×í³ÉÇó å³Ñ»ñ ¨ ³ñíáÕ 
·áñÍÇ ÝÏ³ïÙ³Ùμ ³é³ç³óÝáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ á·¨áñáõÃÛáõÝ¦:6 

Â»¨ ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³í³ùáõÙÁ ¹»é ³í³ñïí³Í ã¿, ë³Ï³ÛÝ Íñ³·ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ëÏë»É ·ñ³Ýóí³Í ÝÛáõÃÇ Ùß³ÏáõÙÁ ¨ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÝ³-
óáõÙÁ: ²Û¹ ³ßË³ï³ÝùÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ù»ñ ÏáÕÙÇó ÁÝïñí»É  ¿ File maker 
Íñ³·ñáí: ØÇÝã¨ ÝÛáõÃÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÝ³óáõÙÁ ³ÛÝ å»ïù ¿ Ùß³ÏíÇ ¨ 
¹³ë³Ï³ñ·íÇ: ê³ »ñÏ³ñ³ï¨ ³ßË³ï³Ýù ¿ ¨ ÝÛáõÃÇ É³í ÇÙ³óáõÃÛáõÝ ¿ 
å³Ñ³ÝçáõÙ: ê³Ï³ÛÝ ù³ÝÇ áñ Ìñ³·ñáõÙ, áñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ñ³í³ùí»É ¿ ÝÛáõÃÁ, 
É»½í³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó¨áí, ³Û¹ 
÷³ëïÁ ¹Ûáõñ³óÝáõÙ ¿ ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³í³ùÙ³Ý ¨ Ùß³ÏÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ: 
²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ É»½í³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ëùáí 

                                                 
6 î»ë Ð³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý ³ïÉ³ë, Ù³ë 2, ºñ¨³Ý, 1985, ¿ç 17: 
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Ý»ñÏ³Û³óÝ»ÉáõÝ ³Ýå³ÛÙ³Ý Ý³Ëáñ¹»É ¿ ·Çï³Ï³Ý áñáß³ÏÇ ³ßË³ï³Ýù: 
²ëí³ÍÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Ýù 626 Ãí³Ñ³Ù³ñÝ áõÝ»óáÕ 
½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÁ:  

626. ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³ÏÇ ¹ñë¨áñáõÙÁ`  
1. ³ÝÏ³ï³ñ ¹»ñμ³Ûáí ¨ ûÅ³Ý¹³Ï μ³ÛÇ Ý»ñÏ³ÛÇ Ó¨»ñáí /·ñáõÙ »Ù, 

·ñ»ÉÇë »Ù, ÝëïÙ³Ý ³Ù/: 
2. ÑÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ý»ñÏ³ÛÇ Ó¨»ñáí /·ñ»Ù, Ï³ñ¹³Ù/ 
3. ÑÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ý»ñÏ³ÛÇ Ó¨»ñÇ ¨ μ³é-Ù³ëÝÇÏÇ ½áõ·áñ¹Ù³Ùμ` 
³/ Ïáõ, Ï³, ÏÁ, ·áõ, ·³, ·Á /Ï³ ·ñ»Ù, ·ñ»Ù ÏÁ/ 
μ/ ³Ñ³, Ñ³Û, ³, Á…/Ñ³Û å³ÝÇÙ, ·³ñÃ³Ù ³.../ 
·ñáõÙ »Ù ·ñáõÙ »Ýù ÙÝáõÙ »Ù ÙÝáõÙ »Ýù  
·ñáõÙ »ë ·ñáõÙ »ù ÙÝáõÙ »ë ÙÝáõÙ »ù 
·ñáõÙ ¿ ·ñáõÙ »Ý ÙÝáõÙ ¿ ÙÝáõÙ »Ý /Ìñ³·Çñ, ¿ç 97/ 
ÆÝãå»ë ÝÏ³ï»ÉÇ ¿, ³Ûë ½áõ·³μ³ÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ³Ù÷á÷í»É »Ý ³ÛÝ μáÉáñ 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ï³ñμ»ñ Ëáëí³ÍùÝ»ñáõÙ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ë³ÑÙ³Ý³Ï³Ý 
»Õ³Ý³ÏÇ Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³ÏÇ ÇÙ³ëïáí, ³ÛëÇÝùÝ` Ï³ï³ñí³Í ¿ ïíÛ³É 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ ·Çï³Ï³Ý ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ, áñÁ û·ÝáõÙ ¿ μ³ñμ³é³·»ï-Ù³ëÝ³·»ïÇÝ 
³í»ÉÇ Ñ»ßï ¨ Ñëï³Ï ÏáÕÙáñáßí»É ÑëÏ³Û³Í³í³É ÝÛáõÃÇ íñ³ ³ßË³ï»ÉÇë: ²Ûë 
½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ùß³Ï»ÉÇë ï³ñμ»ñ í³Ûñ»ñÇó Ñ³í³ùí³Í ÝÛáõÃÁ Ý³Ë 
ÏËÙμ³íáñíÇ Áëï ¹»ñμ³Ûáí, »Õ³Ý³Ï³ÝÇß Ù³ëÝÇÏáí Ï³Ù ·ñ³μ³ñ³Ó¨ 
Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³ÏÁ Ï³½»Éáõ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ, áñÇó Ñ»ïá 
¹»ñμ³Û³Ï³½Ù Ó¨»ñÁ Ïμ³Å³Ýí»Ý 3 Áëï ½áõ·³μ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ïñí³Í 
ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÇ, ÇëÏ Ù³ëÝÇÏ³íáñ Ó¨»ñÁ` 2 »ÝÃ³ËÙμ»ñÇ: ÐÇßÛ³É »ñ»ù Ù»Í ËÙμ»ñÁ 
Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÝ³óÙ³Ý ÷áõÉáõÙ Ï³ñï³Ñ³Ûïí»Ý ï³ñμ»ñ Ãí»ñáí Ï³Ù ï³é»ñáí, 
ÇëÏ Ýñ³Ýó »ÝÃ³ËÙμ»ñÁª ³Û¹ ï³é»ñÇ Ï³Ù Ãí»ñÇ ÷á÷áËí³Í ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñáí` 
1.1, 1.2, 1,3 ¨ ³ÛÉÝ: ¸ñ³Ýù Ñ»ï³·³ÛáõÙ ù³ñï»½Ç íñ³ Ï÷áË³ñÇÝí»Ý 
å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñáí: 

Ð³í»É»Ýù, áñ ë³ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÝ³óÙ³Ý ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ ÷áõÉÝ ¿, ù³ÝÇ áñ ëñ³Ýáí ¿ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í μ³ñμ³é³ÛÇÝ ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×ß·ñÇï ù³ñï»½³·ñáõÙÁ: 

Î³ñ¨áñ ¿ Ý³¨ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÇ ×Çßï Ï³½ÙáõÙÁ: ²ÛÝ å»ïù ¿ ³ñï³-
óáÉÇ ïíÛ³É ½áõ·³μ³ÝáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃÝ Çñ μáÉáñ ëïáñ³μ³Å³ÝáõÙÝ»ñáí ¨ å³ñáõÝ³ÏÇ 
³ÝÑñ³Å»ßï ïíÛ³ÉÝ»ñ ³Û¹ ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ áõÝ»óáÕ μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ í»-
ñ³μ»ñÛ³É: ²Û¹ å³ï×³éáí ¿É Ý³Ë³å»ë áñáßí»É ¿ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÇ Ï³-
éáõóí³ÍùÁ: ´³Û³Ï³Ý ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¹³ßï»ñÁ Ï³½Ùí»É »Ý 
Ñ»ï¨Û³É ëÏ½μáõÝùáí` ï»ïñÇ Ñ³Ù³ñÁ ÝßáÕ ëÛáõÝ³Ï, ³ÛÝáõÑ»ï¨` ïíÛ³É Ëáëí³ÍùÇ 
ßñç³ÝÇ ¨ ·ÛáõÕÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ, ïíÛ³É Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ Ãí³Ñ³Ù³ñÁ, í»ñçáõÙ` 
ï»ë³ÏÁ: ì»ñçÇÝë Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ãí»ñáí Ï³Ù ï³é»ñáí: Ø»Ýù 
Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ »Ýù ·ï»É ¹ñ³Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ãí»ñáí: 
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ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ Éáõë³ÝÏ³ñÇó Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ¹³ßïÁ Ï³½Ùí³Í ¿ μ³Û³Ï³Ý 

ÙÇ ù³ÝÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ Ñ³Ù³ñ: ì»ñóÝ»Ýù 637 Ãí³Ñ³Ù³ñÁ /ï»ë ¹³ßï 1/: Ìñ³·ñáõÙ 
³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É Ó¨áí. §´³ÛÇ ¹ÇÙ³ÛÇÝ í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÝáõÛÝ³óáõÙ` ³/ ³ÝóÛ³ÉÇ »½³ÏÇ ¨ Ñá·Ý³ÏÇ ³é³çÇÝ ¹»ÙùáõÙ /»ë ·ñ»ñ »Ýù, Ù»Ýù 
·ñ»ñ »Ýù/  

μ/ Ñá·Ý³ÏÇ ³é³çÇÝ ¨ »ñÏñáñ¹ ¹»Ùù»ñáõÙ /Ù»Ýù ·ñ»É »Ýù, ¹áõù ·ñ»É »ù/ 
·/ ³ÝóÛ³ÉÇ »½³ÏÇ ÃíÇ μáÉáñ ¹»Ùù»ñáõÙ /»ë Ï·ñ»ñ, ¹áõ Ï·ñ»ñ, Ý³ Ï·ñ»ñ/ 
·ñáõÙ ¿Ç ·ñáõÙ ¿ÇÝù ·ñáõÙ »Ýù ·ñáõÙ »ù ËÙáõÙ ¿Ç 
·ñ»óÇ   ·ñ»óÇÝù ·ñ»Éáõ »Ýù ·ñ»Éáõ »ù ËÙáõÙ ¿Çñ 
·ñ»É ¿Ç   ·ñ»É ¿ÇÝù Ï·ñ»Ýù Ï·ñ»ù ËÙáõÙ ¿ñ 
·ñ»Ç ·ñ»ÇÝù 
ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿, ³Ûë ½áõ·³μ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ³é³ÝÓÝ³óí³Í »Ý 3 ËÙμ»ñ, 

áñáÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ ÏÝ»ñÏ³Û³óíÇ áñ¨¿ Ãí³Ñ³Ù³ñáí, ³Ûëå»ë` ³ Ï»ïÇ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ ÏáõÝ»Ý³ 1, μ-Ý` 2 ¨ ·-Ý` 3 Ãí³Ñ³Ù³ñÝ»ñÁ:  

Ìñ³·ñÇ ³Ûë, ÇÝãå»ë ¨ ÙÛáõë ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÁ í»ñçÝ³Ï³Ý ã»Ý, ¨ μ³ñμ³-
é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÇ Ùß³ÏÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ýáñ ËÙμ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³óáõÙ: ì»ñá-
μ»ñÛ³É ½áõ·³μ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, ûñÇÝ³Ï, ³é³ÝÓÝ³óí»É »Ý Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É ËÙμ»ñÁª  

¹/ »½³ÏÇ ¨ Ñá·Ý³ÏÇ 1-ÇÝ ¹»ÙùáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ »½³ÏÇ 2-ñ¹ ¨ 3-ñ¹ ¹»Ùù»ñáõÙ /»ë 
Ï·ñ¿Ýù, Ù»Ýù Ï·ñ¿Ýù, ÇÝãå»ë Ý³¨ª ¹áõ ÏÁ·ñ¿ñ, Ý³ ÏÁ·ñ¿ñ/ 

»/ »½³ÏÇ 2-ñ¹ ¨ 3-ñ¹ ¹»Ùù»ñáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñá·Ý³ÏÇ 1-ÇÝ ¨ 2-ñ¹ ¹»Ùù»ñáõÙ /»ë 
·ÁËûë¿Ù, ¹áõ ·ÁËûë¿ñ, Ý³ ·ÁËûë¿ñ, Ù»Ýù ·ÁËûë¿Ï, ¹áõù ·ÁËûë¿Ï, Ýñ³Ýù 
·ÁËûë¿Ý/ 

½/ »½³ÏÇ ÃíÇ 2-ñ¹ ¨ 3-ñ¹ ¹»Ùù»ñáõÙ ¨ »½³ÏÇ 1-ÇÝ, Ñá·Ý³ÏÇ 1-ÇÝ ¨ 2-ñ¹ 
¹»Ùù»ñáõÙ /»ë ·ÁËûë¿Ï, ¹áõ ·ÁËûë¿ñ, Ý³ ·ÁËûë¿ñ, Ù»Ýù ·ÁËûë¿ÝÏ, ¹áõù ·ÁËûë¿Ï, 
Ýñ³Ýù ·ÁËûë¿Ý/: 

¿/ »½³ÏÇ 2-ñ¹ ¨ 3-ñ¹ ¹»Ùù»ñáõÙ /»ë ÏÁ·Áñ¿, ¹áõ ÏÁ·Áñ¿ñ, Ý³ ÏÁ·Áñ¿ñ/: 
´Ý³Ï³Ý³μ³ñ Ýßí³Í ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ Ïëï³Ý³ Ýáñ Ãí³Ñ³-

Ù³ñ` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³μ³ñ 4. 5. 6 ¨ ³ÛÉÝ: Ð³í»É»Ýù, áñ ë³ ÙÇ³Ï ½áõ·³μ³Ýáõ-
ÃÛáõÝÁ ã¿, áñÇ ¹»åùáõÙ Ìñ³·ñáõÙ Ýßí³Í ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ Éñ³óí»É ¿ Ýáñ ËÙμ»ñáí: 
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Ð»ï³·³ÛáõÙ ³Û¹ Ãí»ñÁ ù³ñï»½Ý»ñÇ íñ³ Ï¹³éÝ³Ý Ýß³ÝÝ»ñ, áñáÝó ï³ñ-

μ»ñáõÃÛ³Ùμ Ïï³ñáñáßí»Ý ïíÛ³É ½áõ·³μ³ÝáõÃÛ³Ý ïÇå»ñÁ Ï³Ù ï»ë³ÏÝ»ñÁ: 
 
 

 
 
´³ñμ³é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÇ ³Ûë Ó¨áí Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÝ³óáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë 

û·ïí»É ¹ñ³ÝÇó ¨ ëï³Ý³É ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³ñóÇ å³ï³ëË³Ý: ²Ûëå»ë` Íñ³·ÇñÝ áõÝÇ 
Find Ññ³Ñ³Ý·Á, áñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùμ Ï³ñ»ÉÇ ¿ å³ñ½»É ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ Ñ»ï Ï³åí³Í áñ¨¿ Ñ³ñó, ³ë»Ýùª ï³ñ³ÍÙ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ, ïÇå»ñÁ:  
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²é ³Ûëûñ Ù»ñ ÏáÕÙÇó í»ñáÝßÛ³É ëÏ½μáõÝùáí Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÝí³Í »Ý 460 μ³ñ-

μ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ μ³Û³Ï³Ý ½áõ·³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Íñ³·ñáõÙ 612-662 
Ñ³Ù³ñÝ»ñÝ »Ý ÁÝ¹·ñÏáõÙ:  

Î³ñ¨áñ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É, áñ μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÝ³óÙ³Ý 
³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ Ý³Ë³Ó»éÝ»ÉÇë Ù»½ û·ÝáõÃÛáõÝ ¿ óáõÛó ïñí»É È»Û¹»ÝÇ 
Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ åñáý»ëáñ, Ñ³Û³·»ï Ú. ì³Ûï»Ýμ»ñ·Á: Üñ³ ûÅ³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùμ 
»Ýù áõëáõÙÝ³ëÇñ»É File Maker Íñ³·ÇñÁ, Ùß³Ï»É μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÇ Ñ³Ù³-
Ï³ñ·ã³ÛÝ³óÙ³Ý ëÏ½μáõÝùÝ»ñÁ:  

´³ñμ³é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÁ, Ýñ³ Ùß³ÏáõÙÁ, Ñ»ï³·³ÛáõÙ Ý³¨ ù³ñï»½³·ñáõÙÁ 
Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ μ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ùμ, μ³ñμ³é - ·ñ³Ï³Ý »½ñ ¹ñë¨áñáõÙ-
Ý»ñÇ ÛáõñûñÇÝ³ÏáõÃÛ³Ùμ, Ý³¨ ÏáñëïÛ³Ý íï³Ý·Ç ³éç¨ Ï³Ý·Ý³Í ³ñ¨Ùï³Ñ³Û 
μ³ñμ³éÝ»ñÇ ·áÝ» å³Ñå³Ýí³Í íÇ×³ÏÇ ³Ùñ³·ñÙ³Ùμ ¨ μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÑëÏ³Û³-
Í³í³É ÝÛáõÃÁ ³Ý¹³éÝ³ÉÇ ÏáñëïÇó ÷ñÏ»Éáõ ÷³ëïáí: 

Üáñ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùμ Ï×ßïí»Ý μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÷áËÑ³ñ³-
μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³éÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ëÏ½μáõÝùÝ»ñÁ, Ïμ³ó³-
Ñ³Ûïí»Ý μ³ñμ³é³ÛÇÝ Ï³ñ¨áñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ 
ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ¶Çï³Ï³Ý ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï¹ñí»Ý Ýáñ ïíÛ³ÉÝ»ñ, »½³ÏÇ 
÷³ëï»ñ, áñáÝù ÏÝå³ëï»Ý Ñ³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³éÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ, 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ïï³Ý å³ñ½»Éáõ μ³ñμ³é³Ëáë í³Ûñ»ñÇ å³ïÙ³Ï³Ý 
ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³í»ÉÇ ëïáõÛ· áõ ×ß·ñÇï Ù»ÏÝ³μ³Ý»Éáõ É»½í³Ï³Ý 
÷áË³½¹»óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

È»½í³μ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÇó μ³óÇª μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÁ áõÝÇ Ý³¨ 
å³ïÙ³Ï³Ý ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñÅ»ù: Üñ³ û·ÝáõÃÛ³Ùμ ÑÝ³ñ³íáñ ÏÉÇÝÇ 
Éáõë³μ³Ý»É áã ÙÇ³ÛÝ μ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý, É»½í³μ³Ý³Ï³Ý, ³ÛÉ¨ å³ïÙ³·Çï³Ï³Ý, 
³½·³·ñ³Ï³Ý ¨ μ³½Ù³ÃÇí ³ÛÉ Ñ³ñó»ñ: 
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êïáñ¨ áñå»ë Ñ³í»Éí³Í μ»ñíáõÙ ¿ ³ÛÝ μ³ñμ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÇ 
ó³ÝÏÁ, áñáÝó ïíÛ³ÉÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÝ³óí»É »Ý: ´Ý³Ï³í³Ûñ»ñÁ μ»ñíáõÙ »Ý 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ÐÐ¶²² É»½íÇ ÇÝëïÇïáõïáõÙ Ð³Û»ñ»ÝÇ μ³ñμ³é³·Çï³Ï³Ý ³ïÉ³ëÇ 
Ñ³í³ùÙ³Ý Íñ³·ñáí Ïáõï³Ïí³Í ÝÛáõÃ»ñÇ° Áëï í³ñã³Ï³Ý μ³Å³ÝáõÙÝ»ñÇ: 
´Ý³Ï³í³ÛñÇó Ñ»ïá ÷³Ï³·ÍáõÙ ïñíáõÙ ¿ í³ñã³Ï³Ý ßñç³ÝÁ Ï³Ù ·³í³éÁ: 
²ñ¨Ùï³Ñ³Û ï³ñ³ÍùÇ μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÝÏ³ïÇ ¿ ³éÝíáõÙ 19-ñ¹ ¹³ñÇ 
í»ñçÇ ¨ 20-ñ¹ ¹³ñÇ ëÏ½μÇ í³ñã³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý ³ÛÝ μ³Å³ÝáõÙÁ, áñÝ áõÝ»ó»É »Ý 
í»ñáÝßÛ³É Ñ³ïí³ÍáõÙ ï»Õ³Ï³Ûí³Í ·³í³éÝ»ñÝ áõ μÝ³Ï³í³Ûñ»ñÁ: 
 
ø»ë³μ 
îÇ·ñ³Ý³Ï»ñï 
Þ³åÇÝ ¶³ñ³ÑÇë³ñ 
²ÏÝ 
ºñ½ÝÏ³ 
Ê³ñμ»ñ¹ 
ì³Ý 
¸Ç³¹ÇÝ 
ö³ñåÇ /²ßï³ñ³Ï/ 
²ñ÷Ç /ê³ëáõÝ/ 
Ü»ñùÇÝ Ê³ÃáõÝ³ñË /¾çÙÇ³ÍÇÝ/ 
è³ÙÇë /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
ö³é³Ï³ /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
²½³ /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
Ê³Ý³μ³¹ /Ô³ñ³μ³Õ, 
êï»÷³Ý³Ï»ñï/ 
ºÝ·Çç³ /ºÕ»¹Ý³Óáñ/ 
Þ³ï³Ë 
¶áå³É /î³ñáÝ, ÊÝáõë/ 
²ñï³ß³ï 
úß³Ï³Ý /²ßï³ñ³Ï/ 
Î³ñ×¨³Ý /Ø»ÕñÇ/ 
²·áõÉÇë 
ºñ¨³Ý /Ï»ÝïñáÝ/ 
¸³ßμáõÉ³Õ /Ô³ñ³μ³Õ, 
êï»÷³Ý³Ï»ñï/ 
²½Ý³μ»ñ¹ /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
ÂáõëÏáõÉáõ /ì³ñ¹»ÝÇë/ 
æáõÉÕ³, ÌÕ³ÉÃμÇÉ³ /²Ë³ÉóË³/ 
âÙßÏ³Í³· 
ö³É¹ñí³Ý /Î³ñë/ 
Ø³Ùéï³Ýó /ØáÏë/ 
êåÇï³Ï 
Þ³ÑáõÙÛ³Ý /¸³ßù»ë³Ý/ 
ÎñËáõ /ê³ëáõÝ, ØáïÏ³Ý/ 
öÇçáõÝù /´ÇçáõÝù/ /ÊáõÃ/ 
ØÏñ³·áÙ /Øáõß/ 
¼³Ý·Ç /²å³ñ³Ý/ 
Ø»ÉÇù·ÛáõÕ, Ð³ñÃ³í³Ý, ²ñ³·³Í, 
²ñ³ÛÇ /²å³ñ³Ý/ 
²å³ñ³Ý 
Ö»ÝÇÏ /Ð³Ùß»Ý/ 
Ð³í³ñÇÏ 
¶áñÇë 
Îá÷ /Øáõß, ´áõÉ³ÝáõË/ 
Ô½ÁÉÕáã, ÖÁçÁËÉ³ñ /Î³ñë/ 
ØáõÕÝÇ /²ßï³ñ³Ï/ 
¶áå³É /î³ñáÝ, ÊÝáõë/ 
øÇßÙÇßÃ³÷³ /Æñ³Ý/ 
´³Ý³Ýó /¸³ßù»ë³Ý/ 
È»éÝ³å³ñ /²ñ³·³Í/ 
ì³ÕáõÑ³ë /Ô³ñ³μ³Õ/ 

Ì³ÕÏ³í³Ý /Æç¨³Ý/ 
Î³ñÙÇñ /´³Û³½»ï/ 
Ø³ëÇë /²ñï³ß³ï/ 
îáëáõ, ì»ñÇÝ Ðáõñáõù /êå³ñÏ»ñï/ 
Ô³É³ÛãÇ, ²ñ³·³Í, ²ïÙ³ 
/²å³ñ³Ý/ 
ÀÝ·áõ½Ý³Ï, ê³Õ¹áõÝ /ê³ëáõÝ/ 
Òáñ³ÕμÛáõñ /²μáíÛ³Ý/ 
Ê³ã³Ý /´»ñÏñÇ/ 
êÇ÷³Ý /²ñÍÏ»/ 
Ð³¹ñáõÃ /Ô³ñ³μ³Õ/ 
Ø³É³ÃÇ³ 
ì»ñÇÝ Ðáé³Ã³Õ / Ô³ñ³μ³Õ, 
Ø³ñï³Ï»ñï/ 
ê»ÛëáõÉ³Ý / Ô³ñ³μ³Õ, 
Ø³ñï³Ï»ñï/ 
ÊáÅáéÝÇ /ìñ³ëï³Ý, Ø³éÝ»áõÉ/ 
Ê³ÝÉ³ñ /²¹ñμ»ç³Ý/ 
ê³éÝ³ÕμÛáõñ /²ÝÇ/ 
ØáõÅáõÙμ³ñ /Æñ³Ý/ 
´áõÕ³ß»Ý /²Ë³Éù³É³ù/ 
Ø»Í Þ»Ý / Ô³ñ³μ³Õ, 
Ø³ñï³Ï»ñï/ 
ÐÇÝ æáõÕ³ /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
Ü³íáõñ /Þ³Ùß³¹ÇÝ/ 
ì³ñ¹³μÉáõñ /êï»÷³Ý³í³Ý/ 
ì³ãÇ³Ý /²Ë³Éù³É³ù/ 
ê»Ûñ³í³ñ /ÊáÛ/ 
²ÛÝÃ³÷ /Ø³ëÇë/ 
¶ÛáõÙáõñ /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
Ô³ëÙ³ß»Ý /ø»Ûí³Ý/ 
Â³Õíáõ /ÊáõÃ/ 
¸ÇÉÇý /´á·¹³ÝáíÏ³/ 
øËë³Ù /´ÇÃÉÇë/ 
²Ë³Éù³É³ù 
î³Ý³Ï»ñï /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
ê³ÙëáÝ /Ð³Ùß»Ý/ 
ø³ñ³¹³ßï /ì³Ý, àëï³Ý/ 
´Éáõñ /êáõñÙ³Éáõ/ 
àõÉÛ³ Üáñ³ß»Ý, Þ³ñáõñÇ 
/Ü³ËÇç¨³Ý/ 
´³¹³ÙÉáõ, Ðáñë /ºÕ»·Ý³Óáñ/ 
èá¹áëÃá 
Ê³ã /¾ñ½ñáõÙ/ 
øá÷ /ê³ëáõÝ/ 
´³½Ù³ß»Ý /Ê³ñμ»ñ¹/ 
Îïñ³Í ù³ñ /²ñ×»ß/ 
²ñ³ñ³ï /²ñ³ñ³ï/ 
öá·³ /´á·¹³ÝáíÏ³/ 
Æñó³Ýù /ê³ëáõÝ/ 
æñí»Å 
¶»ï³ÑáíÇï /Æç¨³Ý/ 

¶áÙë /ì³Ý, ÂÇÙ³ñ/ 
²ñ×³Ï /ì³Ý/ 
äéáßÝ»Ýó /´ÇÃÉÇë, ÊÇ½³Ý/ 
´Å·Ý»ñ¹ /²Õμ³Ï/ 
¸éÝ³ß»Ý /ì³Ý, ÂÇÙ³ñ/ 
Ð³¹·áÝ /Øáõß/ 
Ð³ëåëï³Ý /²Õμ³Ï/ 
øÛûã³ÝÇ /ì³Ý, ÂÇÙ³ñ/ 
ÐûñÙûñáõñ /ì³Ý/ 
¸»ñÁÏ /´ÇÃÉÇë, êÕ»ñ¹/ 
¼»ÝÇë /ì³Ý, Êáß³μ/ 
´áõ½ÉáõË /Þ³ÑáõÙÛ³Ý/ 
ì³Ýù /ì³Ý, ²Õμ³Ï/ 
¶áñÍáÃ/ ì³Ý, ´»ñÏñÇ/ 
êËÏÛ³, ØËÏÝ»ñ /ì³Ý/ 
Ø³ñ½ÇÛ³Ý /Æñ³Ý,¶³÷É³/ 
Ô³íñ³í³ /Æñ³Ý, Ü»ñùÇÝ 
´áõñí³ñÇ/ 
ê¨³Ý, ¼³ñ³Ýó /ì³Ý, ²ñ×³Ï/ 
Ü³Ù³·»ñ¹ /Æñ³Ý, ö»ñÇ³/ 
êÝÓÝáõï /Øáõß/ 
ÈÇÙ /ì³Ý, ²ñ×³Ï/ 
âÇ·Û³Ý /Æñ³Ý, ö»ñÇ³/ 
àõãùÇÉÇë³ /²É³ßÏ»ñï/ 
ÐáõéÃáõÏ /ì³Ý, Êáß³μ/ 
ÐÝ¹ëï³Ý /ì³Ý, Êáß³μ/ 
ÎÇñáí³μ³¹ 
Ö³ÝÇÏ /Ð³Ùß»Ý/ 
Ø³ñ³ß 
Ð³óÇÏ /Øáõß/ 
Ü»ñùÇÝ ¨ ì»ñÇÝ Êáï³Ý³Ý 
/Ô³÷³Ý/ 
¼Ç³ñ»Ã /Øáõß/ 
Â³ÕÇ³μ³¹ /Æñ³Ý, ØÇ³Ý¹³μ/ 
Üáñ ·»Õ /ì³Ý, Ð³Ûáó Óáñ/ 
²ñ¨ß³ï /²ñï³ß³ï/ 
¸³ç³Ý /Æñ³Ý, ö»ñÇ³/  
ì»ñÇÝ Êá·Û³Ý /Æñ³Ý, ö»ñÇ³/ 
²μáõÉ /²Ë³Éù³É³ù/ 
ØßÏ»Õ /ê³ëáõÝ, öë³Ýù/ 
´áÉáñÙ³Ï /ì³Ý, ²ñ×»ß/ 
²½Ý³íáõÉ /Æñ³Ý, ö»ñÇ³/ 
Ô³ñ³ùÛ³ñÇë /Æñ³Ý, öáùñ 
´áõñí³ñÇ/ 
´áÉáñ³Ý /Æñ³Ý, ö»ñÇ³/ 
îáõëáõ /´ÇÃÉÇë, êå³ñÏ»ñï/ 
Ð³çÇ³μ³¹ /Æñ³Ý, êáõÉÃ³Ý³μ³¹/ 
ì³ñ¹Ë³Õ /Øáõß/ 
Ð³ñ¹Çý /¾ñ½ñáõÙ, øÕÇ/ 
¼³ñ³ /ê»μ³ëïÇ³/ 
ìÇÝ³Ý /Ô³ñ³¹³Õ/ 
Ø³ñ³Õ³ 
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Ð³ñáõÃÛáõÝ³·áÙ»ñ /Ô³ñ³μ³Õ/ 
Îá×áÕáï /Ô³ñ³μ³Õ/ 
Ì³ÕÏ³ß»Ý /²å³ñ³Ý/ 
âÇμáõËÉáõ /Ð³Ùß»Ý, úñ¹áõ/ 
Ê³Ý³·³Ñ /Æñ³Ý, Ô³ñ³¹³Õ/ 
Ø³ñ¹³Ï»ñï /Ô³ñ³μ³Õ/ 
Ð³é»Ý, ²ñçñ³ /²ñÍÏ»/ 
²éÝçÏáõÛë /²ñÍÏ»/ 
ÆßË³Ý³Óáñ /ê³ëáõÝ/ 
Ì³ÛÍ³Ï /²ñ×»ß/ 
ØÇçÇÝ Ã³Õ /Êáïñçáõñ/ 
ì³ñ¹»ÝÇë /²å³ñ³Ý/ 
úÑ³Ý³í³Ý /²ßï³ñ³Ï/ 
¶»ÉÇ·áõ½³Ý /ê³ëáõÝ/ 
ì»ñÇÝ Ö³Ùμ³ñ³Ï /Îñ³ëÝáë»ÉëÏ/ 
ØáõÅáõÙμ³ñ /Â³íñÇ½/ 
Ô³÷³Ý 
Ð³Ëí»ñÇë /Æ·¹Çñ/ 
Þ»Ý /ËáõÃ/ 
Â³Õ³í³Ýù /ÊáõÃ/ 
¾·Ý³Ëáç³ /Ø³Ý³½Ï»ñï/ 
´Ûáõñ³Ï³Ý /²ßï³ñ³Ï/ 
àõñ·áõÃáõÝ /Ô³ñ³¹³Õ/ 
²ñ³·³Í /¾çÙÇ³ÍÇÝ/ 
²Ýï³éáõï /²ßï³ñ³Ï/ 
´³¹Ýáë /Ø³Ý³½Ï»ñï/ 
Ô³μáõé /ìñ³ëï³Ý, Ì³ÉÏ³/ 
ø³ë³Ë /²å³ñ³Ý/ 
²ã³çáõñ /Æç¨³Ý/ 
²ñÍ³÷ /Îá·áíÇï/ 
Üáñù /ºñ¨³Ý/ 
Ø³Ù½³ñ³ /´á·¹³ÝáíÏ³/ 
ê»μ³ëïÇ³ 
ê¨»ñ»Ï 
Îáß /²ßï³ñ³Ï/ 
ºÙÇß×³Ý /Ô³ñ³μ³Õ, Ø³ñïáõÝÇ/ 
âáí¹³ñ /¸³ßù»ë³Ý/ 
ºÕí³ñ¹  
Ø³ñïáõÝÇ /Þ³Ùùáñ/ 
ö³ñ³¹³ß /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
úñçáÝÇÏÇÓ» /Îñ³ëÝáë»ÉëÏ/ 
îáõÙÇ /Ô³ñ³μ³Õ, Ð³¹ñáõÃ/ 
ÐÇÝ ´³ßù»Ý¹ /Îñ³ëÝáë»ÉëÏ/ 
úñçáÝÇÏÇÓ» /Þ³Ùùáñ/ 
Ð³çÁÝ 
øÛ³É¹³å³/Ð³Ùß»Ý, úñ¹áõ/ 
¶ÛáõÙñÇ 
ØÇñμ³ñ /Øáõß/ 
¶»ïù /²ËáõñÛ³Ý/ 
ÎáÃÇ /ÜáÛ»Ùμ»ñÛ³Ý/ 
îñ³åÇ½áÝ 
ê³ñ¹áõ /Ô³ñ³¹³Õ/ 
ø³ñ³ÑáõÝç /¶áñÇë/ 
ÊÝ³Í³Ë /¶áñÇë/ 
ÊÝÓáñ»ëÏ /¶áñÇë/ 
ì»ñÇÝß»Ý, ´éáõÝ /¶áñÇë/ 
ÎáñÝÇÓáñ /¶áñÇë/ 
ì»ñÇÝ Ï³ñÙÇñ ³ÕμÛáõñ 
/Þ³Ùß³¹ÇÝ/ 
Â³ÉÇß /Ô³ñ³μ³Õ, Ø³ñï³Ï»ñï/ 
Î³½Ç /²É³ßÏ»ñï/ 
´³ÝÃ³Õ /²É³ßÏ»ñï/ 
¼»ÛÃáõÝ 
ºÏÙ³É, È³Ã³ñ /Øáõß/ 

²½³ï³í³Ý /²ñï³ß³ï/ 
ê³éÝ³ÕμÛáõñ /²ÝÇ/ 
Ìáí³½³ñ¹ /´³Û³½»ï/ 
È×³ß»Ý /ê¨³Ý/ 
´áõñ³ëï³Ý /²ñï³ß³ï/ 
¶³éÝÇ 
Ô½Éã³Ëã³Ë /Î³ñë/ 
¶»ï³ß»Ý /Ê³ÝÉ³ñ/ 
ÆùÇ ²Õ³ç /àõñÙÇ³/ 
î»Õ»ñ /²ßï³ñ³Ï/ 
Þáõéáõï /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
êíçáÕ /Ê³ñμ»ñ¹/ 
ÎÛ³Õ /¶³É/ /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
´Çëï /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
Ð³¹³Ý /Æñ³Ý, ö»ñÇ³/ 
âÉ¹ñ³Ý /Ô³ñ³μ³Õ, Ø³ñï³Ï»ñï/ 
Ð³ë³ÝÕ³Û³-Ø³ñ³ÉÛ³Ý ë³ñáí 
/Ô³ñ³μ³Õ, Ø³ñï³Ï»ñï/ 
â³÷³ñ /Ô³ñ³μ³Õ, Ø³ñï³Ï»ñï/
Ø»ÑïÇß»Ý /²ëÏ»ñ³Ý/ 
Ð³Û³¹Ç /Ô³ñ³μ³Õ, Ø³ñï³Ï»ñï/ 
Ô³½³ñ³ÑáÕ /Ô³ñ³μ³Õ/ 
äáÕáë³·áÙ»ñ /Ô³ñ³μ³Õ/ 
Ö³ñï³ñ /Ô³ñ³μ³Õ/ 
¼³·ÉÇÏ /Ô³ñ³μ³Õ/ 
Ð³Ã»ñù /Ô³ñ³μ³Õ/ 
Ø³ñ³Õ³ /Ô³ñ³μ³Õ/ 
Øëñí³ÝÇë /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
Î³ÃÝ³ÕμÛáõñ /²μáíÛ³Ý/ 
ø³Ý³ù»é 
Êáëñáí³í³Ý, ÆßËáõ ´³ë»Ý/ 
Ð³½³ñ»Ý /ì³Ý/ 
ÞáõñÇßÏ³Ý /ö»ñÇ³/ 
Ø»Í ê³Ùë³ñ /²Ë³Éù³É³ù/ 
²ëï³å³ï /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
²éÇÝç /²μáíÛ³Ý/ 
Þ³ÑáõÙÛ³Ý /ìñ³ëï³Ý/ 
¾É³ñ /²μáíÛ³Ý/ 
äïÕÝÇ /²μáíÛ³Ý/ 
ÈÇ×ù /Ø³ñïáõÝÇ/ 
ÐÇÃÇÝù /ê³ëáõÝ/ 
ØÇÉ³Ï»ñï /ö»ñÇ³/ 
´»ñÏñÇ /ì³Ý/ 
ÎáÕμ /Æ·¹Çñ/ 
²é³ç³Óáñ /Ô³ñ³μ³Õ, 
Ø³ñï³Ï»ñï/ 
æ³ÝÛ³Ã³Õ /Ô³ñ³μ³Õ, 
Ø³ñï³Ï»ñï/ 
Ø³¹³ÕÇë /Ô³ñ³μ³Õ, 
Ø³ñï³Ï»ñï/ 
Ô³½³ÝãÇ /Ô³ñ³μ³Õ, 
Ø³ñï³Ï»ñï/ 
øáÉ³ï³Ï, ÂμÕÉíÇ, ¶³éÝ³ù³ñ 
/Ô³ñ³μ³Õ, Ø³ñï³Ï»ñï/ 
îéÝ³ß»Ý, êáÕáÙáÝ³·áÙ»ñ, ¶»ïÇ 
·áÙ»ñ, ¸³ëï³Ï»ñï /Ô³ñ³μ³Õ, 
Ø³ñï³Ï»ñï/ 
Ø³¹ÇÝ³ /²É³ßÏ»ñï/ 
àõÝÇ» ´³ÉÉáõÕ /Ð³Ùß»Ý/ 
Øñ·³ß³ï /ÐáÏï»Ùμ»ñÛ³Ý/ 
Î³ñμÇ /²ßï³ñ³Ï/ 
ÈÇ½ /Øáõß, ´áõÉ³ÝáõË/ 
Êáëå /ì³Ý, Ð³Ûáó Óáñ/ 
²ñï³Ù»ï /ì³Ý/ 

Ø»ñ³μ³¹ /Æñ³Ý, ¸áíÉ³Ã³μ³¹/ 
ê³Ý·Çμ³ñ³Ý /Æñ³Ý, ö»ñÇ³/ 
²½Ý³, ø³ÉÉ³í³ /Æñ³Ý, øÛ³½³½/ 
¶áõÉÇ½³ñ¹ /Æñ³Ý, øÛ³½³½/ 
Î³ñ³ÏÁ½Ç, ´³¹ÇÉμûÛ /ÊáÛ/ 
¶»ï³½³ï /²ñï³ß³ï/ 
ö³Û³çáõÏ /ÊáÛ/ 
Ê»ù /ì³Ý/ 
²ñÍ³÷ /Îá·áíÇï/ 
²ÉÇç³Ý /êáõñÙ³Éáõ/ 
Ê³ñÇ¹ /ÊÇ½³Ý/ 
Ðáíï³Ù»ç /¾çÙÇ³ÍÇÝ/ 
²é³ï³ß»Ý /¾çÙÇ³ÍÇÝ/ 
Ð³½³ñçÇñÇμ /Çñ³Ý, ö»ñÇ³/ 
´áÉ¹³çÇ /Æñ³Ý, â³ÉÙ³Ñ³É/ 
²ÕμáõÉ³Õ /Æñ³Ý, â³ÉÙ³Ñ³É/ 
ì»ñÇÝ ùñ¹»ñ /Æñ³Ý, øÛ³ñí³Ý¹/ 
¸»ÛÝáí /Æñ³Ý, ì»ñÇÝ ´áõñí³ñÇ/ 
Ú³Õ³÷Éáõ /ì³ñ¹³ß»Ý/ 
èëï³Ù-¶»¹áõÏ /Ø³Ý³½Ï»ñï/ 
Îá×»ñ»ñ /²ñÍÏ»/ 
Øóáõ /´ÇÃÉÇë, ØáïÏ³Ý/ 
ÜÇã /´ÇÃÉÇë, ØáïÏ³Ý/ 
²Õ³íÝ³ïáõÝ, Ð³ÛÃ³Õ /¾çÙÇ³ÍÇÝ/ 
Ì³ÕÏ³É³Ýç /¾çÙÇ³ÍÇÝ/ 
²Ùμ»ñ¹, ¸áÕë /¾çÙÇ³ÍÇÝ/ 
Ì³ÕÏáõÝù, Þ³ÑáõÙÛ³Ý /¾çÙÇ³ÍÇÝ/ 
ÜÇ·³í³Ý /²å³ñ³Ý/ 
øáõã³Ï /²å³ñ³Ý/ 
ø³ñ³·ÉáõË /Ô³ñ³μ³Õ, Ð³¹ñáõÃ/ 
Ô³ñ³ÕßÉ³Õ /ÞáõßÇ/ 
´»Å³Ýá /²Ë³Éù³É³ù/ 
âÇÝãÇÝ /Þ³Ùß³¹ÇÝ/ 
ºËÝ³Ã³÷³ /²É³ßÏ»ñï/ 
¸³ÙÇ³ /ìñ³ëï³Ý, Ø³éÝ»áõÉ/ 
î³¹í»ñ³Ý /´³ë»Ý/ 
¸³ßμáõéáõÝ /êáõñÙ³Éáõ/ 
²ëÉ³Ýμ»Ï 
Þ»Ý /´ÇÃÉÇë, ÐÇ½³Ý/ 
ÜáõËÇ 
²Ã³ñμ»ÏÛ³Ý /¾çÙÇ³ÍÇÝ/ 
Øñó³Ýù /´ÇÃÉÇë, ØáïÏ³Ý/ 
ì³ñ¹»ÝÇë /Øáõß/ 
ØáÉ³Éáõ /Ø³ñïáõÝÇ/ 
¶Û³ñÙ³í /Þ³ï³Ë/ 
Îáé /´ÇÃÉÇë, ØáïÏ³Ý/ 
æáõç³Ý /¸Ç³¹ÇÝ/ 
Î³Õ½í³Ý /Î³ñë/ 
ØáÉÉ³Õ³Ù³ñ /êáõñÙ³Éáõ/ 
408 Þ»ñí³Ýß»Ë /Øáõß, ´áõÉ³ÝáõË/ 
ÎáÕ³Ï /Øáõß, ´áõÉ³ÝáõË/ 
úñÙáÝùáÛ /Ð³Ùß»Ý, Ö»ÝÇÏ/ 
ÜáõËÇ 
âÉÏ³ÝÇ /²É³ßÏ»ñï/ 
Ô³½áõÏßÉ³Õ /êáõñÙ³Éáõ/ 
ÌåÝÇ /Î³ñë/ 
´áõÉ³ÝáõË /Î³ñë/ 
ÈÕ³ñ³Ï /Þ³ÙËáñ/ 
ê³ÕÛ³Ý /Þ³Ù³ËÇ/ 
Êáñ½»Ý¹ /Æñ³Ý, ì»ñÇÝ ´áõñí³ñÇ/ 
Ô³ñÕáõÝ /Æñ³Ý, ö»ñÇ³/ 
ö³ÝÇÏ /êáõñÙ³Éáõ/ 
ì»ÉÇ ´³μ³ /´³ë»Ý/ 
Ê³ñÏ»Ý /²ñ×»ß/ 
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î³Ã¨, ê¨³ñ³Ýó /¶áñÇë/ 
º¹»ëÇ³ 
¶³ñÙáõÝç /º¹»ëÇ³/ 
àõ½ /êÇëÇ³Ý/ 
¶ÝÇßÇÏ /ºÕ»·Ý³Óáñ/ 
²Õ³íÝ³Óáñ /ºÕ»·Ý³Óáñ/ 
ÌáÏáõ /Î³ñÏ³é/ 
Ð³½½á /ê³ëáõÝ/ 
úÉ³í»ñ¹ /²Ë³Éù³É³ù/ 
ÐáëÝ»ñ /ê³ëáõÝ/ 
¶³ÝÓ³ /´á·¹³ÝáíÏ³/ 
Êáï /¶áñÇë/ 
ì³Õ³ïáõñ /¶áñÇë/ 
ÞÇÝáõÑ³Ûñ /¶áñÇë/ 
´³ë»Ý /¶áÙ³Óáñ/ 
ÐÇÝ Â³ÕÉ³ñ / Ô³ñ³μ³Õ, Ð³¹ñáõÃ/
Â³½³·ÛáõÕ /Ø³ñïáõÝÇ/ 
ÞÝáÕ /ÂáõÙ³ÝÛ³Ý/ 
ÜÛáõ½·»ñ /Þ³ÙËáñ/ 
ºñ¨³ÝÇ Ù³ÛÉ³ /´Ûáõñ³Ï³Ý/ 
²ñ³μÏÇñ 
Ì³ÕÏÇë /Î³ñÇÝ/ 
ê³Ý³ÑÇÝ /ÂáõÙ³ÝÛ³Ý/ 
¸ë»Õ /ÂáõÙ³ÝÛ³Ý/ 
Â»Õáõï /ÂáõÙ³ÝÛ³Ý/ 
Þ³Ùáõï /ÂáõÙ³ÝÛ³Ý/ 
Öá×Ï³Ý /ÂáõÙ³ÝÛ³Ý/ 
Ð³Õμ³ï /ÂáõÙ³ÝÛ³Ý/ 
´³ñëáõÙ /Þ³Ùùáñ/ 
¸áõ·Ýáõ· /Øáõß/ 
ì»ñÝ³ß»Ý /ºÕ»·Ý³Óáñ/ 
Ô½ÉùÇÉÇë³ /Ì³ÉÏ³/ 
Üáñë /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
¼áíáõÝÇ /²å³ñ³Ý/ 
Â³½³Õ»Ý¹ /Ô³ñ³¹³Õ/ 
Ê³ÝÇß»Ý /Þ³Ù³ËÇ/ 
Ø³¹ñ³ë³ /Þ³Ù³ËÇ/ 
òÕÝ³ /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
²ñ÷³ /ºÕ»·Ý³Óáñ 
²ßï³ñ³Ï 
Þ³ÙÇñ³Ù /´³Õ»ß/ 
²ÉÇ×³·ñ³Ï /´³ë»Ý/ 
ºÕ»·Çë /ºÕ»·Ý³Óáñ/ 

Ø³ñÙ»ï /ì³Ý, ÂÇÙ³ñ/ 
øáßÏ /¾ñ½ñáõÙ, ²ÛÝÃ³÷/ 
¸³ñÙ³Ý, Ìíëï³Ý /ì³Ý/ 
âáÉ³ËÉáõ /Î³ñë/ 
²ñÙïÉáõ /´³ë»Ý/ 
Ø³½ñ³ /²É³ßÏ»ñï 
àõ½áõÝùÇÉÇë³ /Î³ñë/ 
ÎáÕå³Ýó /ì³Ý/ 
Þáõß³Ýó /ì³Ý/ 
ÎÛáõëÝ»Ýó /ì³Ý/ 
È»ëÏ /ì³Ý/ 
â³Ý³ËãÇ /²ñ³ñ³ï/ 
²ñ³Ùáõë /²μáíÛ³Ý/ 
²íñ³Ï /ì³Ý/ 
¼³é /²μáíÛ³Ý/ 
²ÏáõÝù /²μáíÛ³Ý/ 
Ø³éÝÇÏ /ê³ëáõÝ/ 
¶»Õ³ß»Ý /²μáíÛ³Ý/ 
Î³åáõï³Ý /²μáíÛ³Ý/ 
Ê³í»Ýó /ì³Ý/ 
Þ³ï³Ë /îÕ³óå³ñ/ 
¶Û³μáÉÝ»ñ /Øáõß, ´áõÉ³ÝáõË/ 
Êïñμ»Ï /êí»¹Ç³/ 
Î³Ù³ñÇë /²μáíÛ³Ý/ 
´»ñ¹ /Þ³Ùß³¹ÇÝ/ 
Ê³ëÏ³É /ÜÇÏáÙ»¹Ç³/ 
ä³ñïÇ½³Ï 
øÛáõñ³·¹³ñ³ /Î³ñë/ 
Ð³ÉÝÓÇ /´ÇÃÉÇë/ 
Ð³ÕÇÝ /ØáÏë/ 
Ê³É»Ýó /ØáÏë/ 
Î×³í /ØáÏë/ 
Ð³ñå»ñï /¶³í³ß/ 
ÎáõñÃ³Ý /êï»÷³Ý³í³Ý/ 
ÚûÝç³Éáõ, ÆñÇóáõ /²É³ßÏ»ñï/ 
ÚáÝç³Éáõ /Øáõß, ´áõÉ³ÝáõË/ 
ÊáõéÝ³íáõÉ /ê»μ³ëïÇ³/ 
üáõéÝáë àõÉÝÇ³ /¼»ÛÃáõÝ/ 
²å³ñ³Ýó, ê»Õ /ØáÏë/ 
øé»ñ /ì³Ý, Êáß³μ/ 
ÎáÙù /ê³ëáõÝ 
´³É³ÑáíÇï /²μáíÛ³Ý/ 
êÁíïÁÏÇ /Þ³ï³Ë/ 
Îí»ñë /Þ³ï³Ë/ 
²í³Ý /²μáíÛ³Ý/ 
Ð³μáõëÇ /Ê³ñμ»ñ¹/ 
²ñÙ³ß /ÜÇÏáÙ»¹Ç³/ 
Ø³Ý¹³Ý /²ñ×³Ï/ 
²¹³÷³½³ñ /ÜÇÏáÙ»¹Ç³/ 
ÎÛ³Õ /Ü³ËÇç¨³Ý/ 
²ÉÛáõñ /ì³Ý/ 
²ñÙß³ï /Þ³ï³Ë/ 

¾íçÇÉ³ñ /êáõñÙ³Éáõ/ 
àïÝãáñ /Øáõß, ´áõÉ³ÝáõË/ 
´áëï³ùÛ³Ý¹ /Øáõß/ 
¸áõÙ³Ý /ÊÝáõë/ 
Üáñ ß»Ý /Ô³ñ³μ³Õ, Ø³ñïáõÝÇ/ 
Ø³ñ·³ñ³ /ÐáÏï»Ùμ»ñÛ³Ý/ 
ÂáË³Ã /ºí¹áÏÇ³/ 
¶ÛáõñçÇ /Æñ³Ý, ¶³÷É³/ 
Ü³Éμ³Ý¹Û³Ý /ÐáÏï»Ùμ»ñÛ³Ý/ 
Òáñ³·ÉáõË /²å³ñ³Ý/ 
ÎáõÉ³μ /êáõñÙ³Éáõ/ 
Ü³Éμ³Ý¹ /êåÇï³Ï/ 
îáÉáñë /êÇëÇ³Ý/ 
ØáõëáõÝ /´³Û³½»ï/ 
¶Ûáõ½³Ï /ì³Ý, ´»ñÏñÇ/ 
´áÉÝÇë-Ê³ã»Ý /´áÉÝÇë/ 
Î³Õ³ñÍÇ /Ô³ñ³μ³Õ, Ø³ñïáõÝÇ/ 
Þ³ÑÝ³½³ñ /Î³ÉÇÝÇÝá/ 
êÇÝ³·³Ý /â³ÉÙ³Ñ³É/ 
ÈÇí³ëÛ³Ý, ²ÕμáõÉ³Õ /Æñ³Ý, 
â³ÉÙ³Ñ³É/ 
Ê³μÉçáÕ /ê³ëáõÝ/ 
îÝ·»ï /ê³ëáõÝ/ 
Ü³ËÇç¨³Ý 
²ñÍíÇÏ /ê³ëáõÝ/ 
ÌÕ³Ï /Øáõß/ 
è³μ³Ã /ê³ëáõÝ/ 
²ÏáõÝù /Â³ÉÇÝ/ 
ê»Ù³É /ê³ëáõÝ/ 
Ê³Ý /ê³ëáõÝ, öë³Ýù/ 
Ü³ç³ñ³Ý /´³Éáõ/ 
Ê³ëïáõñ /²É³ßÏ»ñï/ 
Ü³ËÇç¨³Ý /Î³ñë/ 
Î³ñÍ³Ë /²Ë³Éù³É³ù/ 
öÇ³Ý /Øáõß, ´áõÉ³ÝáõË/ 
Ø³Ýç³ÉÇÏ /ê»μ³ëïÇ³/ 
¸»Ý¹ÇÉ /ê»μ³ëïÇ³/ 
´»ÛÉ³Ý /²ÝïÇáù/ 
Ø³íñ³Ï /Î³ñë/ 
Â³ÉÇÝ 
Ü³Éμ³Ý¹Û³Ý /ÐáÏï»Ùμ»ñÛ³Ý/ 
Î³ñÙñ³ß»Ý /Â³ÉÇÝ/ 
ÊñÙ³ÝçáõÕ /Ô³ñ³μ³Õ/ 
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Ü³ñÇÝ» Ð»ù»ùÛ³Ý 

ºñ¨³ÝÇ ì.´ñÛáõëáíÇ ³Ýí³Ý å»ï³Ï³Ý É»½í³μ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 
î²è²ÚÆÜ Ð²ä²ìàôØÜºðÆ ÜºðÎ²Ú²òàôØÀ  

Ð²ÚºðºÜÆ ÎàðäàôêàôØ 
 
Ð³å³íáõÙÝ»ñÁ« Çμñ¨ μ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ·áñÍÁÝÃ³óÇ ³ñ¹ÛáõÝù« 

É»½í³Ï³Ý ³ÝÅËï»ÉÇ ÇñáÕáõÃÛáõÝ »Ý ¨ ³ñ¹Ç É»½áõÝ»ñÇ« Ý³¨ ·ñ³Ï³Ý 
³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝÇ μ³é³å³ß³ñÇ áõñáõÛÝ áõ μ³í³Ï³Ý³ã³÷ Ñ³ñáõëï ß»ñïÁ: 
Ü»ñÏ³ÛáõÙë ë³ É»½íÇ μ³é³ÛÇÝ Ï³½ÙÇ Ã»ñ¨ë ³Ù»ÝÇó ³ñ³· ÷á÷áËíáÕ áõ 
Ñ³Ù³ÉñíáÕ ß»ñïÝ ¿: ´³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ³Ûë ï»ë³ÏÇ Í³í³ÉíáõÙÁ Ã»É³¹ñí³Í ¿ 
ÏÛ³ÝùÇ Ù»ñûñÛ³ éÇÃÙáí ¨ ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½μáõÝùáí: ØÇ ÏáÕÙÇó Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-
ù³Õ³ù³Ï³Ý« ïÝï»ë³Ï³Ý« ·Çï³Ï³Ý áõ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ 
³ÝÁÝ¹Ñ³ï ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ³ñÓ³·³Ýù»Éáõ« ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï μ³é³ÛÇÝ ÑÝ³ñ³-
íáñÇÝë Ï³ñ× ÙÇ³íáñÝ»ñ ëï»ÕÍ»Éáõ É»½í³Ï³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ« ÙÛáõë ÏáÕÙÇóª 
ÝÛáõÃÇ« ï»ÕÇ« ·ñáÕÇ Ï³Ù ËáëáÕÇ Å³Ù³Ý³ÏÇ« ÇÝãáõ ã¿ª Ý³¨ ç³Ýù»ñÇ 
ËÝ³ÛáÕáõÃÛáõÝÁ ³ÛÝ ·áñÍáÝÝ»ñÝ »Ý« áñáÝù ËÃ³ÝáõÙ »Ý Ñ³å³íÙ³Ý« Çμñ¨ 
μ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ« ³ßËáõÅ³óáõÙÁ Ù»ñ ûñ»ñáõÙ: êñ³ÝáõÙ å³Ï³ë 
Ï³ñ¨áñ ã¿ Ý³¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ  ëï»ÕÍÙ³Ý áõ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý áÉáñïÁ© ¹ñ³Ýù 
Ù»Í³å»ë ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Éñ³ïíáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñáõÙ (å³ñ-
μ»ñ³Ï³Ý Ù³ÙáõÉ« é³¹Çá« Ñ»éáõëï³ï»ëáõÃÛáõÝ« ÇÝï»ñÝ»ï)« áñáÝù 
ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý Ù»ñ ¹³ñ³ßñç³ÝÇ ß³ñÅÇã áõÅÝ »Ý«  í³ñã³Ï³Ý áõ ·Çï³Ï³Ý 
ËáëùáõÙ (Ý»ñå»ï³Ï³Ý ¨ ÙÇçå»ï³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñ« å³ßïáÝ³Ï³Ý 
·ñ³·ñáõÃÛáõÝ« ·Çï³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ)« ¨ ËáëùÇ Ñ»Ýó ³Ûë 
ï»ë³ÏÝ»ñÝ »Ý ³Ûëûñ ³Ù»ÝÇó ß³ï ·ñíáÕÝ áõ ÁÝÃ»ñóíáÕÁ: ´³í³Ï³Ý ¿ Ýß»É« áñ 
í»ñçÇÝ ï³ëÝ³ÙÛ³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³ñÛáõñ³íáñ Ýáñ³ëï»ÕÍ  Ñ³å³íáõÙÝ»ñ 
μ³é³óÇáñ»Ý áÕáÕ»É »Ý å³ñμ»ñ³Ï³Ý Ù³ÙáõÉÇ« ï»Õ»Ï³ïáõ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¿ç»ñÁ: 
àõ Ã»¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ« Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ³Ûëã³÷ 
Í³í³ÉáõÙÁ Ëñ³Ëáõë»ÉÇ »ñ¨áõÛÃ ã¿« ë³Ï³ÛÝ ÷³ëï ¿« áñÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ³Ýï»ë»É: 
Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ Ñ³í³ùáõÙÁ ¨ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ ³ÝÑñ³Å»ßï áõ Ï³ñ¨áñ »Ý áã 
ÙÇ³ÛÝ É»½í³μ³Ý³Ï³Ý« ³ÛÉ Ý³¨ å³ïÙ³Ï³Ý áõ Ùß³ÏáõÃ³μ³Ý³Ï³Ý 
ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó« ù³ÝÇ áñ  ¹ñ³Ýù ³ñï³óáÉáõÙ »Ý å³ïÙ³Ï³Ý áñáß³ÏÇ 
Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ »ñÏñáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-ù³Õ³ù³Ï³Ý« 
ïÝï»ë³Ï³Ý ½³ñ·³óáõÙÝ»ñÁ« ·ÇïáõÃÛ³Ý« ÏñÃáõÃÛ³Ý« Ùß³ÏáõÛÃÇ íÇ×³ÏÁ ¨ ³ÛÉÝ:  
àõëïÇ ·Çï³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ù áõÝÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý 
ËÝ¹ÇñÁ ÇÝãå»ë μ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ« ³ÛÝå»ë ¿É ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÏáñåáõëáõÙ:  

Ð³Û»ñ»ÝÇ μ³ó³ïñ³Ï³Ý ¨ áõÕÕ³·ñ³Ï³Ý μ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ1 ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
ÁÝ¹·ñÏí³Í »Ý Ù³ë³ÛÇÝ ¨ Ù³ë³μ³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ (ûñÇÝ³Ïª 
½ÇÝÏáÙÇë³ñÇ³ï« áõëÙ³ëí³ñ« ¹³ëí³ñ« ÏáÉïÝï»ëáõÃÛáõÝ« μ³Ý»ñÇï¹åñïáó« 
Ï»ÝïÏáÙ« ÏáõëÃ»ÏÝ³Íáõ ¨ ³ÛÉÝ)« ÇëÏ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý  
»½³ÏÇ  ÝÙáõßÝ»ñáí« ÇÝãå»ëª μáõÑ« Ý¿å« ½³·ë« ·¿ë (Ð¾Î-Ç ÷áË³éÛ³É ï³ñμ»ñ³ÏÝ 

                                                 
1 Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Ûáó É»½íÇ μ³ó³ïñ³Ï³Ý μ³é³ñ³Ý, ÑÑ. 1-4, ºñ., 1969-1980, ¾¹.²Õ³Û³Ý, ²ñ¹Ç Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
μ³ó³ïñ³Ï³Ý μ³é³ñ³Ý, ÑÑ. 1-2, ºñ., 1976, Ð.´³ñë»ÕÛ³Ý, Ð³Û»ñ»ÝÇ áõÕÕ³·ñ³Ï³Ý-áõÕÕ³Ëáë³Ï³Ý, ï»ñÙÇÝ³-
μ³Ý³Ï³Ý μ³é³ñ³Ý, ºñ., 1973£ 
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¿)2, áñáÝù É»½í³μ³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý Çμñ¨ Ñ³ë³ñ³Ï 
·áÛ³Ï³ÝÇ ³ñÅ»ù ëï³ó³Í Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñ3:  

î³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ Çñ»Ýó Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ï³½ÙáõÃÛ³Ùμ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý 
Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ: Üñ³Ýù áñáß³ÏÇáñ»Ý ï³ñμ»ñíáõÙ »Ý Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ 
ÙÛáõë ï»ë³ÏÝ»ñÇó« áñáÝù Ï³éáõóí³Íùáí ÝÙ³Ý »Ý μ³Õ³¹ñÛ³É μ³é»ñÇÝ« 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï»ë³Ï»ïÇó Ñ³Ù»Ù³ï³μ³ñ ³í»ÉÇ ¹ÛáõñÁÝÏ³É»ÉÇ »Ý ¨ Ã»ùÙ³Ý 
Ñ³ñ³óáõÛóáõÙ ¹ñë¨áñáõÙ »Ý ÝáõÛÝ ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÁ« ÇÝã  μ³Õ³¹ñÛ³É μ³é»ñÁ 
(ûñª© áõëÙ³ëí³ñ  -Ý»ñ« -Ç« ½ÇÝÏáÙÇë³ñÇ³ï -Ý»ñ« -Ç): ´³óÇ ³Û¹, ï³é³ÛÇÝ 
Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ Çñ»Ýó ·»ñ³ÏßÇé Ù³ëáí Ñ³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ù áõÝ»Ý« ÙÇÝã¹»é 
Ñ³å³íÙ³Ý ÙÛáõë ï»ë³ÏÝ»ñÁ Ù»Í Ù³ë³Ùμ Ñ³ë³ñ³Ï ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñ »Ý:  Â»ñ¨ë 
³Ûë í»ñçÇÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí ¿ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ³ÛÝ ÇñáÕáõÃÛáõÝÁ« áñ ÑÇßÛ³É 
μ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ Ù³ë³ÛÇÝ ¨ Ù³ë³μ³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇÝ ³í»ÉÇ ß³ï ï»Õ ¿ 
Ñ³ïÏ³óí³Í« ù³Ý  ï³é³ÛÇÝÝ»ñÇÝ:  

²ÝÅËï»ÉÇ ¿« áñ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù ·ÉË³íáñ³å»ë ·áÛ³Ï³ÝÇ 
³ñÅ»ùáí μ³Õ³¹ñÛ³É ËÇëï Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, å»ïù ¿ 
³ñï³óáÉí»Ý μ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ£ ²ÛÉ Ñ³ñó ¿ª Ç°Ýã ã³÷áí ¨ ÇÝãå»°ë£ î³é³ÛÇÝ 
Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ÁÝ¹·ñÏÙ³Ý Í³í³ÉÇ ËÝ¹ÇñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ý³Ë É»½í³Ï³Ý 
³Û¹ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùμ áõÝ»ó³Í Ùáï»óáõÙÝ»ñáí« ³å³ Ý³¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ 
ÁÝïñáõÃÛ³Ý ëÏ½μáõÝùÝ»ñáí áõ ã³÷³ÝÇßÝ»ñáí:  

 Â»ñ¨ë ×Çßï ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ μ³é³ñ³ÝÝ»ñÇ Ù»ç ³ÛÝ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ 
ÁÝ¹·ñÏáõÙÁ, áñáÝù Ñ³ë³ñ³Ï ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ (Ñ³½í³¹»åª ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ) ³ñÅ»ù 
áõÝ»Ý ¨ ³é³í»É ï³ñ³Íí³Í »Ý áõ Ï³ÛáõÝ³ó³Í« ÇÝãå»ë« ³ë»Ýùª ²ÐÎ (³íïáÙ³ï 
Ñ»é³Ëáë³Ï³Û³Ý)« Ð¾Î (ÑÇ¹ñá¿É»Ïïñ³Ï³Û³Ý), æ¾Î (ç»ñÙ³ÛÇÝ ¿É»Ïïñ³Ï³Û³Ý), 
²¾Î (³ïáÙ³ÛÇÝ ¿É»Ïïñ³Ï³Û³Ý), Öîä (×³Ý³å³ñÑ³ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ 
å³ï³Ñ³ñ), û·· (û·ï³Ï³ï ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó), øä (ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ), îî (ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñ), ÒÆ²Ð (Ó»éùμ»ñáíÇ 
ÇÙáõÝ³ÛÇÝ ³Ýμ³í³ñ³ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ëï³ÝÇß), èÌ (é³½Ù³Íáí³ÛÇÝ) ¨ ³ÛÉÝ, ÇÝãáõ 
ã¿ª Ý³¨ ³é³í»É ·áñÍ³Í³Ï³Ý Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý áñáß Ñ³å³íáõÙÝ»ñª 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÝßáõÙáí, ÇÝãå»ëª ÐÜ² (Ñ³Ù³Ë³éÝ Ý»ñùÇÝ ³ñ¹ÛáõÝù), ü²¸ 
(ýÇ½ÇÏ³³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý ¹Çñù) ¨ ³ÛÉÝ£  

ê³Ï³ÛÝ μÝ³Ï³Ý ¿, áñ ÝáõÛÝÇëÏ ÝÙ³Ý Ùáï»óÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ÙÇ ½·³ÉÇ ß»ñï ÙÝáõÙ ¿ ãÝ»ñÏ³Û³óí³Í£ ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ ³Ûë μ³óÁ 
É³í³·áõÛÝë Éñ³óíáõÙ ¿ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ μ³é³ñ³ÝÝ»ñáí£ ÊáñÑñ¹³ÛÇÝ ßñç³ÝáõÙ 
Ù»½³ÝáõÙ »Õ»É ¿ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ù»Ï μ³é³ñ³Ýª ²É.Ø³ñ·³ñÛ³ÝÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï³Í 
μ³é³ñ³ÝÁ4, áñÇ Ù»ç ÁÝ¹·ñÏí³Í »Ý ³Û¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ Çñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 
³Ýí³ÝáÕ 4000 Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, áñáÝóÇó ÙÇ³ÛÝ 470-ÝÝ »Ý ï³é³ÛÇÝ£ 

Ð³Û³ëï³ÝáõÙ ³ÝÏ³ËáõÃÛ³Ý Ñéã³ÏáõÙÇó Ñ»ïá å»ï³Ï³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-
ù³Õ³ù³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ, ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»ó³Í Ëáßáñ 
ï»Õ³ß³ñÅ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ÏñÏÇÝ ³ßËáõÅ³óáõÙ ÝÏ³ïí»ó μ³é³å³ß³ñÇ ³Ûë 
ß»ñïáõÙ, ëï»ÕÍí»óÇÝ Ñ³ñÛáõñ³íáñ Ýáñ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, Ï³ï³ñí»óÇÝ 

                                                 
2 Üß»Ýù, áñ ãÝ³Û³Í ÑÇßÛ³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ μ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ³ñÓ³Ý³·ñÙ³ÝÁ, ¹ñ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùμ í»ñ³μ»ñÙáõÝùÇ 
Ñ³ñóáõÙ ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ãÏ³£ úñ.ª ½³·ë-Á Ýßí³Í áõÕÕ³·ñ³Ï³Ý μ³é³ñ³ÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ Çμñ¨ 
Ñ³å³íáõÙ, ÇëÏ μ³ó³ïñ³Ï³ÝÝ»ñáõÙª áã, ¹³ëí³ñ-Á ¾¹.²Õ³Û³ÝÇ μ³ó³ïñ³Ï³Ý μ³é³ñ³ÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ 
áñå»ë Ñ³å³íáõÙ, áõÕÕ³·ñ³Ï³Ý ¨ ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý μ³ó³ïñ³Ï³Ý  μ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙª áã ¨ ³ÛÉÝ£  
3 ¾¹©²Õ³Û³ÝÇ μ³ó³ïñ³Ï³Ý μ³é³ñ³ÝáõÙ ï»Õ ¿ ·ï»É Ý³¨ Ï»ÝÏïáÙ Ñ³å³íÙ³Ýª Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ 
Å³Ù³Ý³ÏÇÝ ·áñÍ³ÍíáÕ ó»Ï³ (éáõë© ЦК) ûï³ñ Ñ³Ù³ñÅ»ùÁª ³é³Ýó áñ¨¿ ÝßáõÙÇ: 
4 ²É. Ø³ñ·³ñÛ³Ý, Ð³Ûáó É»½íÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ μ³é³ñ³Ý, ºñ., 1979£ 
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÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ£ ØÇ³ÛÝ ÙÇ ù³ÝÇ ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ å³ñμ»ñ³Ï³Ý Ù³ÙáõÉÇ 
¿ç»ñáõÙ ëï»ÕÍí³Í áõ ·áñÍ³Íí³Í ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ μ³í³Ï³Ý³ã³÷ 
ÝÛáõÃ ÁÝÓ»é»óÇÝ ³é³ÝÓÇÝ μ³é³ñ³Ý-ï»Õ»Ï³ïáõÇ5 (ßáõñç 1300 ÙÇ³íáñ) Ñ³Ù³ñ, 
áñÇ ÉáõÛëÁÝÍ³ÛáõÙÇó Ñ»ïá ÁÝ¹³Ù»ÝÁ 6-7 ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ÃÇíÁ 
³éÝí³½Ý ÏÇëáí ã³÷ ³í»É³ó³í, ¨ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ÙÇ Ýáñ μ³é³ñ³ÝÇ6  
(ßáõñç 2000 ÙÇ³íáñ) ëï»ÕÍÙ³Ý  Ï³ñÇù ½·³óí»ó£  ê³Ï³ÛÝ ÙÇ μ³Ý ³ÏÝÑ³Ûï ¿. 
³Ûëûñ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ß»ñïáõÙ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ÛÝù³Ý ³ñ³· »Ý 
ï»ÕÇ áõÝ»ÝáõÙ, áñ ïå³·Çñ μ³é³ñ³ÝÝ Çñ ÉáõÛëÁÝÍ³ÛáõÙÇó Ï³ñ× Å³Ù³Ý³Ï ³Ýó 
³ñ¹»Ý §ÑÝ³ó³Í¦ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ù³ñí»É£  

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÝ ³Ûë ÇÙ³ëïáí ³í»ÉÇ Ù»Í 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ÁÝÓ»éáõÙ. ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ μ³é³ñ³ÝÝ»ñÝ û·ï³·áñÍÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ ³í»ÉÇ Ñ³ñÙ³ñ »Ý, Ï³ñáÕ »Ý ³í»ÉÇ ³ñ³· ³ñÓ³·³Ýù»É É»½íÇ 
μ³é³å³ß³ñáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ ï»Õ³ß³ñÅ»ñÇÝ, Ùßï³å»ë Ã³ñÙ³óí»É ¨ ³í»ÉÇ 
Ñ³ñáõëï μ³é³ÙÃ»ñù, ³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¨ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ ÁÝ¹·ñÏ»É£  

ÎáñåáõëáõÙ ¨ë ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝÇ μ³é³å³ß³ñÝ Çñ μáÉáñ ß»ñï»ñáí, ³Û¹ ÃíáõÙ 
¨ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñáí å»ïù ¿ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ÉÇ³Ï³ï³ñ ³ñï³óáÉíÇ£ ¸ñ³ 
Ñ»ï Ï³åí³Íª áñáß ËÝ¹ÇñÝ»ñ »Ý ³é³ç ·³ÉÇë, áñáÝó  Ï÷áñÓ»Ýù ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É 
Ù»ñ Ñ»ï³·³ ß³ñ³¹ñ³ÝùáõÙ£ 

 
1. à°ñ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ¨ Ç°Ýã Í³í³Éáí å»ïù ¿ Ý»ñÏ³Û³óí»Ý ÏáñåáõëáõÙ 
ø³ÝÇ áñ ÏáñåáõëáõÙ É»½íÇ μ³é³å³ß³ñÁ å»ïù ¿ Ý»ñÏ³Û³óíÇ  ÑÝ³ñ³íáñÇÝë 

³ÙμáÕç³Ï³Ý Ó¨áí ¨ Çñ μáÉáñ ß»ñï»ñáí, áõñ»ÙÝ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ ¿É 
Ýñ³ÝáõÙ å»ïù ¿ Çñ»Ýó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñï³óáÉáõÙÁ ·ïÝ»Ý£ Î³ñÍáõÙ »Ýùª 
¹ñ³Ýù Ï³ñ»ÉÇ ¿  Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ»ï¨Û³É ß»ñï»ñáí (ÇÑ³ñÏ»,  ï³ñμ»ñ 
Ñ³Ù³Ù³ëÝáõÃÛ³Ùμ).  

³) Ñ³Ù³·áñÍ³Í³Ï³Ý Ñ³å³íáõÙÝ»ñ 
êñ³Ýù ï³ñμ»ñ áÉáñïÝ»ñÇÝ μÝáñáß, ³ÏïÇí ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ »Ý, áñáÝù Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ù³ÙáõÉÇ ¿ç»ñáõÙ, ·ñù»ñáõÙ, 
³½¹³·ñ»ñáõÙ, óáõó³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, ³Ý·³Ù åÇï³ÏÝ»ñÇ íñ³ ¨ Ã»° Ñ³ïáõÏ, Ã»° 
Ñ³ë³ñ³Ï ³ÝáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ù áõÝ»Ý£  

´Ý³Ï³Ý ¿, áñ ï³é³ÛÇÝ ³Ûë Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ÏáñåáõëáõÙ ³Ù»Ý³Ù»Í ÃÇíÁ 
å»ïù ¿ Ï³½Ù»Ý£ 

μ) ï»ñÙÇÝ³ÛÇÝ ï³ñμ»ñ Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ  ³é³í»É ï³ñ³Íí³Í Ñ³å³íáõÙÝ»ñ 
²Ûë ¹»åùáõÙ ÝÏ³ïÇ ãáõÝ»Ýù Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ ëï³ó³Í ¨ ³Û¹ 

å³ï×³éáí Ý»Õ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ Ïáñóñ³Í ³ÛÝåÇëÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, 
ÇÝãåÇëÇù »Ý, ³ë»Ýù, ²²Ð, ÒÆ²Ð, ØÆ²ì, ¸ÜÂ, èÌàô, èúàô ¨ ³ÛÉÝ£ ÊáëùÁ 
í»ñ³μ»ñáõÙ ¿ ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý (Ð²² - Ñ³Ù³Ë³éÝ ³½·³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝù / 
Ñ³Ù³Ë³éÝ ³ñï³ùÇÝ ³ÏïÇíÝ»ñ), Ð²ä - Ñ³Ù³Ë³éÝ ³ñï³ùÇÝ 
å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÐöÆ - Ñ³ïáõÏ ÷áË³éáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù, Ü²² - Ý»ñùÇÝ 
³½·³ÛÇÝ ³ÏïÇíÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ),  ³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý (î²¸ -ïÝï»ë³³ßË³ñÑ³-
·ñ³Ï³Ý ¹Çñù, ø²¸ - ù³Õ³ù³³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý ¹Çñù ¨Ý), ·Çï³ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý 
(¶´Â - ·»ñμ³ñÓñ ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇáõÃÛáõÝ, úÐê  - ûå»ñ³ïÇí ÑÇßáÕ ë³ñù ¨ ³ÛÉÝ), 
é³½Ù³Ï³Ý (èîÎ - é³¹Çáï»ÕáñáßáõÙ³ÛÇÝ Ï³Û³Ýù, è²î - é³½Ù³Ï³Ý 
³íïáï»ËÝÇÏ³, ¼ÐÎ - ½»ÝÇÃ³Ññ»ï³Ý³ÛÇÝ Ï³Û³Ýù ¨ ³ÛÉÝ), μÅßÏ³Ï³Ý (Î²Ð - 

                                                 
5 ¸.¶ÛáõñçÇÝÛ³Ý, Ü.Ð»ù»ùÛ³Ý, Ð³Û»ñ»ÝÇ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ μ³é³ñ³Ý-ï»Õ»Ï³ïáõ, ºñ., 2000£ 
6 ¸.¶ÛáõñçÇÝÛ³Ý, Ü.Ð»ù»ùÛ³Ý, Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ·áñÍ³ÍíáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ μ³é³ñ³Ý, ºñ., 2007£ 
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Ï»Ýë³μ³Ýáñ»Ý ³ÏïÇí Ñ³í»ÉáõÙÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ) ï»ñÙÇÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ù áõÝ»óáÕ 
÷áùñ³ÃÇí Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ£  

·) ÑÝ³ó³Í ¨ å³ïÙ³Ï³Ý Ñ³å³íáõÙÝ»ñ 
²Ûëûñ ÏÛ³ÝùÇ ï³ñμ»ñ μÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ ³ñ³· ½³ñ·³óáõÙÝ»ñÁ 

Ñ³×³Ë³ÏÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ³é³ç μ»ñáõÙ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ 
ß»ñïáõÙ: ÎÛ³ÝùÇ Ã»É³¹ñ³Ýùáí ³ÏïÇí ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÇó ¹áõñë »Ý ·³ÉÇë áñáß 
Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, ëï»ÕÍíáõÙ Ï³Ù ÷áË³éíáõÙ »Ý Ýáñ»ñÁ£ ²Ûë ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óÇ Ñ»ï¨³Ýùáí »ñμ»ÙÝ ÙÇ ù³ÝÇ ï³ñí³ ÏÛ³Ýù áõÝ»óáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ 
í»ñ³ÍíáõÙ »Ý å³ïÙ³Ï³Ý (ûñª. ÊêÐØ/êêÐØ, ÐÊêÐ/ÐêêÐ, ´ÄÐ, ÈÔÆØ ¨ ³ÛÉÝ) 
Ï³Ù ÑÝ³ó³Í (ûñ.ª ÐÂÀ - Ð³Û³ëï³ÝÇ Ã³ï»ñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ, ÐØÆ - 
Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ÇÝëïÇïáõï ¨ ³ÛÉÝ) ÙÇ³íáñÝ»ñÇ, áñáÝù, ×Çßï ¿, 
³ÏïÇí ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ ãáõÝ»Ý, ë³Ï³ÛÝ ³ñÅ»ù³íáñ »Ý Ýñ³Ýáí, áñ å³ïÙ³Ï³Ý 
áñáß³ÏÇ ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñ »Ý, áñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ Ù³ëÇÝ 
ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏñáÕÝ»ñ£ àõëïÇ ëñ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ ÏáñåáõëáõÙ  å³Ï³ë 
Ï³ñ¨áñ ã¿£ 

¹) ÷áË³éÛ³É Ñ³å³íáõÙÝ»ñ 
î³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ù»ç ½·³ÉÇ ÃÇí »Ý Ï³½ÙáõÙ ÷áË³éÛ³É ÙÇ³íáñÝ»ñÁ£ 

ÊáñÑñ¹³ÛÇÝ ßñç³ÝáõÙ ¹ñ³Ýó ½·³ÉÇ Ù³ëÁ ÷áË³éí³Í Ï³Ù å³ï×»Ýí³Í  ¿ñ 
éáõë»ñ»ÝÇó Ï³Ù Ýñ³ ÙÇçáóáíª ³ÛÉ É»½áõÝ»ñÇó, ÇÝãå»ëª Ø²¶²î¾, ÚàôÜºêÎú, 
Ü²îú ¨ ³ÛÉÝ: Ø»ñ ûñ»ñáõÙ ûñ»óûñ ½³ñ·³óáÕ áõ ³Ùñ³åÝ¹íáÕ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
ù³Õ³ù³Ï³Ý, ïÝï»ë³Ï³Ý, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ 
³ßËáõÅ³ó»É ¿ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ áõÕÕ³ÏÇ ÷áË³éáõÃÛáõÝÁ Ý³¨ 
»íñáå³Ï³Ý É»½áõÝ»ñÇó, ÇÝãå»ëª ÚàôÜÆ¸ú, î²êÆê, îð²êºÎ² ¨ ³ÛÉÝ£ Î³ñÍáõÙ 
»Ýù, áñ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ³Ûë ß»ñïÁ ¨ë å»ïù ¿ Çñ ³ñÅ³ÝÇ ³ñï³óáÉáõÙÁ 
·ïÝÇ ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÏáñåáõëáõÙ£   

») Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×áõÙ ·áñÍ³ÍíáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ 
Ð³å³íáõÙÝ»ñÁ μÝáñáß »Ý  ·ñ³íáñ ËáëùÇ ³é³ÝÓÇÝ á×»ñÇ ¨ μ³Ý³íáñ ËáëùáõÙ 

·ñ»Ã» ã»Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ£ âÝ³Û³Í ¹ñ³Ýª Ù»Ï-»ñÏáõ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙ ëï»ÕÍí»É ¿ 
Ñ»Ýó μ³Ý³íáñ ËáëùáõÙ, ÇÝãå»ëª ËÍμ, μáÙÅ  (Ç ¹»å, í»ñçÇÝÁ éáõë»ñ»Ý 
Ï³½ÙáõÃÛáõÝ ¿)£ êñ³Ýù ³ÛÝ »½³ÏÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó »Ý, »ñμ Ñ³å³íáõÙÁ μ³Ý³íáñ 
ËáëùÇó Ã³÷³ÝóáõÙ ¿ ·ñ³íáñ Ëáëù£ Ø³ÙáõÉÇ ¿ç»ñáõÙ, áõÕ»óáõó³ÏÝ»ñáõÙ, 
Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ  ¨ ³ÛÉáõñ, ë³Ï³ÛÝ, Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ý³¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, 
áñáÝù ûï³ñ³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ÉÇÝ»Éáíª μÝáñáß »Ý ³é³í»É³å»ë ³éûñÛ³ ËáëùÇÝ, 
ÇÝãå»ëª ¶àôØ, Ä¾Î, ¶²Æ ¨ ³ÛÉÝ: ø³ÝÇ áñ ÏáñåáõëáõÙ É»½áõÝ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ 
μáÉáñ ß»ñï»ñáí, ³Ûë  ÷áùñ³ÃÇí Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ¨ë å»ïù ¿ Ý»ñÏ³Û³óí»Ý 
Ýñ³ÝáõÙ£  

î³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ëáëù³ß³ñ³ÛÇÝ ³ñÓ³Ý³·ñáõÙÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
μÝ³·ñ³ÛÇÝ ûñÇÝ³ÏÝ»ñáí, ³Ýßáõßï,  Ï³ñ¨áñ ¿, ë³Ï³ÛÝ μ³í³ñ³±ñ ¿ ³ñ¹Ûáù£ 
Î³ñÍáõÙ »Ýù, áñ ¹ñ³Ýù ÙÇ³ÛÝ Ñåí. ÝßáõÙáí ³é³ÝÓÝ³óÝ»ÉÁ ãå»ïù ¿ í»ñçÝ³Ï³Ý 
ù³ÛÉÁ ÉÇÝÇ£ Èñ³óáõóÇã ÝßáõÙÝ»ñÁ (å³ïÙ., ÑÝó., ÙëÝ·., ËëÏó.) Ï³ñáÕ »Ý ß³ï 
û·ï³Ï³ñ ÉÇÝ»É ÏáñåáõëÇó û·ïíáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, áñáÝù   ÏÏ³ñáÕ³Ý³Ý Ñ»ßïáñ»Ý ¨ 
³í»ÉÇ ×Çßï ÏáÕÙÝáñáßí»É Çñ»Ýó ³ÝÑñ³Å»ßï μÝ³·ñ³ÛÇÝ ÝÛáõÃÇ  ÁÝïñáõÃÛ³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï£ 
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2. Ð³Ù³ÝáõÝáõÃÛáõÝ 
î³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛ³Ùμ ¿ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í  

Ýñ³Ýó Ù»ç Ñ³Ù³ÝáõÝáõÃÛ³Ý ³é³ç³óáõÙÁ£ ø³ÝÇ áñ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ 
ëï»ÕÍíáõÙ »Ý μ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ëÏ½μÝ³ï³é»ñáí, μÝ³Ï³Ý ¿, 
áñ Ýñ³Ýó Ù»ç ³í»ÉÇ Ù»Í ¿ ·ñáõÃÛ³Ùμ ¨ ³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ùμ ÝáõÛÝ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 
ëï»ÕÍÙ³Ý Ñ³í³Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ£ ØÛáõë ÏáÕÙÇó ¿É ¹ñ³Ý Ýå³ëïáõÙ ¿ ³ÛÝ, áñ 
μ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ³Ûë »Õ³Ý³ÏÁ ËÇëï ·áñÍáõÝ ¿, Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óÁª ³ÝÁÝ¹Ñ³ï£ Ð»ï¨³μ³ñ Ñ³Ù³ÝáõÝÝ»ñÇ ÃÇíÁ ·Ý³Éáí ³í»ÉÇ áõ ³í»ÉÇ 
¿ ³×áõÙ, ÁÝ¹ áñáõÙ ¹ñ³Ýù ÙÇ³ÛÝ ½áõÛ·»ñáí ã»Ý Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë. ÝáõÛÝÇëÏ ù³-
é³Ý¹³Ù, ÑÝ·³Ý¹³Ù Ñ³Ù³ÝáõÝ³Ï³Ý ß³ñù»ñ »Ý ³ñÓ³Ý³·ñí³Í£ ê³, ÇÑ³ñÏ», 
Ëñ³Ëáõë»ÉÇ »ñ¨áõÛÃ ã¿, ù³ÝÇ áñ μ³ñ¹³óÝáõÙ ¿  ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ 
Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ, ¹ñ³Ýù Ù»ÏÝ³μ³Ý»Éáõ ³é³Ýó ³ÛÝ ¿É ¹Åí³ñÇÝ ËÝ¹ÇñÁ, ë³Ï³ÛÝ 
ÇñáÕáõÃÛáõÝ ¿£  

Ð³Ù³ÝáõÝ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ×Çßï Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ ¨ Ù»ÏÝ³μ³Ý»Éáõ 
·áñÍáõÙ ³Ýßáõßï Ù»Í ¹»ñ áõÝÇ Ëáëù³ß³ñÁ£ Üñ³ÝáõÙ ·áñÍ³Íí³Í ³é³ÝÓÇÝ 
μ³é»ñ Ï³ñáÕ »Ý  Ñáõß»É, Ã» Ñ³Ù³ÝáõÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇó á°ñ Ù»ÏÝ ¿ ·áñÍ³Íí³Í 
ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ£ ÐÙÙï., ûñÇÝ³Ï,  Ø²Î-Ç ²Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ËáñÑñ¹Ç 
³Ý¹³ÙÝ»ñÁ ²ØÜ-ÇÝ Ïáã »Ý ³ñ»É Ù³ñ»É Çñ å³ñïùÁ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇÝ 
(ÐÐ,1.04.00)  ¨  Ü³ Ñ³í³ëï»ó, áñ Çμñ¨ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ï³éáõÛóª Ø²Î 
ËÙμ³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ý³Ë³·ÇÍÁ Ùß³Ï»ÉÇë ³é³çÝáñ¹í»É ¿ Çñ ³ñÅ»ù³ÛÇÝ 
Ñ³Ù³Ï³ñ·áí®. (ÐÐ, 14.09.06)£ Î³ëÏ³Í ãÏ³, áñ ³é³çÇÝ ¹»åùáõÙ ËáëùÁ 
ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿ (²Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ËáñÑáõñ¹, 
ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñ ),  ÇëÏ »ñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙª ØÇ³íáñí³Í ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ 
Ïáõë³ÏóáõÃÛ³Ý (ËÙμ³ÏóáõÃÛáõÝ)£  

ê³Ï³ÛÝ ¹»åù»ñ ¿É Ï³Ý, »ñμ ³Ý·³Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ï³ñáÕ ÏáÕÙÝáñáß»É 
Ñ³Ù³ÝáõÝ Ñ³å³íÙ³Ý ×Çßï Ù»ÏÝ³μ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç£ Þ÷áÃ Ï³ñáÕ ¿ ³é³ç³Ý³É 
³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñμ Ñ³Ù³ÝáõÝ »Ý å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ù³Õ³ù³Ï³Ý 
Ïáõë³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÝáõÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ (ûñÇÝ³Ïª ´Ð - ´»É³éáõëÇ / 
´áõÉÕ³ñÇ³ÛÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝ, ÈÐ - È»Ñ³ëï³ÝÇ / ÈÇμ³Ý³ÝÇ Ð³Ýñ³-
å»ïáõÃÛáõÝ, ²ÄÎ - ²½·³ÛÇÝ / ²ñó³ËÇ ÅáÕáíñ¹³í³ñ³Ï³Ý Ïáõë³ÏóáõÃÛáõÝ ¨ 
³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÛÝåÇëÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, áñáÝó ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í 
μ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ï³ñμ»ñíáõÙ Ù»Ï μ³Õ³¹ñÇãáí (ûñÇÝ³Ïª ÎÊ - 
Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý/ Ï³é³í³ñÙ³Ý ËáñÑáõñ¹, ²ØÎ - ²éáÕç³å³ÑáõÃÛ³Ý / 
²ßË³ï³ÝùÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ, Ð²À - Ð³Û³ëï³ÝÇ ³ëïí³Í³-
ßÝã³ÛÇÝ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ ¨ Ð³Û³ëï³ÝÇ ³í»ï³ñ³Ýã³Ï³Ý ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ)£  
úñ.ª ÆÝã í»ñ³μ»ñáõÙ ¿ ²ÄÎ Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý óáõó³ÏÇÝ, ³ÛÝ ³ñ¹»Ý å³ïñ³ëï ¿ 
(ÐÄ, 02.03.07) Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÇó ¹Åí³ñ ¿ Ïé³Ñ»É, Ã» ËáëùÁ á°ñ Ïáõë³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ù³ëÇÝ ¿£ ÜÙ³Ý ¹»åù»ñáõÙ, ÇÑ³ñÏ»,  ³í»ÉÇ Í³í³ÉáõÝ Ëáëù³ß³ñ ¿ Ñ³ñÏ³íáñ£ 

´³óÇ ³Û¹, Ýß»Ýù, áñ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ÝáõÝ³Ï³Ý ß³ñùáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý 
Ã»° Ñ³Ù³·áñÍ³Í³Ï³Ý, Ã»° ë³Ñ³Ù³Ý³÷³Ï ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ, ³ÛëÇÝùÝª 
ÑÝ³ó³Í, å³ïÙ³Ï³Ý, »ñμ»ÙÝ Ñ³½í³¹»å Ï³Ù ¹Çåí³Í³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, 
áñáÝù, μÝ³Ï³Ý³μ³ñ, ÝáõÛÝ Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³ Ý»ñÏ³Û³óí»É ã»Ý Ï³ñáÕ£  

àõß³·ñ³í »ñ¨áõÛÃ ¿ Ý³¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ ÙÇ³í³ÝÏ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ  
Ñ³Ù³ÝáõÝáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ëª Î²ä (ÎáÉ»ÏïÇí ³Ýíïñ³Ý·áõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý³·Çñ), 
Ð²êÎ (Ð³Û³ëï³ÝÇ ³½·³ÛÇÝ ëÏ³áõï³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ), ²Êî 
(²ëÇ³Ë³Õ³ÕûíÏÇ³ÝáëÛ³Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý) ¨ ³ÛÉÝ£ 
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Î³ñÍáõÙ »Ýù, áñ ÏáñåáõëáõÙ Ñ³Ù³ÝáõÝ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ 
Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ Ñ³Ý·áõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³ÉÇÝ. ÇÝãå»±ë »Ý 
¹ñ³Ýù Ù³ïáõóí»Éáõ ÏáñåáõëÇó û·ïíáÕÇÝ. ÙÇ³ÛÝ Ñ³çáñ¹³μ³ñ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ 
μÝ³·ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñá±í, Ã»± Ý³¨ Ñ³ñ³ÏÇó 
Ù»ÏÝ³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí áõ ÝßáõÙÝ»ñáí£  

î³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ, Ñ³ïÏ³å»ë Ýáñ³Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ïáõÃÛáõÝÝ 
³Ûëûñ Éáõñç ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ Ñ³ñáõóáõÙ ³ÛÝ ³éáõÙáí, áñ ¹ñ³ÝóÇó ß³ï»ñÁ 
Ï³ñáÕ »Ý å³ñ½³å»ë ãÑ³ëÏ³óí»É, ÇëÏ Ñ³Ù³ÝáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙª »ñμ»ÙÝ Ý³¨ 
ß÷áÃí»É£ àõëïÇ ³Ûë Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáíª ·áõó»  
³ñÅ» Ùï³Í»É ¹ñ³Ýó μ³óí³Í ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÁ (Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
μ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) áñ¨¿ Ï»ñå Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ù³ëÇÝ£  

 
3. î³ñμ»ñ³Ï³ÛÝáõÃÛáõÝ 
Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ëï»ÕÍáõÙÝ áõ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ ³Ûëûñ ÙÇ ï»ë³Ï Ñ³ËáõéÝ ¨,  

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, »ñμ»ÙÝ Ý³¨ Ï³Ù³Û³Ï³Ý μÝáõÛÃ áõÝÇ£ ²Û¹ å³ï×³éáí ¿É Ñ³×³Ë 
μ³ËíáõÙ »Ýù É»½í³Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇ »ñ¨áõÛÃÇ, ÇÝãåÇëÇÝ ï³ñμ»ñ³Ï³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ¿£ 
²ÛÝ  ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É Ó¨»ñáí. 

³) Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ß³ñ³¹³ë³Ï³Ý ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñ   
êñ³Ýù μÝáñáß »Ý ³é³í»É³μ³ñ å³ï×»Ýí³Í Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇÝ£ êï»ÕÍíáõÙ »Ý 

³ÕμÛáõñ Ï³Ù ÙÇçÝáñ¹ É»½íÇ μ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 
ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³Ùμ Ï³Ù Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ μÝáñáß ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùμ£ ÐÙÙï., 
ûñÇÝ³Ï, ºì¼´ (ºíñáå³Ï³Ý í»ñ³Ï³éáõóÙ³Ý ¨ ½³ñ·³óÙ³Ý μ³ÝÏ) ¨ ì¼º´ 
(ì»ñ³Ï³éáõóÙ³Ý ¨ ½³ñ·³óÙ³Ý »íñáå³Ï³Ý μ³ÝÏ), Ø²Ð (ØÇç³½·³ÛÇÝ 
³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ÑÇÙÝ³¹ñ³Ù) - ²ØÐ (²ñÅáõÛÃÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÑÇÙÝ³¹ñ³Ù), ØÐü 
(Øß³ÏáõÛÃÇ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ýáÝ¹) - ÐØü (Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ ýáÝ¹) ¨ ³ÛÉÝ£   

êñ³Ýó Ù»ç Ï³Ý Ï³ÛáõÝ³ó³Í ¨ ãÏ³ÛáõÝ³ó³Í, ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¨ Ù»ñÅ»ÉÇ 
ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñ, ¨ ¹ñ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùμ í»ñ³μ»ñÙáõÝùÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ Í³·áõÙ, ³ÛÉ³å»ë Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý Ýß³Ý Ï¹ñíÇ Ù»ñÅ»ÉÇ ¨ 
ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ Ó¨»ñÇ ÙÇç¨£  

μ) å³ßïáÝ³Ï³Ý ¨ áã å³ßïáÝ³Ï³Ý Ñ³å³íáõÙÝ»ñ  
¶³ÕïÝÇù ã¿, áñ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ Çñ»Ýó ·»ñ³ÏßÇé Ù³ëáí Ñ³ïáõÏ 

·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ù áõÝ»Ý£ ¸ñ³Ýù Ù»Í Ù³ë³Ùμª  
– å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ýñ³Ýó å»ï³Ï³Ý ¨ Ï³é³í³ñÙ³Ý  μ³ñÓñ³·áõÛÝ ¨ ³ÛÉ 

Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ  (ÐÐ, ÈÔÐ, è¸, ²ØÜ, èÐ, ìÐ, ²Ä, ²¶Ü, Ü¶Ü, ²²Ü, Î¶Ü  ¨ ³ÛÉÝ), 
– Ïáõë³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÙÇáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 

ÑÇÙÝ³¹ñ³ÙÝ»ñÇ (²ÄØ, ÐÐÎ, Ðè²Î, ºÎØ, Ð´ÀØ, Ðúü ¨ ³ÛÉÝ), 
– Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ, ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¨ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 

Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (ºØ, ºÊ, º²ÐÎ, ØÊì, Ü²îú, ØúÎ, ÚàôÜÆêºü   ¨ 
³ÛÉÝ), 

– ÏñÃ³Ï³Ý ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ûç³ËÝ»ñÇ (ºäÐ, ÐüÜ, º¸Â, äÐÂ  ¨ ³ÛÉÝ) 
³Ýí³ÝáõÙÝ»ñ »Ý£    

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ Ïáõë³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÑÇÙÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
¨ ½³Ý³½³Ý ³ÛÉ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ·ñ³Ýóí»ÉÇë Çñ»Ýó ÉñÇí ³Ýí³Ý Ñ»ï Ñ³×³Ë ëï³ÝáõÙ 
»Ý Ý³¨ å³ßïáÝ³Ï³Ý Ïñ×³ï ³Ýí³ÝáõÙÁ, áñÁ áã ³ÛÉÇÝã ¿, »Ã» áã Ýñ³ ³Ýí³Ý 
Ñ³å³íí³Í ï³ñμ»ñ³ÏÁ£ ê³Ï³ÛÝ ß³ï Ñ³×³Ë Ñ³ïÏ³å»ë  Ù³ÙáõÉÇ ¿ç»ñáõÙ 
Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý  Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ï³Ù³Û³Ï³Ýáñ»Ý ëï»ÕÍí³Í  ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñª 
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³é³ÝÓÇÝ μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ Ïñ×³ïáõÙáí Ï³Ù ³Õ³í³ÕáõÙáí£ úñÇÝ³Ïª ºñ¨³ÝÇ 
å»ï³Ï³Ý É»½í³μ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÁ å³ßïáÝ³å»ë ÁÝ¹áõÝí³Í ºñäÈÐ7 Ó¨ÇÝ 
½áõ·³Ñ»é Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ý³¨ ºäÈÐ, ºÈäÐ8 ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñáí, Ø³ñ¹áõ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ »íñáå³Ï³Ý ¹³ï³ñ³ÝÁ (ØÆº¸)ª º¸ ï³ñμ»ñ³Ïáí, Ð³Û³ëï³ÝÇ 
å»ï³Ï³Ý ×³ñï³ñ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÁ (ÐäÖÐ)ª ºñäÖÐ (ºñ¨³ÝÇ 
å»ï³Ï³Ý ×³ñï³ñ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý) Ó¨áí£  ÐÙÙï. Ý³¨  ºñøÀÐ  - ºøÀÐ 
(ºñ¨³ÝÇ ù³Õ³ù³ÛÇÝ ÁÝïñ³Ï³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí),  ÐäîÐ (Ð³Û³ëï³ÝÇ å»ï³Ï³Ý 
ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý) - ºîÐ (ºñ¨³ÝÇ ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý 
Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý) ¨ ³ÛÉÝ£ ²Ûë í»ñçÇÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ ï³ñμ»ñ³Ï³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ³é³ç³ó»É ¿ 
áã ÙÇ³ÛÝ ï»Õ³ÛÝ³óÝáÕ μ³Õ³¹ñÇãÇ ÷á÷áËÙ³Ý, ³ÛÉ Ý³¨ Ï³ñ·³íÇ×³ÏÁ ÝßáÕ 
μ³Õ³¹ñÇãÇ (å»ï³Ï³Ý) μ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí£ ²Ûë ÑÇÙùáí ï³ñμ»ñíáÕ 
Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ ¿É ùÇã ã»Ý£ ÐÙÙï. ºñØØ¶ÐÆ (ºñ¨³ÝÇ Ù³Ã»Ù³ïÇÏ³Ï³Ý 
Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ ·Çï³Ñ»ï³½áï³Ï³Ý ÇÝëïÇïáõï) - ØØ¶ÐÆ (Ø³Ã»Ù³ïÇÏ³Ï³Ý 
Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ ·Çï³Ñ»ï³½áï³Ï³Ý ÇÝëïÇïáõï),  Ð¶²² (Ð³Û³ëï³ÝÇ 
·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³½·³ÛÇÝ ³Ï³¹»ÙÇ³) - Ð¶² (Ð³Û³ëï³ÝÇ ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
³Ï³¹»ÙÇ³), ¶²² (·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³½·³ÛÇÝ ³Ï³¹»ÙÇ³)9  ¨ ³ÛÉÝ£  êñ³Ýù μáÉáñÝ ¿É 
Ï³ñáÕ »Ý ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñ ÉÇÝ»É,  áõëïÇ Ñ³ñó ¿ Í³·áõÙª ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý 
³ñ¹Ûáù ÷áË³¹³ñÓ ÑÕáõÙÝ»ñÁ ¨ Ç°Ýã ã³÷áí£ 

·) Ñ³Û»ñ»Ý Ï³Ù Ñ³Ù³ñÅ»ù ûï³ñ μ³Õ³¹ñÇãáí ï³ñμ»ñ³Ï³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ 
ºñμ»ÙÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ï³ñμ»ñ³Ï³ÛÝáõÃÛáõÝÁ Ñ»ï¨³Ýù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

μ³é³Ï³å³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ÷áË³éÛ³É μ³Õ³¹ñÇãÇ Ï³Ù Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÇ 
·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý. ÑÙÙï, ûñÇÝ³Ï, âÂ²  (ãμ³ó³Ñ³Ûïí³Í ÃéãáÕ ³é³ñÏ³) ¨ âÂú (~ 
ûμÛ»Ïï), ¶ØÎ (¶³ÕÃ³Ï³ÝÝ»ñÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ) ¨ ØØÎ 
(ØÇ·ñ³óÇ³ÛÇ ~), Ð²ä  (Ð³í³ù³Ï³Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý³·Çñ) ¨ Î²ä 
(ÎáÉ»ÏïÇí ~) ¨ ³ÛÉÝ£ ÜÙ³Ý ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ  Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝÁ ³Ûë 
Ï³Ù ³ÛÝ Ó¨ÇÝ ï³ÉÁ ¹Åí³ñ ¿, áõëïÇ ·áõó» ³ñÅ» å³ñ½³å»ë ÷áË³¹³ñÓ ÑÕáõÙÝ»ñ 
³Ý»É£  

¹) ÷áË³éÛ³É  Ñ³å³íáõÙÝ»ñ ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ   
Ð³Û³ëï³ÝÇ ÇÝï»·ñáõÙÁ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³ÝñáõÃÛ³ÝÁ ÙÇ ÏáÕÙÇó ³é³ç ¿ μ»ñáõÙ 

ûï³ñ³É»½áõ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ù»Í Ñáëù, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó ¿É ËÃ³ÝáõÙ ¹ñ³Ýó 
Ñ³Û»ñ»Ý ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÇ ëï»ÕÍáõÙÝ áõ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ: ØÇç³½·³ÛÇÝ 
½³Ý³½³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ ³Ýí³ÝáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ Ñ³×³Ë ëÏ½μÝ³å»ë 
÷áË³éíáõÙ »Ý, ³å³ ëï»ÕÍíáõÙ »Ý ¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÁ, ¨ ëñ³Ýù 
»ñμ»ÙÝ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñáí£ úñÇÝ³Ïª úäºø (³Ý·É. Organization of 
Petroleum Exporting Countries) – Ü²ºÎ (Ü³íÃ ³ñ¹ÛáõÝ³Ñ³ÝáÕ »ñÏñÝ»ñÇ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ),  Æêú (³Ý·É. International Standartization Organization) – êØÎ 
(êï³Ý¹³ñï³óÙ³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ) ¨ ³ÛÉÝ£   

²ÛëåÇëÇ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ó³ÝÏ³ÉÇ ¿ ÷áË³¹³ñÓ ÑÕáõÙÝ»ñ ï³É ï»°ë-
áí Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ, ÑÙÙï-áíª ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ Ó¨ÇÝ£ 

») ï³é³¹³ñÓÙ³Ý ¨ ·ñáõÃÛ³Ý ½áõ·³Ó¨áõÃÛ³Ùμ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñ  
ºñμ»ÙÝ »ñÏ·ñáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ »Ý ëï»ÕÍíáõÙ ÇÝãå»ë ÷áË³éÛ³É 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ï³ñμ»ñ Ï»ñå ï³é³¹³ñÓ»Éáõ (Ø²¶²î¾/Ø²¶²îº, 

                                                 
7 ²Ûë ¨ ÝÙ³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý »Ýù ÁÝ¹·ñÏáõÙ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ËÙμÇ Ù»ç£  
8 êñ³ÝáõÙ ³éÏ³ ¿ Ý³¨ μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý  ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝª ºñ¨³ÝÇ É»½í³μ³Ý³Ï³Ý å»ï³Ï³Ý 
Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý£ 
9 ¶² -Ý, áñå»ë ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ï³ñμ»ñ³Ï,  Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñÇ  Ñ»ï  ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ ï³ñμ»ñ 
»ñÏñÝ»ñÇ ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ï³¹»ÙÇ³Ý»ñÝ ³Ýí³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå»ëª è¸ ¶², àõÏñ³ÇÝ³ÛÇ ¶² ¨ ³ÛÉÝ£   
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úäºø/úäºÎ), ³ÛÝå»ë ¿É ³é³ÝÓÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ »ñÏ·ñáõÃÛ³Ý (ûñ.ª μáõÑ/´àôÐ, 
Ð²Ø²ê/§Ð³Ù³ë¦ ¨ ³ÛÉÝ) å³ï×³éáí£  

²Ûë ¹»åùáõÙ ¨ë ¹ñ³Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇ ËÝ¹Çñ ¿ ³é³ç  ·³ÉÇë£  
²ñ¹Ûáù »ñÏ·ñáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ μÝ³·ñ³ÛÇÝ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ Ïμ³óí»Ý 
³é³ÝÓÝ³μ³ñ, ÝÙ³Ý³ïÇå Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·ñáõÃÛ³Ùμ 
Ý»ñ³Ýó»Éáõ ¹»åùáõÙ, Ã»± ÙÇ³ëÝ³μ³ñ, ó³ÝÏ³ó³Í ·ñáõÃÛ³Ùμ Ý»ñ³Ýó»Éáõ 
¹»åùáõÙ£ êñ³Ýáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Íª ÇÝãå»°ë å»ïù ¿ ¹ñë¨áñíÇ í»ñ³μ»ñÙáõÝùÁ 
¹ñ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùμ£  

½) μ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ³ÙμáÕç³Ï³Ý ¨ Ù³ëÝ³ÏÇ Ñ³å³íáõÙ  
ØÇ ß³ñù ¹»åù»ñáõÙ áõÝ»Ýù μ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ï³é³ÛÇÝ ³ÙμáÕç³Ï³Ý 

Ñ³å³íáõÙ ¨ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙª í»ñçÇÝ ãÑ³å³íí³Í μ³Õ³¹ñÇãÇ Ñ»ï, ÇÝãå»ëª 
ÐÌÎÐ ¨ ÐÌÎ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí  (Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñ·³íáñáÕ 
Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí), ´´À ¨ ´´ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ (μ³ó μ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ), 
²¶Ü ¨ ²¶ Ý³Ë³ñ³ñáõÃÛáõÝ (²ñï³ùÇÝ ·áñÍ»ñÇ Ý³Ë³ñ³ñáõÃÛáõÝ) ³ÛÉÝ£ ø³ÝÇ 
áñ Ýßí³Í »ñÏñáñ¹ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³å³íáõÙÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áã Ã» 
³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý  ³ñÅ»ùáí, ³ÛÉ áñå»ë μ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³å³íí³Í 
μ³Õ³¹ñÇã, Ã»ñ¨ë  ×Çßï ¿ ëñ³ÝóÇó ÑÕáõÙ ï³É ³ÙμáÕç³Ï³Ý Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇÝ£   

 Ð»ï³ùñùñ³Ï³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ï³ñμ»ñ ¿ Ý³¨ ³Û¹ áã ³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý ³ñÅ»ù 
áõÝ»óáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ï³å³Ïó»ÉÇáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ. »Ã» êä (ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï 
å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛ³Ùμ), ö´ (÷³Ï μ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý), ´´ (μ³ó 
μ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý) Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ Ï³å³ÏóíáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ, ÐÚ-Ýª 
¹³ßÝ³ÏóáõÃÛáõÝ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ñ»ï10, ³å³ ³ÛÉ ¿ íÇ×³ÏÁ Î¶, Î², Ü¶, ²¶ ¨ ÝÙ³Ý 
³ÛÉ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ. ëñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý Ï³å³Ïóí»É Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ 
·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ñ»ï (³ë»Ýùª Î¶ / ²¶ / Ü¶  Ý³Ë³ñ³ñáõÃÛáõÝ,Ý³Ë³ñ³ñ, ÷áËÝ³-
Ë³ñ³ñ, Î² (ÏáÉ»ÏïÇí ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý) å³ÛÙ³Ý³·Çñ/Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ, 
ËáñÑáõñ¹, áõÅ»ñ  ¨ ³ÛÉÝ), ÁÝ¹ áñáõÙ ³é³ÝÓÇÝ ¹»åù»ñáõÙ ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³ñÅ»ù 
³ÙμáÕç³Ï³Ý ï³ñμ»ñ³Ï ãáõÝ»Ý (ûñ. Î¶ Ý³Ë³ñ³ñ, ÷áËÝ³Ë³ñ³ñ)£ ²Ûëï»Õ 
³ñ¹»Ý ËÝ¹Çñ ¿ ³é³ç ·³ÉÇë. ÝÙ³Ý³ïÇå Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ å»±ïù »Ý 
³ñ¹Ûáù ÇÝã-áñ ÝßáõÙÝ»ñ Ï³Ù ÑÕáõÙÝ»ñ, ¨ ÇÝãå»±ë å»ïù ¿ ïñí»Ý  ¹ñ³Ýù£  

 
4. î³é³ÝáõÝÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í Ñ³å³íáõÙÝ»ñ 
öáË³éÛ³É ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ÙÇ ³é³ÝÓÇÝ »ÝÃ³ß»ñï »Ý ûï³ñ 

ï³é³ÝáõÝÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ, ÇÝãå»ëª êÇ-¾Ý-¾Ý, ´Ç-´Ç-êÇ, ¾Ûã-¾ë-
´Ç-êÇ  ¨ ³ÛÉÝ£ Ü»ñÏ³Û³óí»Éá±õ »Ý ³ñ¹Ûáù ³Ûë Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ¨, »Ã» ³Ûá, ³å³ 
ÇÝãå»°ë£ 

 
5. ø»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ³ñï³óáÉáõÙÁ 
î³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ Çñ»Ýó ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛ³Ùμ ·»ñ³-

½³Ýó³å»ë ·áÛ³Ï³ÝÇ ³ñÅ»ù áõÝ»óáÕ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, ë³Ï³ÛÝ, ÇÝãå»ë ³ñ¹»Ý 
Ýßí»É ¿, Ï³Ý Ý³¨ ³Í³Ï³ÝÇ ³ñÅ»ùáí ·áñÍ³ÍíáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ£ ²Ûëå»ëª  º² - 
»ñÏ³ñ³ÉÇù, Î² - Ï³ñ×³ÉÇù11, àÆØ - áõÉïñ³Ù³Ýáõß³Ï³·áõÛÝ,  ÂÊî - 

                                                 
10 Â»ñ¨ë ³Ûë å³ï×³éáí ¿É ÝÙ³Ý ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ ³ñ¹³ñ³óí³Í  ¨ Ëñ³Ëáõë»ÉÇ ã¿, ë³Ï³ÛÝ ÇñáÕáõÃÛáõÝ ¿, áñÁ, 
³ÝÏ³ëÏ³Í,  å»ïù ¿ ³ñÓ³Ý³·ñíÇ£ 
11 êñ³Ýù, Ç ¹»å,  μÝáñáßíáõÙ »Ý ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ ï³ñ³ñÅ»ùáõÃÛ³Ùμ ¨ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý Ý³¨ ·áÛ³Ï³ÝÇ ³ñÅ»ùáíª 
º² - »ñÏ³ñ ³ÉÇù, Î² - Ï³ñ× ³ÉÇù£ 



î³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ÏáñåáõëáõÙ 

 

  61 

ÃéãÝ³μáõÍ³Ï³Ý, ï³í³ñ³μáõÍ³Ï³Ý, Ëá½³μáõÍ³Ï³Ý, ¶Ð - ·Çï³Ñ»ï³½áï³Ï³Ý, 
èÌ - é³½Ù³Íáí³ÛÇÝ, ê¸ - ëáóÇ³É-¹»ÙáÏñ³ï³Ï³Ý ¨ ³ÛÉÝ£  

¶áÛ³Ï³ÝÇ ³ñÅ»ù áõÝ»óáÕ ï³é³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇÝ μÝáñáß »Ý 
áñáßÛ³ÉáõÃÛ³Ý, ÃíÇ ¨ ÑáÉáíÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÁ£ ´áÉáñ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ, 
³ÝÏ³Ë Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý μ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý í»ñçÇÝ μ³Õ³¹ñÇãÇó, 
»ÝÃ³ñÏíáõÙ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Æ ÑáÉáíÙ³Ý£  

Ð³Û»ñ»ÝÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ËáëùáõÙ Ñ³Ý¹»ë 
»Ý ·³ÉÇë ÇÝãå»ë áõÕÇÕ, ³ÛÝå»ë ¿É Ã»ù Ó¨»ñáí12, Ñ³ñÏ »Õ³Í ë³Ï³í³ÃÇí 
¹»åù»ñáõÙ Ý³¨ Ñá·Ý³ÏÇÇ Ï³Ù áñáßÛ³É ³éÙ³Ý Ó¨áí£ úñÇÝ³Ïª ÎÙ³ëÝ³Ïó»Ý 
ãÇÝ³Ï³Ý, ×³åáÝ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, è²ú º¾ê-Á (²,13.04. 00)£  ¶ñ»Ã» ã»Ý 
Ï³½Ù³Ï»ñåíáõÙ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý óáõÛó»ñ, Ñ³É³ÍíáõÙ »Ý ³ÝÏ³Ë àÎÎ-Ý»ñÁ (²é, 
30.09.99)£ ´³ñÓñ³óñ»ó æúØ-»ñÇ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³ñóÁ (ÐÐ, 12.04.00)£ 1960-³Ï³Ý 
ÃÃ. áõÝÇí»ñë³É ¾ÐØ-Ý»ñÇó μ³óÇ ØØ¶ÐÆ-áõÙ ëï»ÕÍí»É »Ý ÙÇ ß³ñù 
Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í Ù»ù»Ý³Ý»ñ (ÐÐÐ, Ñ. 3, ¿ç 302): êèî-áí ËáñÑñ¹³ÛÇÝ μ³Ý³ÏÇ 
½ÇÝÙ³Ý ·áñÍáõÙ ³ÛÉ ³½·»ñÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ Ù»Í Ý»ñ¹ñáõÙ áõÝ»ó³Ý Ý³¨ Ñ³Û³½·Ç 
Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÁ (Ð´, 2000, 2, ¿ç 74):    

²Ûë ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ ¿É μáÉáñáíÇÝ ³ÛÉ Ùáï»óáõÙ ¿ Ã»É³¹ñáõÙ 
³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÏáñåáõëáõÙ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óÙ³ÝÁ£ ÐÝ³ñ³íáñ ÏÉÇÝÇ± 
³ñ¹Ûáù ³ÛÝï»Õ ·ïÝ»É Ñ³å³íÙ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ó¨»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý 
ûñÇÝ³ÏÝ»ñª áñáÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ýß»Éáí Ý³¨ ³ÝÑñ³Å»ßï ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ£   

²Ûë ¨ Ý³Ëáñ¹ Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÁ, Ã»¨ Ï³ñ¨áñáõÃÛ³Ùμ áõ ³é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛ³Ùμ 
ï³ñμ»ñ, ë³Ï³ÛÝ ëÏ½μáõÝù³ÛÇÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñ »Ý, áñáÝù ³ñÅ³ÝÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ¨ 
Ù³Ýñ³ÏñÏÇï áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, Ñ³Ùá½í³Í »Ýù, ³ÝÑñ³Å»ßï ÉáõÍáõÙ 
Ï·ïÝ»Ý£ 

 
Ð³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝ-Ñ³å³íáõÙÝ»ñ 

²  - ²½· 
²é - ²é³íáï 
Ð´ - Ð³Ûáó μ³Ý³Ï 
ÐÐ – Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝ 
ÐÐÐ – Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ñ³Ù³éáï Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý, Ñ.3, ºñ¨³Ý, 2000 

                                                 
12 àõÕÇÕ ¨ Ã»ù Ó¨»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ³ÝÙÇûñÇÝ³ÏáõÃÛáõÝ Ï³ ÙÇ³ÛÝ Ñ³ïÏ³óáõóãÇ å³ßïáÝáõÙ Ñ³å³íÙ³Ý 
·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç£ Àëï ·áñÍáÕ Ï³ÝáÝÇª ï³é³ÛÇÝ ³ÛÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ, áñáÝó μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÝ ³ñï³ë³ÝíáõÙ »Ý 
³é³ÝÓÝ³μ³ñª áõÕ»Ïóí»Éáí ã·ñíáÕ Á-áí,  Ñ³ïÏ³óáõóãÇ å³ßïáÝáõÙ å»ïù ¿ ·áñÍ³Íí»Ý áõÕÇÕ Ó¨áí (ûñ.ª ÐÐ 
Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝ, ºÊ ³Ý¹³Ù), ÇëÏ  ÙÛáõë Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁª Ã»ù Ó¨áíª Ç ÑáÉáíÇãáí (Ü²ê²-Ç ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÁ, 
äà²Î-Ç Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ)£ ²ÛÉ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ μáÉáñ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí (ûñ.ª ÐÐ-Ç ¨ ÈÔÐ-Ç ÙÇç¨, ²ØÜ-Çó)£ ²Ûë Ù³ëÇÝ ï»°ë î»ñÙÇÝ³μ³Ý³Ï³Ý 
¨ áõÕÕ³·ñ³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïáõ, ºñ., 1988, ¿ç 311-312£ 
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ÈÇ³Ý³ Ðáíë»÷Û³Ý,  

èáμ»ñï àõéáõïÛ³Ý, êáõë³ÝÝ³  îÇáÛ³Ý 
 

Ð²ÚºðºÜÆ ²Üì²Ü²Î²Ü 
ºì ´²è²ÚÆÜ ´²è²öàöàÊàôÂÚàôÜ 

 
Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ μ³é»ñÇ »ñÏáõ Ï³ñ·Ç ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù 

Ñ³ÛïÝÇ »Ý ÑáÉáíáõÙ ¨ ËáÝ³ñÑáõÙ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñáí,  μ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ÙÇ å³ñ½ 
ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝ© ÑáÉáííáÕ μ³é»ñÁ »ÝÃ³ñÏíáõÙ »Ý ÙÇ Ï³ñ·Ç ÷á÷áËáõÃÛ³Ý, ÇëÏ 
ËáÝ³ñÑíáÕ μ³é»ñÁª Ù»Ï ³ÛÉ£ ÆëÏ ËáëùÇ Ù»ç ·áÛ³Ï³Ý³μ³ñ û·ï³·áñÍíáÕ μáÉáñ 
μ³é»ñÁ Ã»ùíáõÙ »Ý ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ å»ë£  

´³é»ñÇ ³ÛÝåÇëÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ, áñÇÝ »ÝÃ³ñÏíáõÙ »Ý ·áÛ³Ï³Ý ³ÝáõÝÝ»ñÁ ¨ 
·áÛ³Ï³Ý³μ³ñ û·ï³·áñÍíáÕ μ³é»ñÁ, ÏáãíáõÙ ¿  ³Ýí³Ý³Ï³Ý 
μ³é³÷á÷áËáõÃÛáõÝ£ 

´³é³÷á÷áËÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ëáíáñ³μ³ñ û·ïíáõÙ 
»Ý ÑÇÙù ¨ í»ñç³íáñáõÃÛáõÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó£ ²Ûë Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùμ 
³Ï³¹»ÙÇÏáë ¶© æ³ÑáõÏÛ³ÝÁ ·ñáõÙ ¿© ¦ÐÇÙù ¿ ÏáãíáõÙ μ³éÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
ÇÙ³ëï³ÏÇñ Ñ³ïí³ÍÁ, áñÇó ³é³ÝÓÝ³óíáõÙ ¿ ïíÛ³É »½ñ³ÛÇÝª ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 
Ó¨áõÛÃÁ, Ã»¨ ³Û¹ Ñ³ïí³ÍÁ ÇÝùÝÇÝ Ï³ñáÕ ¿ ÝáõÛÝå»ë ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ»ñ 
å³ñáõÝ³Ï»É§ (æ³ÑáõÏÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ï»ëáõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝùÝ»ñÁ, 
ºñ¨³Ý,  1974, 159)£ 

²ÛëÇÝùÝ, μ³é³÷á÷áËÙ³Ý Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÷áõÉáõÙ áñå»ë ÑÇÙù Ï³ñáÕ ¿ 
Í³é³Û»É ÙÇ ³ÛÝåÇëÇ »É³Ï»ï³ÛÇÝ μ³é³Ó¨, áñÝ  ÇÝùÝÇÝ μ³é³÷á÷áËÙ³Ý 
ÇÙ³ëïáí ë»ñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹Çë³Ý³É£ ºÃ» ËáëáõÙ »Ýù 
μ³é³÷á÷áËÙ³Ý Ù³ëÇÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, ³å³ å»ïù ¿ ÁÝ¹áõÝ»É ³Û¹ ·áñÍÁÝÃ³óÇ 
Ù³Ï³ñ¹³Ï³ÛÇÝ μÝáõÛÃÁ, »ñμ μ³é³÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÁÝÃ³Ý³É ÇÝãå»ë 
í»ñ¨Çó Ý»ñù¨, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³Ï³é³ÏÁ£ ²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï, ÏÇÝ μ³é³Ó¨Çó Ýáñ 
μ³é³ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý  ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ë»ñÙ³Ý ëË»Ù³Ý Ñ»ï¨Û³É ï»ëùÁ ÏáõÝ»Ý³.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

êË»Ù³ÛÇó å³ñ½ »ñ¨áõÙ ¿, áñ ÏÝáç μ³é³Ó¨Á ë»ñÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ï»Õ ¿ 
·ñ³íáõÙ ÙÇçÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙª ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ëï³óí»É »ñÏáõ ×³Ý³å³ñÑáíª ³) ÏÇÝ 
μ³é³Ó¨Çóª áç »ñÏñáñ¹³ÛÇÝ Ó¨áõÛÃÇ ÏóáõÙáí ¨ μ) ÏÝáçÇó Ï³Ù ÏÝáçáí 

                   ÏÇÝ 
 
 
       ÏÝáç 
 
 
 
ÏÝáçÇó        ÏÝáçáí 
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μ³é³Ó¨»ñÇóª Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³μ³ñ Çó Ï³Ù  Ï³Ù áí í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
³Ýç³ïáõÙáí£ 

                                                                                                                                                          
ÂíÇ Ï³ñ·Ç Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ 
ºÃ» ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Ýù ³ÝÏ³Ë ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ïÇå»ñÁ, ³å³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

Ýß»É Ãí³Ó¨³ÛÇÝ Ñ³ï¨Û³É í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁª »ñ, Ý»ñ, ÇÏ, ³Ûù, »ñù, ù, ³Ýù »Ýù, 
áÝù, áõÝù, áñáÝù ÏóíáõÙ »Ý ÑÇÙÝ³ÛÇÝ Ó¨áõÛÃÝ»ñÇÝ£ 

ØÇ ÏáÕÙ ÃáÕÝ»Éáí ³Ýí³Ý³Ï³Ý ÃíÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·Ç Í³·Ù³Ý 
μ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ³é³çÝáñ¹í»Ýù  ¶©æ³ÑáõÏÛ³ÝÇ ¦Ð³Ûáó É»½íÇ ½³ñ·³óáõÙÝ 
áõ Ï³éáõóí³ÍùÁ§ (æ³ÑáõÏÛ³Ý 1969) ¨ ¾©²Õ³Û³ÝÇ ¦Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
ÑáÉáíáõÙÁ ¨ ËáÝ³ñÑáõÙÁ§ (²Õ³Û³Ý 1967) ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáí áõ μ»ñ»Ýù 
Ñá·Ý³ÏÇ³Ï»ñï »ñÏñáñ¹³ÛÇÝ Ó¨áõÛÃÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý μ³ßËáõÙÁª Ï³Ëí³Í 
»É³Ï»ï³ÛÇÝ μ³é³Ó¨Çó£ 

 
ºÝÃ³- 
Ó¨áõÛÃ 

ÀÝïñÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ 

»ñ ØÇ³í³ÝÏ »É³Ï»ï³ÛÇÝ μ³é³Ó¨»ñÇ ¹»åùáõÙ (Ñ³Ý³Í ÇÏ ¨ ³Ûù Ó¨áõÛÃÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ó¨»ñÁ, ï»°ë ëïáñ¨)  

Ý»ñ ´³½Ù³í³ÝÏ »É³Ï»ï³ÛÇÝ μ³é³Ó¨»ñÇ ¹»åùáõÙ  
ÇÏ Ø³ñ¹ μ³é³Ó¨Ç ¨ Ýñ³Ýáí í»ñç³óáÕ μ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ 

(μ³Ûóª ÓÝ»Ù³ñ¹ - ÓÝ»Ù³ñ¹»ñ) 
³Ûù ÎÇÝ,  ïÇÏÇÝ ¨ å³ñáÝ μ³é³Ó¨»ñÇ ¹»åùáõÙ 

(μ³Ûóª ï³ÝïÇÏÇÝ – ï³ÝïÇÏÇÝÝ»ñ) 
»ñù îÕ³ ¨ ³ÕçÇÏ μ³é³Ó¨»ñÇ ¹»åùáõÙ 
³Ýù Ð³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ μ³é³Ó¨»ñÇ ¹»åùáõÙ (ì³ñ¹³Ý³Ýù) 
»Ýù Ð³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ μ³é³Ó¨»ñÇ ¹»åùáõÙ (Ð³Ïáμ»Ýù) 
áõÝù Ð³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ μ³é³Ó¨»ñÇ ¹»åùáõÙ 
áÝù ØÇ³í³ÝÏ ³½·³Ïó³Ï³Ý ³ÝáõÝÝ»ñÇ (å³å, ï³ï), ³ÛÉ¨ ëï³ó³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñÇ 

¹»åùáõÙ (Ù»ñáÝù, Ó»ñáÝù) 
ù î»Õ³Ýí³Ùμ ïíÛ³É ï»ÕÇ μÝ³ÏãÇÝ μÝáõÃ³·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ  

(Éáé»óÇù, ºñ¨³ÝóÇù) 

 
´»ñ³Í ³ÕÛáõë³ÏÇó ¹Åí³ñ ã¿ Ñ³Ý·»É ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý, áñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 

Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³ñ áñå»ë ÝáñÙ ÁÝ¹áõÝíáõÙ ¿ »ñ-Ý»ñ Ó¨áõÛÃÝ»ñáí Ñá·Ý³ÏÇ³óáõÙÁ£ 
²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùμ Ø©²μ»ÕÛ³ÝÁ (Ø©²μ»ÕÛ³Ý, Ð³Ûáó É»½íÇ ï»ëáõÃÛáõÝ, º©, 1965) 
·ñáõÙ ¿ ¦©©© Ýáñ É»½íÇ Ù»ç Ñá·Ý³ÏÇ ÃÇíÁ ÙÇ³Ï»ñå μáÉáñ ÑáÉáíÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
Ï³½ÙíáõÙ ¿ ÙÇ³í³ÝÏ»ñÇ íñ³ »ñ ³í»É³Ý³Éáí, ÇëÏ μ³½Ù³í³ÝÏ»ñÇ íñ³ª Ý»ñ, 
ÙÇ³ÛÝ å»ïù ¿ ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³É Ñ»ï¨Û³É »ñÏáõ å³ÛÙ³ÝÁ© 1. ÙÇ ù³ÝÇ μ³é»ñ ÑÇÝ 
É»½íáõÙ í»ñç³ÝáõÙ »Ý ¦ÁÝ§, áñÁ Ýáñ É»½íÇ Ù»ç ¹áõñë ¿ ÁÝÏ»É© ¹ñ³Ýó Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ 
Ù»ç ³Û¹ ¦Ý§ ÑÝãÛáõÝÁ í»ñ³Ï³Ý·ÝíáõÙ ¿© ûñÇÝ³Ïª Ù³ï-Ù³ïÝ»ñ, Ó»é-Ó»éÝ»ñ ¨ 
³ÛÉÝ, 2. μ³ñ¹ μ³½Ù³í³ÝÏ μ³é»ñÁ, »ñμ »ñÏñáñ¹ μ³Õ³¹ñÇã Ù³ëÁ ÙÇ³í³ÝÏ ¿ ¨ 
å³ÑáõÙ ¿ Çñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý »ñ© ¹³ë³·ñù»ñ, í³é»É³÷³Ûï»ñ ¨ 
³ÛÉÝ£ ´³Ûó »ñμ Ù³ëÁ μ³½Ù³ñÙ³ï Ï³Ù Ýáñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ ÙÇ μ³é ¿ Ï³½ÙíáõÙ, 
³å³ ³Ûë ¹»åùáõÙ ³í»É³ÝáõÙ ¿ Ý»ñ© Ù³ñ¹³ë»ñÝ»ñ, Ù³ï»Ý³·ÇñÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ§ (337)£ 

 
ÐáÉáíÇ Ï³ñ·Ç Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ  
Ü³Ëù³Ý ÑáÉáí³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ, å³ñ½»Ýù ÑáÉáí³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ñ³ñóÁ£ ´³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ÑáÉáíÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ 
Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ íÇ×»ÉÇ Ñ³ñó»ñÇó Ù»ÏÝ ¿£ Ð³Û ù»ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç 
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³å³óáõóíáõÙ ¿ ÑÇÝ· ÑáÉáíÇ μ³í³ñ³ñ ÉÇÝ»ÉÁ, ÙÇÝã¹»é ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ 
Ý³¨ ÁÝïñ»É í»ó, ÛáÃ ¨ ÝáõÛÝÇëÏ áõÃ ÑáÉáí£ ²Û¹ ¦Éñ³óáõóÇã§ ÑáÉáíÝ»ñÇ 
³é³ÝÓÝ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ,– ·ñáõÙ ¿ ¶©æ³ÑáõÏÛ³ÝÁ,– ÑÇÙù »Ý Í³é³ÛáõÙ Ù³ë³Ùμ 
³í³Ý¹áõÛÃÁ, Ù³ë³Ùμ ¿É ³Û¹ ÑáÉáíÝ»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£ ÐáÉáíÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÇ Ñ³ñóáõÙ Ù»Ýù ³é³çÝáñ¹íáõÙ »Ýù 
½áõï Ó¨³ÛÇÝ Ùáï»óáõÙáíª Ñ³ñ³óáõó³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ÁÝ¹·ñÏ»Éáí ³ÛÝ 
Ýí³½³·áõÛÝ ù³Ý³ÏÁ, áñÁ ï³ñμ»ñ³ÏíáõÙ ¿ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñáí£ 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É ë»é³Ï³Ý ÑáÉáí³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ 
16 ¹ñë¨áñáõÙ, áñáÝóÇó 12-Áª »ñÏñáñ¹³ÛÇÝ Ó¨áõÛÃÝ»ñÇ ÏóáõÙáí (ûñÇÝ³Ïª ³ 
(³ÕçÏ³), ³Ý (·³ñÝ³Ý), ³Ýó (Ù³ñ¹Ï³Ýó), Ç (ù³Õ³ùÇ, ù³Õ³ùÝ»ñÇ, ³ÕçÇÏÝ»ñÇ ¨ 
³ÛÉÝ), ÇëÏ 4-Áª Ý»ñÙ³ñÙÝ³íáñÙ³Ùμ (ûñÇÝ³Ïª ³ (ï³Ý), » (Ï³Ûë»ñ), á (Ñáñ), í³ 
(³Ýí³Ý)£  

 
 

¶áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ²é³çÇÝ Ï³ñ·Ç ÑáÉáí³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ»ñ 
Ò¨³ÛÇÝ ÆÙ³ëï³ÛÇÝ ä³ïÙ³Ï³Ý 

³  + + - 
Ç  - - - 
á  - - + 

ÓÇ + - - 
ï³É + + - áõ 
Ù³ñ¹ - - + 
·³ñáõÝ + + - 
ËáëïáõÙ + + - ³Ý 
ÙáõÏ - - + 

³Ýó  + + - 
Û³Ý  + + - 
áç  - + - 
í³  - + - 
í³Ý  - + - 
á  + + - 
»  + + - 

Ù³ÝÏáõÃÛáõÝ + - - 
áõ > ³ 

ïáõÝ + - - 
áõ > í³  + - - 
ù > ó  + + - 
Ûù > Ýó  + + - 
Çù > áó  +/- + - 

 
ê»é³Ï³ÝÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùμ ·áÛáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ ³Ûë 

Ï³Ù ³ÛÝ ·áñÍáÝáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³ÝáÝ ¨ ³Ù»Ý ÙÇ μ³é³Ó¨Ç ë»ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 
³ÝÑñ³Å»ßï ¿ óáõó³μ»ñ»É ³é³ÝÓÇÝ Ùáï»óáõÙ£ ²ë³ÍÁ Éáõë³μ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
μ»ñ»Ýù ï³ñμ»ñ ÉÍáñ¹áõÃÛ³Ý ³é³çÇÝ Ï³ñ·Ç ÑáÉáí³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ»ñÇ 
·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ³é³ç »ÏáÕ Ñ»ñÃ³·³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ûñÇÝ³Ï£ 
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²é³çÇÝ Ï³ñ·Ç ÑáÉáí³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ»ñ Ð»ñÃ³·³ÛáõÃÛáõÝ úñÇÝ³ÏÝ»ñ 
Ç > ∅ ëÇñï-ëñïÇ 
Ç > í Ï³ßÇ-Ï³ßíÇ 

Ûáõ > ∅ ³ÉÛáõñ-³ÉñÇ 
Ûáõ > Ý ÓÛáõÝ-ÓÝÇ 
áõ > ∅ ÃáõÙμ-ÃÙμÇ 

Ç 

áõ > í ³éáõ-³éíÇ 
Ç > ∅ ³ÙáõëÇÝ-³ÙáõëÝáõ 

áõ 
Ç > ∅ ³ÝÏáÕÇÝ-³ÝÏáÕÝáõ 

³ > ∅ ³Ù³é-³Ùé³Ý 

» > ∅ ÓÙ»é-ÓÙé³Ý ³Ý 

áõ > ∅ ¹áõé-¹é³Ý 
í³ Ç > ∅ ³ÙÇë-³Ùëí³ 

» > Ç ï»ñ-ïÇñáç 
Ç > ∅ ÏÇÝ-ÏÝáç 

áõ > ∅ ëÏ»ëáõñ-ëÏ»ëñáç áç 

áõÛ > ∅ ùáõÛñ-ùñáç 
³ áõ > ³ ïáõÝ-ï³Ý 

³Û > á Ñ³Ûñ-Ñáñ 
á 

» > á ï³ïÙ»ñ-ï³ïÙáñ 
» > Ç ë»ñ-ëÇñá 
Û > ∅ ÑáõÛë-Ñáõëá á 
áõ > ∅ ëáõ·-ë·á 
Ç > áõ Ñ³Ý·Çëï-Ñ³Ý·ëïÛ³Ý 

Û³Ý 
áõ > ∅ ÍÝáõÝ¹-ÍÝÝ¹Û³Ý 

³ Ç > ∅ ³ÕçÇÏ-³ÕçÏ³ 
í³ áõ  > í³ ³ÝáõÝ-³Ýí³Ý 
» ∅ > » Ï³Ûëñ-Ï³Ûë»ñ 

 
ºñÏñáñ¹ Ï³ñ·Ç ÑáÉáí³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ»ñáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 

Ñ³Û»ñ»ÝÇ μ³ó³é³Ï³ÝÇ, ·áñÍÇ³Ï³ÝÇ ¨ Ý»ñ·áÛ³Ï³ÝÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ£ Æ 
ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝ ³é³çÇÝ Ï³ñ·Ç ÑáÉáí³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ»ñÇ, »ñÏñáñ¹ Ï³ñ·Ç 
ÑáÉáí³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ ³ÝÑ³Ù»Ù³ï ùÇã ¿, áñáÝóÇó ÙÇ ù³ÝÇëÝ áõÝ»Ý 
·áñÍ³éáõÃÛ³Ý áñáß³ÏÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ£  

²ÕÛáõë³Ïáí Ý»ñÏ³Û³óÝ»Ýù »ñÏñáñ¹ Ï³ñ·Ç ÑáÉáí³Ï³Ý Ó¨»ñÇ Ï³½ÙáõÙÁ£ 
²ÕÛáõë³ÏáõÙ ∅ Ýß³Ýáí ïñí³Í »Ý ³ÛÝ ¹»åù»ñÁ, »ñμ ë»ñÙ³Ý ÑÇÙùÁ ³éÝí³Í ¿ 
áõÕÕ³Ï³Ýáí, ÇëÏ * ¨ ∇ Ýßí³Í »Ý ³ÛÝ ¹»åù»ñÁ, »ñμ »ñÏñáñ¹ Ï³ñ·Ç ÑáÉáí³Ï³Ý 
Ó¨»ñÇ ë»ñÙ³Ý ÑÇÙùÁ ë»é³Ï³Ýáí ³éÝí³Í μ³é³Ó¨Ý ¿, Ï³Ù í»ñçÇÝÇó ³é³çÇÝ 
Ï³ñ·Ç ÑáÉáí³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ ³Ýç³ïí³Í Ñ³ïí³ÍÁª Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³μ³ñ£ 

 
ºÉ³Ï»ï³ÛÇÝ μ³é³Ó¨ ²é³çÇÝ Ï³ñ·Ç 

Ó¨áõÛÃ 
Ð»ñÃ³·³Ûáõ-ÃÛáõÝ Çó áí áõÙ áõó Ùμ 

³ÝÏÛáõÝ ∅ áõ → ³ ∅ ∅ ∅   
³ñÛáõÝ ∅ áõ → ³ ∅ ∅ ∅  * 
Ñ³Ù»ëïáõÃÛáõÝ ∅ áõ → ³ ∅ ∅   * 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ ∅ áõ → ³ ∅ ∅ ∅  * 
ïáõÝ ∅ áõ → ³ ∅ ∅ ∅   
¹áõëïñ ∅ ∅ → » ∅ ∅    
Ù³Ûñ ∅ ³Û → á * *    
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³ÝáõÝ ∅ áõ → í³ ∅ ∅   * 
Ñ³Ïáμ»Ýù ó ù → ó * *    
å³åáÝù ó ù → ó * *    
í³ñ¹³Ý³Ýù ó ù → ó * *    
Ï³Ý³Ûù ³Ýó ³Ûù → ∅ * *    
Ù³ñ¹ÇÏ ³Ýó Ç → ∅ * *    
ïÕ»ñù ³Ýó ù → ∅ * *    
·ÛáõÕ³óÇù áó Çù → ∅      
³ÕçÇÏ ³ Ç → ∅ * *    
·³ñáõÝ ³Ý áõ  → ∅ * ∅    
¹áõé ³Ý áõ → ∅ ∇ ∇ ∇   
Ãáé ³Ý  ∅ ∅    
É»é ³Ý  ∅ ∅ ∅   
ÍáõÝÏ ³Ý áõ → ∅ ∇ ∇ ∇   
ÙáõÏ ³Ý áõ → ∅ ∇ ∇    
Ù³ÝáõÏ ³Ý áõ → ∅ ∅ ∅    
áñáßáõÙ ³Ý áõ → ∅ ∅ ∅   * 
Ã»ÏÝ³Íáõ Ç áõ →  ∅ ∅    
Ï³ïáõ Ç áõ → í ∇ ∇    
Óáõ Ç áõ → í ∇ ∇ ∇   
çñ»ñ Ç  ∅ ∅ ∅   
çáõñ Ç áõ → ∅ ∇ ∇ ∇   
ë»Õ³ÝÝ»ñ Ç  ∅ ∅ ∅   
ë»Õ³Ý Ç  ∅ ∅ ∅   
ÁÝÏ»ñ Ç  ∅ ∅    
ï»·ñ Ç  ∅ ∅    
Ñ³Ý·Çëï Û³Ý Ç → ∅ ∇ ∇ ∇   
ÑáõÛë á Û → ∅ ∅ ∅ ∅   
ë»ñ á » → Ç  *  *  
ëáõ· á áõ → ∅ ∇ ∇ ∇   
ÁÝÏ»ñ áç  * *    
ÏÇÝ áç Ç → ∅ * *    
ï»·ñ áç  ∅ ∅    
³Ûëûñ í³  * ∅    
³ÙÇë í³ Ç → ∅ * ∅ ∇ ∇  
³ÙÇë í³ Ç → ∅ ∇ ∇ ∇ ∇  
Å³Ù í³  ∅ ∅ ∅   
ï³ñÇ í³ Ç → ∅ * ∇ ∇ ∇  
Ù³Ñ í³Ý  ∅ ∅ ∅   
³Û·Ç áõ Ç → ∅  ∇ ∇ ∇  
μ³Ý³ÉÇ áõ Ç → ∅ ∅ ∅ ∅ ∇  

 
ÐÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÁª Ùß³Ïí»É »Ý ·áñÍÝ³Ï³Ý 

³ÕÛáõë³ÏÝ»ñª í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý áõ ë»ñÙ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ù³ñ£  
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²Ñ³ ¹ñ³Ýùª 
Ð³Û»ñ»ÝÇ ³Ýí³Ý³Ï³Ý Ñ³ñ³óáõÛóÝ»ñÇ ³Ù÷á÷Çã ³ÕÛáõë³Ï Ó¨³μ³Ý³Ï³Ý 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ  
 
GNP 

1.   ÐÇÙù»ñ (Stem) Ð³ñ³óáõÛóÝ»ñ (Paradigm) 
º½³ÏÇ 
ÃÇí 

Ðá·Ý³ÏÇ 
ÃÇí 

2. # ÐáÉáíáõÙÝ»ñ
Dec 

B C D 

 Sg1 Sg2 Pl1 Pl2 

Ð³í³ù³-
Ï³Ý 
ClPl 

3.  EInf ³ ³ÕçÇÏ ³ÕçÏ - 1 0 2 0 0 
4.  EInf ³Ý ß³ñÅáõÙ ß³ñÅÙ ß³ñÅÙ³Ù 2 0 2 0 0 
5.  EInf ³Ý μ»é - - 3 0 2 0 0 
6.  EInf ³Ý ·³ñáõÝ ·³ñÝ - 4 0 2 0 0 
7.  EInf ³Ý ¹áõé ¹é ¹éÝ 5 0 4 0 0 
8.  EInf ³Ý ÓáõÏ ÓÏ ÓÏÝ 6 0 4 0 0 
9.  EInf Ç Í³é - - 7 0 1 0 0 
10.  EInf Ç ë»ÝÛ³Ï - - 7 0 2 0 0 
11.  EInf Ç ³ÝÓ - - 8 0 1 7 0 
12.  EInf Ç ïÕ³ ïÕ³Û - 9 0 2 0 0 
13.  EInf Ç Ãáõ÷ Ã÷ - 10 0 3 0 0 
14.  EInf Ç »ñÏÇñ »ñÏñ - 10 0 4 0 0 
15.  EInf Ç å³ñáÝ - - 8 0 11 2 0 
16.  EInf Û³Ý Ñ³Ý·Çëï Ñ³Ý·ëï  11 10 0 0 0 
17.  EInf Û³Ý ÍÝáõÝ¹ ÍÝÝ¹ - 12 0 2 0 0 
18.  EInf á ë»ñ ëÇñ - 13 7 1 0 0 
19.  EInf á ÑáõÛë Ñáõë  14 0 1 2 0 
20.  EInf á ëáõ· ë· - 15 0 1 3 0 
21.  EInf áç ÏÇÝ ÏÝ Ï³Ý 16 0 9 0 0 
22.  EInf áç ïÇÏÇÝ ïÇÏÝ - 16 0 10 2 0 
23.  EInf áç ÁÝÏ»ñ - - 17 0 2 0 0 
24.  EInf áç ï»ñ - - 16 0 1 0 0 
25.  EInf í³ ûñ - - 18 7 1 0 0 
26.  EInf í³ Å³Ù - - 19 7 1 0 0 
27.  EInf í³ ³ÙÇë ³Ùë - 20 7 2 0 0 
28.  EInf í³ ³Ù³é - - 18 0 2 0 0 
29.  EInf í³Ý ³ÝáõÝ ³Ý - 21 0 2 0 0 
30.  EInf í³Ý Ù³Ñ - - 22 0 1 0 0 
31.  EInf áõ ³ÙáõëÇÝ ³ÙáõëÝ - 23 0 2 0 0 
32.  EInf áõ Ù³ñ¹ - - 24 0 8 0 0 
33.  EInf áõ ·ÛáõÕ³óÇ ·ÛáõÕ³ó - 25 0 12 2 0 
34.  EInf áõ ³Û·Ç ³Û· - 26 0 2 0 0 
35.  EInf áõ ÓÇ   24 0 1 0 0 
36.  IInf ³ ïáõÝ ï³Ý ïÝ 27 0 5 0 0 
37.  IInf ³ ßáõÝ ß³Ý ßÝ 28 0 6 0 0 
38.  IInf ³ ³ÝÏÛáõÝ ³ÝÏÛ³Ý ³ÝÏÛ³Ù 29 0 2 0 0 
39.  IInf ³ ¿áõÃÛáõÝ ¿áõÃÛ³Ý ¿áõÃÛ³Ù 30 0 2 0 0 
40.  IInf ³ ëÛáõÝ ëÛ³Ý  - 31 0 1 0 0 
41.  IInf » ¹áõëïñ ¹ëï»ñ ¹ëïñ 32 0 1 3 0 
42.  IInf » Ï³Ûëñ Ï³Ûë»ñ - 33 0 1 0 0 
43.  IInf á Ñ³Ûñ Ñáñ - 34 0 1 0 0 
44.  IInf á »Õμ³Ûñ »Õμáñ - 34 0 2 0 0 
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45.  EInf ó ì³ñ¹³Ý³Ýù - - 0 0 0 0 13 
46.  EInf ó Ð³Ïáμ»Ýù - - 0 0 0 0 14 
47.  EInf ó å³åáÝù - - 0 0 0 0 15 

 
Ð³Û»ñ»ÝÇ  Ó¨³μ³Ý³Ï³Ý ³Ýí³Ý³Ï³Ý Ñ³ñ³óáõÛóÝ»ñ  
 
º½³ÏÇ ÃÇí             
²ÕÛáõë³Ï NP.Sg 

1.  Ð á É á í Ý » ñ  (Case) ÐÇÙù»ñ (Stem) ÐáÉáíáõÙÝ»ñ 
 (Dec) 

2. # àõÕÕ. 
Nom 

ê»é. 
Gen 

îñ. 
Dat 

´³ó. 
Abl 

¶áñÍ. 
Ins 

Ü»ñ·.
Loc 

B C D ²ñï³-
ùÇÝ  
Ã»ùáõÙ 
EInf 

Ü»ñ-
ùÇÝ  
Ã»ùáõÙ 
IInf 

3.  1 2 3 4 5 6      
4.  NP.Sg 

Nom 
NP.Sg 
Gen 

NP.Sg 
Dat 

NP.Sg  
Abl 

NP.Sg  
Ins 

NP.Sg
Loc 

     

5.  B C*³ C*³Ý C*³ÝÇó C*³Ýáí * ³ÕçÇÏ ³ÕçÏ -   
6.  B C*³Ý C*³ÝÝ 

C*³ÝÁ  
B*Çó B*áí 

D*μ 
* ß³ñÅáõÙ ß³ñÅÙ ß³ñÅÙ³Ù³ - 

7.  B B*³Ý B*³ÝÝ 
B*³ÝÁ 

B*Çó B*áí * μ»é - - ³Ý - 

8.  B C*³Ý C*³ÝÝ 
C*³ÝÁ  

B*Çó 
C*Çó 

B*áí * ·³ñáõÝ ·³ñÝ - ³Ý - 

9.  B C*³Ý C*³ÝÝ 
C*³ÝÁ  

D*Çó D*áí * ¹áõé ¹é ¹éÝ ³Ý - 

10.  B C*³Ý C*³ÝÝ 
C*³ÝÁ  

C*Çó 
D*Çó 

C*áí 
D*áí 

* ÓáõÏ ÓÏ ÓÏÝ ³Ý - 

11.  B B*Ç B*ÇÝ B*Çó B*áí B*áõÙ ë»ÝÛ³Ï - - ³Ý - 
12.  B B*Ç B*ÇÝ  B*Çó B*áí * ³ÝÓ - - Ç - 
13.  B C*Ç C*Ç  C*Çó C*áí * ïÕ³ ïÕ³Û - Ç - 
14.  B C*Ç C*Ç  C*Çó C*áí C*áõÙ Ãáõ÷ Ã÷ - Ç - 
15.  B C*Û³Ý C*Ç 

C*ÇÝ 
C*Çó C*áí * Ñ³Ý·ÇëïÑ³Ý·ëï  Ç - 

16.  B C*Û³Ý C*Û³ÝÁ
B*ÇÝ 

C*Çó 
 B*Çó 

C*áí  
B*áí 

* ÍÝáõÝ¹ ÍÝÝ¹ - Û³Ý - 

17.  B C*á C*á 
C*áõÝ 

C*áõó C*áí * ë»ñ ëÇñ - Û³Ý - 

18.  B C*á B*ÇÝ B*Çó B*áí 
C*áí 

* ÑáõÛë Ñáõë  á - 

19.  B C*á C*ÇÝ C*Çó 
B*Çó 

C*áí 
B*áí 

* ëáõ· ë· - á - 

20.  B C*áç C*áçÝ 
 C*áçÁ 

C*áç  C*áç  * ÏÇÝ ÏÝ Ï³Ý á - 

21.  B B *áç B *áçÝ 
B *áçÁ  

B *áçÇó  B *áçáí
B*áí 

* ÁÝÏ»ñ - - áç - 

22.  B B*í³ B*í³Ý B*í³ÝÇó
B*Çó 

B*í³Ýáí 
B*áí 

B*áõÙ ûñ - - áç - 

23.  B B*í³ B *ÇÝ B*Çó B*áí B*áõÙ Å³Ù - - í³ - 
24.  B C*í³ C*í³Ý C*í³ÝÇó

C*Çó 
B*áí B*áõÙ ³ÙÇë ³Ùë - í³ - 

25.  B C*í³Ý C*í³ÝÝ
 
C*í³ÝÁ

B*Çó B*áí * ³ÝáõÝ ³Ý - í³ - 
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26.  B B*í³Ý B*í³ÝÝ
 
B*í³ÝÁ 

B*í³ÝÇó
 B*Çó 

B*áí * Ù³Ñ - - í³Ý - 

27.  B C*áõ C*áõ Ý  C*áõ áõó C*áí * ³ÙáõëÇÝ ³ÙáõëÝ - í³Ý - 

28.  B B*áõ B*áõ Ý B*áõó B*áí * Ù³ñ¹ - - áõ - 
29.  B C*áõ C*áõ*Ý C*áõó B*áí * ·ÛáõÕ³óÇ ·ÛáõÕ³ó - áõ - 
30.  B C *áõ C *áõÝ C*áõó B*áí 

 C*áí 
*áõÙ ³Û·Ç ³Û· - áõ - 

31.  B C C* Ý 
C* Á  

C*Çó 
D*Çó 

D*áí B*áõÙ ïáõÝ ï³Ý ïÝ áõ - 

32.  B C C* Ý 
C* Á 

D*Çó D*áí * ßáõÝ ß³Ý ßÝ - ³ 

33.  B C C* Ý 
C* Á 

B*Çó B*áí  
D*μ 

B*áõÙ ³ÝÏÛáõÝ ³ÝÏÛ³Ý ³ÝÏÛ³Ù - ³ 

34.  B C C* Ý 
C* Á 

B*Çó B*áí  
D*μ 

* ¿áõÃÛáõÝ ¿áõÃÛ³Ý ¿áõÃÛ³Ù - ³ 

35.  B C C* Ý 
C* Á 

B*Çó B*áí * ëÛáõÝ ëÛ³Ý  - - ³ 

36.  B C C* Ý 
C* Á 

B*Çó 
C*Çó 

B*áí 
D*áí 

* ¹áõëïñ ¹ëï»ñ ¹ëïñ - » 

37.  B C C* Ý 
C* Á 

B*Çó B*áí * Ï³Ûëñ Ï³Ûë»ñ - - » 

38.  B C C* Ý 
C* Á 

C*Çó C*áí * Ñ³Ûñ Ñáñ - - á 

 
Ðá·Ý³ÏÇ ÃÇí 
²ÕÛáõë³Ï NP. Pl. 

1.  ÐáÉáíÝ»ñ (Case) ÐÇÙù»ñ (Stem) 
2. # àõÕÕ. 

Nom 
ê»é. 
Gen 

îñ. 
Dat 

´³ó. 
Abl 

¶áñÍ. 
Ins 

Ü»ñ·. 
Loc 

B C D 

3.  1 2 3 4 5 6    
4.  NP. Pl. 

Nom 
NP. Pl.
Gen 

NP. Pl. 
Dat 

NP. Pl. 
Abl 

NP. Pl. 
Ins 

NP. Pl. 
Loc 

   

5.  B*»ñ B*»ñÇ B*»ñÇ(Ý) B*»ñÇó B*»ñáí B*»ñáõÙ Í³é  - 
6.  B*Ý»ñ B*Ý»ñÇ B*Ý»ñÇ(Ý) B*Ý»ñÇó B*Ý»ñáí B*Ý»ñáõÙ ë»ÝÛ³Ï  - 
7.  C*»ñ C*»ñÇ C*»ñÇ(Ý) C*»ñÇó C*»ñáí C*»ñáõÙ Ãáõ÷ Ã÷ - 
8.  C*Ý»ñ C*Ý»ñÇ C*Ý»ñÇ(Ý) C*Ý»ñÇó C*Ý»ñáí C*Ý»ñáõÙ »ñÏÇñ »ñÏñ - 
9.  D*»ñ D*»ñÇ D*»ñÇ(Ý) D*»ñÇó D*»ñáí D*»ñáõÙ ïáõÝ ï³Ý ïÝ 
10.  D*»ñ D*»ñÇ D*»ñÇ(Ý) D*»ñÇó D*»ñáí * ßáõÝ ß³Ý ßÝ 
11.  B*ÇÝù B*³Ýó B*³Ýó B*³ÝóÇó B*³Ýóáí * ³ÝÓ - - 
12.  B*ÇÏ B*Ï³Ýó B*Ï³Ýó B*Ï³ÝóÇó B*³Ýóáí * Ù³ñ¹ - - 
13.  D*³Ûù D*³Ýó D*³Ýó D*³ÝóÇó D*³Ýóáí * ÏÇÝ ÏÝ Ï³Ý 
14.  C*³Ûù C*³Ýó C*³Ýó C*³ÝóÇó C*³Ýóáí * ïÇÏÇÝ ïÇÏÝ - 
15.  B*³Ûù * * *  * * å³ñáÝ - - 
16.  B*ù * * * * * ·ÛáõÕ³óÇ ·ÛáõÕ³ó - 
17.  B*³Ýù B*³Ýó B*³Ýó B*³ÝóÇó B*³Ýóáí * ì³ñ¹³Ý - - 
18.  B*»Ýù B*»Ýó B*»Ýó B*»ÝóÇó B*»Ýóáí * Ð³Ïáμ - - 
19.  B*áÝù B*áÝó B*áÝó B*áÝóÇó B*áÝóáí * å³å - - 
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Ð³í³ù³Ï³Ý Ñá·Ý³ÏÇ 
²ÕÛáõë³Ï  NP.ClPl. 

 ÐáÉáíÝ»ñ (Case) ÐÇÙù»ñ (Stem) 
# àõÕÕ. 

Nom 
ê»é. 
Gen 

îñ. 
Dat 

´³ó. 
Abl 

¶áñÍ. 
Ins 

Ü»ñ·. 
 

 
B 

 
C 

 D  
D 

 1 2 3 4 5 6    
0 NP.ClPl. 

Nom 
NP.ClPl.
Gen 

NP.ClPl.
Dat 

NP.ClPl. 
Abl 

NP.ClPl. 
Ins 

NP.ClPl.
Loc 

   

1.  B*³Ýù B*³Ýó B*³Ýó B*³ÝóÇó B*³Ýóáí * ì³ñ¹³Ý - - 
2.   B*»Ýù B*»Ýó B*»Ýó B*»ÝóÇó B*»Ýóáí * Ð³Ïáμ - - 
3.  B*áÝù B*áÝó B*áÝó B*áÝóÇó B*áÝóáí * å³å - - 

  
Ð³Û»ñ»ÝÇ μ³Û³Ï³Ý Ó¨³Ï³½ÙáõÃÛáõÝ 
 
²Ýí³Ý³Ï³Ý áõ μ³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³óáõó³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ 

³ÝíÇ×»ÉÇáñ»Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ μ³½Ù³ÃÇí ÏáÕÙ»ñ áõÝÇ, ë³Ï³ÛÝ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ý³¨ 
¿³Ï³Ý ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù μËáõÙ »Ý »Ý ³í³Ý³Ï³Ý ¨ μ³Û³Ï³Ý 
μ³é³Ó¨»ñÇ ë»ñÙ³Ý ëÏ½μáõÝùÇó£ 

²Ûë Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùμ ¶©æ³ÑáõÏÛ³ÝÁ ·ñáõÙ ¿© ¦ºÃ» ÑáÉáíÙ³Ý ¹»åùáõÙ 
ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÙÇ³ÛÝ ß³ñÅáõÙ ï»ÕáõÙ ¨ ¹»åÇ ³ç, ³å³ ËáÝ³ñÑÙ³Ý ¹»åùáõÙ 
ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ý³¨ ß³ñÅáõÙ ¹»åÇ »ï, áñ ¹Åí³ñ³óÝáõÙ ¿ Ï³Õ³å³ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
³íïáÙ³ï³óÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ£ ²ÛÝï»Õ ·áñÍ áõÝ»Ýù ÙÇ³ÛÝ Ñ»ñÃ³·³ÛÙ³Ý ¨ 
í»ñçÝ³Ù³ëÝÇÏ³íáñÙ³Ý, ³Ûëï»Õª Ý³¨ ÙÇçÝ³Ù³ëÝÇÏ³íáñÙ³Ý ¨ 
Ý³Ë³Ù³ëÝÇÏ³íáñÙ³Ý Ñ»ï§ (¶©æ³ÑáõÏÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
ï»ëáõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝùÝ»ñ, ºñ¨³Ý, 1974, 223-224)£ 

Ð³í»É»Ýù ÙÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ ¨ë. »Ã» Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
³Ýí³Ý³Ï³Ý μ³é³Ó¨»ñÁ, ³ÝÝß³Ý μ³ó³éáõÃÛ³Ùμ, áõÝ»Ý Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý Ó¨, ³å³ 
μ³Û³Ï³Ý μ³é³Ó¨»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ ï³ñ³ë»é ¿£ ²Ûëï»Õ ³éÏ³ »Ý ¨° 
Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý, ¨° Ñ³ñ³¹ñ³Ï³Ý Ó¨»ñ, áñáÝó Ï³½ÙáõÙÁ Ýáñ μ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ 
³é³ç³óÝáõÙ Ó¨³ÛÇÝ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ùß³ÏÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ£  

²ãù³ÃáÕ ãå»ïù ¿ ³Ý»É ÅËï³Ï³Ý Ó¨»ñÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Ñ³ñóÁ ¨ë, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ 
å³Ñ³Ýç ¿ ¹ÝáõÙ Éñ³óáõóÇã Ù³ëÝ³Ï³Õ³å³ñÇ. ³Ûëï»Õ »É³Ï»ï ¿ ÁÝ¹áõÝíáõÙ 
ëïáñá·³Ï³Ý μ³é»ñÇ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ó¨»ñÁ, áñáÝóÇó Ï³½ÙíáõÙ »Ý Ýñ³Ýó 
ÅËï³Ï³ÝÝ»ñÁ£ 

ºÉ³Ï»ï³ÛÇÝ μ³é³Ó¨Ç ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ μ³Û³Ï³Ý μ³é³Ó¨»ñÇ ë»ñÙ³Ý 
Ñ³Ý·áõó³ÛÇÝ Ñ³ñó»ñÇó ¿£ ºÃ» ³Ýí³Ý³Ï³Ý Ó¨»ñÇ ë»ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ ³ÛÝ áõÝÇ 
å³ñ½ ÉáõÍáõÙª Çμñ¨ Ñ³ñ³óáõÛóÇ »É³Ï»ï³ÛÇÝ μ³é³Ó¨ ÁÝïñíáõÙ ¿ μ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ 
Ó¨Á, ³å³ μ³Û³Ï³Ý μ³é³Ó¨»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñóÁ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ÉáõÍáõÙ ãáõÝÇ£  

ºÉ³Ï»ï³ÛÇÝ Ó¨Ç ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ñ³ñóáõÙ Ï³ñ¨áñ ï»Õ ¿ Ñ³ïÏ³óíáõÙ ³Ýáñáß 
¹»ñμ³ÛÇÝ£ ¦ê³Ï³ÛÝ, Çμñ¨ »É³Ï»ï, ³Ýáñáß ¹»ñμ³ÛÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ,– ·ñáõÙ 
¿ ¶©æ³ÑáõÏÛ³ÝÁ,– ëï»ÕÍíáõÙ ¿ ÙÇ ³ÛÉ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ© ÑÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí ·ñ-»É, Ï³ñ¹-
³É ïÇåÇ Ó¨»ñÁ (³ñÙ³ï + »É, ³ñÙ³ï + ³É Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ)ª ù»ñ³Ï³ÝÝ»ñÁ 
ëïÇåí³Í »Ý ÷³Ë-ã-»É, Ùáï-»Ý-³É, ÇÙ-³Ý-³É Ó¨»ñÇ ¹»åùáõÙ ÁÝ¹áõÝ»É, áñ 
Ó¨³μ³Ý³Ï³Ý ³éáõÙáí ·ñ»É ¨ Ï³ñ¹³É Ó¨»ñÁ »É³Ï»ï³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÝ»ñ 
ÁÝ¹áõÝí»É ã»Ý Ï³ñáÕ, ¨ áñ ÷³Ëã»É, Ùáï»Ý³É, ÇÙ³Ý³É Ó¨»ñÁ ³ÝÏ³Ë 
Ï³Õ³å³ñÝ»ñ »Ý© Ñ³Ï³é³Ï ¹»åùáõÙ Ù»Ýù ëïÇåí³Í »Ýù ËáÝ³ñÑÙ³Ý ¹»åùáõÙ 
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ÁÝ¹áõÝ»É ÙÇçÙ³ëÝÇÏ³íáñÙ³Ý »Õ³Ý³Ï ¨ μ³ñ¹³óÝ»É ËáëùÇ Ùá¹»É³íáñÙ³Ý 
(Ï³Õ³å³ñÙ³Ý) ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ »ï³¹³ñÓ ß³ñÅáõÙáí§ (¶©æ³ÑáõÏÛ³Ý 1974, 223)£ 

¶áñÍÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí áñå»ë μ³ÛÇ áõÕÇÕ, »É³Ï»ï³ÛÇÝ Ó¨  Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
ÁÝ¹áõÝ»É ³Ýáñáß ¹»ñμ³ÛÇ Ó¨Áª ·ñ»É, Ï³ñ¹³É, áñÁ Ñ³í³ë³ñ»óíáõÙ ¿ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ 
áõÕÇÕ Ó¨ÇÝ£ ²ëí³ÍÁ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ ³Ýáñáß ¹»ñμ³ÛÇ Ï»ñå³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛ³Ùμ© ³ÛÝ á°ã ³é³ñÏ³ÛÇ íÇ×³Ï ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ, á°ã ¿É 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ï»ñå.  ³ÛÝ å³ñ½³å»ë ³Ýí³ÝáõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ£ Ð³ñóÇ 
³ÛëåÇëÇ ÉáõÍáõÙÁ, ÇÑ³ñÏ», Ï³åí³Í ¿ Ý³¨ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï, Ñ³ïÏ³å»ë 
³ÛÝåÇëÇÝÝ»ñÇ, áñáÝó Ù³ëÇÝ ÝßáõÙ ¿ ¶©æ³ÑáõÏÛ³ÝÁ, Ã» ÑÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí ³ñÙ³ï-
»É, ³ñÙ³ï-³É Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ ù»ñ³Ï³ÝÝ»ñÝ ëïÇåí³Í »Ý ÷³Ë-ã-»É, Ùáï-»Ý-³É, 
ÇÙ-³Ý-³É Ó¨»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ï³½Ù»É Ýáñ ³ÝÏ³Ë Ï³Õ³å³ñÝ»ñ£ 

´»ñ»Ýù Ñ³Û»ñ»ÝÇ μ³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³óáõÛóÝ»ñÇ ³Ù÷á÷Çã ³ÕÛáõë³ÏÁ. 
 
GVP 
 

 
ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý 
 

1.   
´³Û»ñ    
(ÑÇÙù) 

 
¸»ñμ³Û 

 
²ÝóÛ³É 
Ï³ï³ñÛ³É 

Ü»ñÏ³, 
²ÝóÛ³É 
³ÝÏ³-
ï³ñ 

 
ÀóÓ³-
Ï³Ý 

 
Ðñ³Ù³Û³Ï³Ý 

 
 
ÐÇÙù»ñ 

2.  StemB Part Ind 
Aor1 

Ind 
Aor2 

Ind 
Pres 

Ind
Ipf 

Opt Imp StemC StemD 

3.  ·ñ»É (-»É) 1 1 0 0 0 1 1 ·ñ ·ñ»ó 
4.  Ï³ñ¹³É 

(-³É) 
2 1 0 0 0 2 2 Ï³ñ¹ Ï³ñ¹³ó 

Ñ»é³Ý³É 
(-³Ý³É) 

2 2 0 0 0 2 3 Ñ»é³Ý Ñ»é³ó 5.  

Ùáï»Ý³É 
(-»Ý³É) 

2 2 0 0 0 2 3 Ùáï»Ý Ùáï»ó 

·ïÝ»É  
(-Ý»É) 

3 2 0 0 0 1 4 ·ïÝ ·ï 6.  

Ãéã»É  
(-ã»É) 

3 2 0 0 0 1 4 Ãéã Ãé 

Ñ»é³óÝ»É 
(-³óÝ»É) 

3 3 0 0 0 1 5 Ñ»é³óÝ Ñ»é³óñ 

Ùáï»óÝ»É 
(-»óÝ»É) 

3 3 0 0 0 1 5 Ùáï»óÝ Ùáï»óñ 

ÏáñóÝ»É 
 (-óÝ»É) 

3 3 0 0 0 1 5 ÏáñóÝ Ïáñóñ 

7.  

¹³ñÓÝ»É 
(-ÓÝ»É) 

3 3 0 0 0 1 5 ¹³ñÓÝ ¹³ñÓñ 

8.  ³Ý»É 3 3 4 0 0 1 6 ³Ý ³ñ 
9.  ³éÝ»É 3 2 0 0 0 1 7 ³éÝ ³é 
10.  ³ñÅ»É 6 0 0 1, 2 1 0 0 ³ñÅ - 
11.  ³ë»É 5 1 0 0 0 1 8 ³ë ³ë³ó 
12.  μ»ñ»É 1 3 0 0 0 1 9 μ»ñ μ»ñ»ó 
13.  ·³É 4 2 0 0 0 3 10 ·³ »Ï 
14.  ·Çï»Ù 0 0 0 1, 2 1 0 0 ·Çï - 
15.  ¹³éÝ³É 2 2 0 0 0 2 11 ¹³éÝ ¹³ñÓ 
16.  ¹Ý»É 3 3 4 0 0 1 12 ¹Ý ¹ñ 



Армянская корпусная лингвистика 
 

  72 

17.  »ÉÝ»É 3 2 0 0 0 1 13 »ÉÝ »É 
18.  ÃáÕÝ»É 3 3 4 0 0 1 14 ÃáÕÝ ÃáÕ 
19.  É³É 4 3 4 0 0 3 15 É³ É³ó 
20.  Éí³Ý³É 2 1 0 0 0 2 16 Éí³Ý Éí³ó 
21.  Ï»Ý³É 2 2 0 0 0 2 17 Ï»Ý Ï»ó/Ï³ó 
22.  ï³É 4 3 4 0 0 3 18 ï³ ïí 
23.  ï»ëÝ»É 3 2 0 0 0 1 14 ï»ëÝ ï»ë 
24.  áõÝ»Ù 0 0 0 1 1 0 0 áõÝ - 
25.  ÉÇÝ»É 3 2 0 0 0 1 4 ÉÇÝ »Õ 

 
 
²Ûë ³ÕÛáõë³ÏÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ï³½Ùí»É ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ μ³Û³Ó¨»ñÇ 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¨ ë»ñÙ³Ý Ù³ëÝ³Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ£ 
 
²ÕÛáõë³Ï  Part 
 

¸»ñμ³Û³Ï³Ý Ó¨»ñ Part  

²Ýáñáß ²ÝÏ³ï³ñ²å³Ï³-
ï³ñ I 

²å³Ï³-
ï³ñ II 

¼áõ·ÁÝÃ³-
ó³Ï³Ý 

ì³Õ³-
Ï³ï³ñ 

Ð³ñ³-
Ï³ï³ñ 

ºÝÃ³-
Ï³Û³Ï³Ý 

ÄËï³-
Ï³Ý 

0 VP. 
Part.Inf 

VP.  
PartIpf 

VP.  
PartFut1 

VP. 
PartFut2 

VP.  
PartAdv 

VP. 
PartPer 

VP.  
PartRes 

VP.  
PartSub 

VP. 
PartNeg 

1 B C*áõÙ B*áõ B*Çù B*Çë C*»É C*³Í C*áÕ C*Ç 

2 B C*áõÙ B*áõ B*Çù B*Çë D*»É D*³Í D*áÕ C*³ 

3 B C*áõÙ B*áõ B*Çù B*Çë D*»É D*³Í C*áÕ C*Ç 

4 B * B*áõ B*Çù B*Çë D*»É D*³Í D*áÕ C 

5 B C*áõÙ B*áõ B*Çù B*Çë C*»É C*³Í C*áÕ C*³ 

6 B * * * * * * C*áÕ * 

 
²ÕÛáõë³Ï Ind Aor 
 
ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï Ind 

²ÝóÛ³É Ï³ï³ñÛ³É Aor 

º½³Ï Ç Sg Ð á · Ý ³ Ï Ç Pl 

 

1 ¹»Ùù  2 ¹»Ùù  3 ¹»Ùù  1 ¹»Ùù  2 ¹»Ùù  3 ¹»Ùù  

# IndAorSgPrs1 IndAorSgPrs2 IndAor.Sg.Prs3 Ind.Aor.Pl.Prs1 Ind.Aor.Pl.Prs2 Ind.Aor.Pl.Prs3 

1 D*Ç D*Çñ D D*ÇÝù D*Çù D*ÇÝ 

2 D*³ D*³ñ D*³í D*³Ýù D*³ù D*³Ý 

3 D*Ç D*Çñ D*»ó D*ÇÝù D*Çù D*ÇÝ 

4 D*»óÇ D*»óÇñ D*»ó D*»óÇÝù D*»óÇù D*»óÇÝ 
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²ÕÛáõë³Ï Ind Pres 
 

 ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï Ind 

 Ü»ñÏ³ Pres 

 º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

 1 ¹»Ùù 2 ¹»Ùù 3 ¹»Ùù 1 ¹»Ùù 2 ¹»Ùù 3 ¹»Ùù 

0 Ind Pres Sg 
Prs1 

Ind Pres Sg 
Prs2 

Ind Pres Sg 
Prs3 

Ind Pres Pl 
Prs1 

Ind Pres Pl 
Prs2 

Ind Pres Pl 
Prs3 

1. C*»Ù C*»ë C*» C*»Ýù C*»ù C*»Ý 

2. C*»Ù C*»ë C*Ç C*»Ýù C*»ù C*»Ý 

 
²ÕÛáõë³Ï Ind Ipf 
 

 ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï Ind 

 ²ÝóÛ³É ³ÝÏ³ï³ñ  Ipf 

 º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

 1 ¹»Ùù 2 ¹»Ùù  3 ¹»Ùù  1 ¹»Ùù 2 ¹»Ùù 3 ¹»Ùù 

0 Ind Ipf Sg 
Prs1 

Ind Ipf Sg 
Prs2 

Ind Ipf Sg 
Prs3 

Ind Ipf Pl Prs1 Ind Ipf Pl Prs2 Ind Ipf Pl 
Prs3 

1. C*»Ç C*»Çñ C*»ñ C*»ÇÝù C*»Çù C*»ÇÝ 

 
²ÕÛáõë³Ï OptFut 
 

 ÀÕÓ³Ï³Ý Opt 

  ÀÕÓ³Ï³Ý ³å³Ï³ï³ñ OptFut ÀÕÓ³Ï³Ý ³ÝóÛ³É OptPast 

  º½³ÏÇ Sg  Ðá·Ý³ÏÇ Pl º½³ÏÇ Sg  Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

  1 ¹»Ùù 2 ¹»Ùù 3 ¹»Ùù  1 ¹»Ùù 2 ¹»Ùù 3 ¹»Ùù  1 ¹»Ùù 2 ¹»Ùù 3 ¹»Ùù  1 ¹»Ùù 2 ¹»Ùù 3 ¹»Ùù 

0 OptFut 
Sg Prs1 

OptFut 
Sg Prs2 

OptFut
Sg Prs3

OptFut
Pl Prs1

OptFut
Pl Prs2

OptFut
Pl Prs3

OptPast
Sg Prs1 

OptPast
Sg Prs2 

OptPast
Sg Prs3 

OptPast 
Pl Prs1 

OptPast 
Pl Prs2 

OptPast 
Pl Prs3 

1  C*»Ù C*»ë C*Ç C*»Ýù C*»ù C*»Ý C*»Ç C*»Çñ C*»ñ C*»ÇÝù C*»Çù C*»ÇÝ 

2 C*³Ù C*³ë C*³ C*³Ýù C*³ù C*³Ý C*³ÛÇ C*³ÛÇñ C*³ñ C*³ÛÇÝù C*³ÛÇù C*³ÛÇÝ 

3 C*Ù C*ë C C*Ýù C*ù C*Ý C*ÛÇ C*ÛÇñ C*ñ C*ÛÇÝù C*ÛÇù C*ÛÇÝ 

  
´³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³óáõÛó 
²ÕÛáõë³Ï VPImp 
 

 Ðñ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï     Imp 
Imp/ NegImp ´áõÝ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Imp ²ñ·»É³Ï³Ý NegImp 
º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

 

B 
2 ¹»Ùù Prs2 2 ¹»Ùù Prs2 2 ¹»Ùù 

Prs2 
2 ¹»Ùù Prs2 2 ¹»Ùù 

Prs2 
2 ¹»Ùù Prs2 

0  Imp/NegImp Sg 
Prs2 

Imp/ 
NegImp 
Pl Prs2 

Imp 
Sg Prs2 

Imp  
Pl Prs2 

NegImp 
 Sg Prs2 

 NegImp  
Pl Prs2 

1. ·ñ»É   C*Çñ  C*»ù  C*»ó»ù    

2. Ï³ñ¹³É   C*³  C*³ó»ù      C*³ù 
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Ùáï»Ý³É   D*Çñ   D*»ù    C*³   3. 
 Ùáï»Ý³É       C*³ñ   

4. ·ïÝ»É, 
ÉÇÝ»É  

 D*Çñ  D*»ù    C*Çñ  C*»ù 

5. Çç»óÝ»É  D*áõ  D*»ù     
6. ³Ý»É   D*³   D*»ù   C*Çñ C*»ù 
7. ³éÝ»É, 

áõï»É  
 D  D*»ù   C*Çñ C*»ù 

³ë»É   C*³  C*»ù   C*Çñ  8. 
³ë»É    C*³ó»ù      

9. μ»ñ»É, 
ï»ëÝ»É  

 D  D*»ù     

·³É    D*»ù ³ñÇ    C   10. 
·³É    C*ù D     C*ñ   

11. ¹³éÝ³É    D*Çñ  D*»ù     
12. ¹Ý»É    ¹Çñ  D*»ù   C*Çñ C*»ù 
13. »ÉÝ»É    D*Çñ  D*»ù D    C*Çñ  C*»ù 

ÃáÕÝ»É    D  C*»ù   D*Çñ D*»ù 14. 
ÃáÕÝ»É      C*Çñ   
 É³É    D  D*»ù    É³   
 É³É       É³ñ  

15. 

 É³É       D*Çñ   
16.  Éí³Ý³É   Éí³  D*»ù     

 Ï»Ý³É   Ï³ó  D*»ù     17. 
 Ï»Ý³É   D*Çñ        

18.  ï³É   ïáõñ  D*»ù     

 
´³Õ³¹ñÛ³É Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñ 
 
²ÕÛáõë³Ï Ind Pres 
 

 ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï Ind 

 Ü»ñÏ³ Pres 

 º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

0 Ind Pres Sg 
Prs1 

Ind Pres Sg 
Prs2 

Ind Pres Sg 
Prs3 

Ind Pres Pl 
Prs1 

Ind Pres Pl  
Prs2 

Ind Pres Pl  
Prs3 

1 PartIpf *#*»Ù PartIpf *#*»ë PartIpf *#*¿ PartIpf *#*»Ýù PartIpf *#*»ù PartIpf *#*»Ý 

2 PartAdv*#*»Ù PartAdv*#*»ë PartAdv*#*¿ PartAdv*#*»Ýù PartAdv*#*»ù PartAdv*#*»Ý 

 
²ÕÛáõë³Ï Ind Per Pres 
 

 ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï Ind 

 ì³Õ³Ï³ï³ñ Per 

 Ü»ñÏ³ Pres 

 º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

0 Ind Pres Per 
Sg Prs1 

Ind Pres Per 
Sg Prs2 

Ind Pres Per 
Sg Prs3 

Ind Pres Per Pl 
Prs1 

Ind Pres Per 
Pl Prs2 

Ind Pres Per 
Pl Prs2 

1 PartPer*#*»Ù PartPer*#*»ë PartPer*#*¿ PartPer*#*»Ýù PartPer*#*»ù PartPer*#*»Ý 
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²ÕÛáõë³Ï Ind Res Pres 
 

 ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï Ind 

 Ð³ñ³Ï³ï³ñ  Res  

 Ü»ñÏ³ Pres 

 º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

0 Ind Pres Res  
Sg Prs1 

Ind Pres Res  
Sg Prs2 

Ind Pres Res  
Sg Prs3 

Ind Pres Res  
Pl Prs1 

Ind Pres Res  
Pl Prs2 

Ind Pres Res  
Pl Prs3 

1 PartRes*#*»Ù PartRes*#*»ë PartRes*#*¿ PartRes*#*»Ýù PartRes*#*»ù PartRes*#*»Ý 

 
 
²ÕÛáõë³Ï Ind Fut Pres 
 

 ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï Ind 

 ²å³Ï³ï³ñ Fut 

 Ü»ñÏ³ Pres 

 º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

0 Ind Fut Pres 
Sg Prs1 

Ind Fut Pres 
Sg Prs2 

Ind Fut Pres 
Sg Prs3 

Ind Fut Pres Pl 
Prs1 

Ind Fut Pres 
Pl Prs2 

Ind Fut Pres 
Pl Prs3 

1 PartFut1*#*»Ù PartFut1*#*»ë PartFut1*#*¿ PartFut1*#*»Ýù PartFut1*#*»ù PartFut1*#*»Ý 

 
 
²ÕÛáõë³Ï Ind Ipf  
 

 ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï Ind 

 ²ÝóÛ³É ³ÝÏ³ï³ñ Ipf 

 º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

0 Ind Ipf Sg 
Prs1 

Ind Ipf Sg Prs2 Ind Ipf Sg 
Prs3 

Ind Ipf Pl  Prs1 Ind Ipf Pl  Prs2 Ind Ipf Pl  Prs3 

1 PartIpf *#*¿Ç PartIpf *#*¿Çñ PartIpf *#*¿ñ PartIpf *#*¿ÇÝù PartIpf *#*¿Çù PartIpf *#*¿ÇÝ 

2 PartAdv*#*¿Ç PartAdv*#*¿Çñ PartAdv*#*¿ñ PartAdv*#*¿ÇÝù PartAdv*#*¿Çù PartAdv*#*¿ÇÝ 

 
 
²ÕÛáõë³Ï IndPastPer 
 

 ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý»Õ³Ý³Ï Ind 

 ì³Õ³Ï³ï³ñPer 

 ²ÝóÛ³É Past 

 º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

0 Ind Past Per 
Sg Prs1 

Ind Past Per 
Sg Prs2 

Ind Past Per 
Sg Prs3 

Ind Past Per Pl 
Prs1 

Ind Past Per Pl 
Prs2 

Ind Past Per Pl 
Prs2 

1 PartPer*#*¿Ç PartPer*#*¿Çñ PartPer*#*¿ñ PartPer*#*¿ÇÝù PartPer*#*¿Çù PartPer*#*¿ÇÝ 
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²ÕÛáõë³Ï IndPastRes 
 

 ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï Ind 

 Ð³ñ³Ï³ï³ñ  Res  

 ²ÝóÛ³É Past  

 º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

0 Ind Past Res  
Sg Prs1 

Ind Past Res  
Sg Prs2 

Ind Past Res  
Sg Prs3 

Ind Past Res   Pl 
Prs1 

Ind Past Res  
Pl Prs2 

Ind Past Res  
Pl Prs3 

1 PartRes*#*¿Ç PartRes*#*¿Çñ PartRes*#*¿ñ PartRes*#*¿ÇÝù PartRes*#*¿Çù PartRes*#*¿ÇÝ 

 
 
²ÕÛáõë³Ï Ind Fut Past 
 

 ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï Ind 

 ²å³Ï³ï³ñ Fut 

 ²ÝóÛ³É  Past 

 º½³ÏÇ Sg Ðá·Ý³ÏÇ Pl 

0 Ind Fut Past 
Sg Prs1 

Ind Fut Past 
Sg Prs2 

Ind Fut Past 
Sg Prs3 

Ind Fut Past Pl 
Prs1 

Ind Fut Past Pl 
Prs2 

Ind Fut Past Pl 
Prs3 

1 PartFut1*#*¿Ç PartFut1*#*¿Çñ PartFut1*#*¿ñ PartFut1*#*¿ÇÝù PartFut1*#*¿Çù PartFut1*#*¿ÇÝ 
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Emilia Nercissians 

 
LANGUAGE AS ACTION: ANALYZING PERFORMATIVES IN A 

CORPUS OF COMMENTARIES/ MONOLINGUALS’ AND BILINGUALS 
NARRATIVES: FURTHER ANALYSIS OF A CORPUS 

 
The main inspiration for the analysis presented in this doublet has stemmed from the 

requirement to present one of the two proposed contributions, in which two very different 
corpora were to be investigated (or, more correctly put, revisited) with rather different 
motivations. It came to light that there were common themes, which could more clearly 
be elaborated via examination of both cases. The central idea for both studies has been 
the mining of what can be construed as the difference between monolingual and bilingual 
modes of language use. That concern already carries the investigator beyond the confines 
of mainstream linguistics drawing upon ethnography of speaking, sociolinguistics, 
pragmatics, and similar neighboring disciplines. A starting point is to abandon 
considering language as means of expressing logical propositions that can be true or 
false. Rather, following the traditions of speech act, communicative action, and 
ecological communication theories, linguistic utterances and expressions are first and 
foremost considered as sociocultural and environmental actions. Like other actions, they 
are not primarily communicating meanings, but are responding to drives, in pursuit of 
intensions, reacting to circumstances, and trying to exert control and influence the world 
in which they are constantly engaged. The emphasis thus shifts from conveying and 
ascribing meaning to sense making. The analysis carried out in this research, therefore, 
will not be confined to the level of locutions. Consideration of illocutions and 
perlocutions, rather, will pose the focal problematic. In previous studies (Nercissians, 
2003), strategies of contextualization and identification were primary thematic for 
explication. Various aspects of those processes have been subjects of consecutive 
investigations that have already been reported, in each case associated with 
corresponding theoretical development. The present work intends to go further, where a 
return to mainstream linguistic will be within sight.  

The so called “triple C” model for language use, elaborated more than a decade ago by 
the author (Nercissians, 1996, 1998), has motivated several studies about the communicative, 
cognitive, and cultural aspects of language use, especially in bilingual and multilingual 
settings, in conjunction with various projects and dissertations of colleagues and students. 
However, in more recent investigations (Nercissians, 2005), attention has shifted away from 
comparison of competences between language use in each sphere towards elicitation of 
motivations and intentional stances that give rise to those behaviors. When looked from the 
viewpoint of language as action, vernacular languages and cultures, it can be argued, 
encompass ideologies, modes of perception, and implicit knowledge that are often neglected 
in mainstream sociolinguistics. With the language come the knowledge, and historically 
shaped modes of perceptualization and conceptualization, which as a result of sociolinguistic 
exclusion are lost to the determent of all sides, as a result of not being leveraged and utilized. 
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On the other hand, there are many commonalities, universal attributes, and shared 
background assumptions, similarity of experiences, among members of different ethnicities 
living in a common polity that allows not only mutual understandability through similar 
interpretations, but also collaborative sense making and construction of shared cosmovisions, 
which escape the attention of those researchers who do not problematize what was taken for 
granted and never expressed linguistically. [Common references are cited at the end of the 
second contribution] 

 
I. MONOLINGUALS’ AND BILINGUALS NARRATIVES: FURTHER 

ANALYSIS OF A CORPUS 
 

The corpora of verbal narratives chosen for further critical analysis was initially collected in 
conjunction with a thesis project carried out under the author's supervision in order to compare 
the linguistic competences of monolingual and bilingual schoolgirls. The study, despite careful 
selection of comparison metrics and experimental design, did not reveal significant differences 
substantiating any theoretical stance on bilingual communicative and cognitive abilities in 
educational linguistics. In contrast, a subsequent analysis of the same corpora, although having 
been collected for a different purpose, showed marked difference with respect to verbal 
explicitness verses context- embeddedness of the chosen codes by the subjects belonging to 
monolingual and bilingual groups asked to narrate a story illustrated by four consequent images 
(Nercissians, 1996, 1998). It was also argued that the difference need not be interpreted, as 
suggested by several well known theories on language acquisition and use of the working class, 
ethnocultural minorities, children, and primitives, in terms of educational and linguistic 
disadvantage and differential capabilities. An alternative interpretation was developed according 
to which contextualization strategies were viewed in terms of identity- oriented and solidarity- 
stressing linguistic behavior especially adopted by communities characterized by closeknit 
networks making reference to their common background. At the same time, contextualized 
narration can also be viewed as creative strategy for compensating for lexical and other 
limitations experienced by second language learners (Nercissians, 1998, 2000, 2003). The 
further analysis presented here intends to go beyond those premises and show the inadequacy of 
the very exophora- endophora distinction drawn by functionalist linguistics. The anaphoric 
relation in a narration can refer not to the exact and literal referent in some other part of the 
narration, but to the mental representation of the hearer(s).  The question of discourse 
representation is also important. The narrative expresses the narrator's specific representation of 
the world, which is integrated with her more general world model. Hearers then are expected to 
build their own representation of what has been communicated by the narrator. To minimize 
possible mismatches, narrators are typically expected to take into consideration the developing 
representations of the audience especially, in one sided discourses like narrations, those features 
of their propensities they can depend upon, so that hearers are able to use in trying to identify 
intended referents. Analysis of the corpora shows that exophoric cannot always be the same as 
explicit. Decontextualized narratives can thus be conceptualized as discourses that are merely 
recontextualized to take into account the formality conventions of the dominant culture (Young, 
1981). Alternatively, less formally organized minorities have, in addition to the exophoric and 
inter- narrative regularity features that can help hearers in interpreting intended meanings in 
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particular narrative fragments, important extra- narrative means in the form of socio- cultural 
knowledge and situational cues that can serve as reinforcement. Further steps are taken towards 
providing explanations beyond the confines of interest of pure linguistics through referral to 
speech act theory, discourse analysis, artificial intelligence, knowledge management, and 
poststructuralist textual analysis. The focus of attention is shifted towards the intentional and 
representative aspects of narration. A two dimensional model elaborated in the past studies of 
the author is restated in this new light. The extended model is then used for analyzing the 
differences between the monolingual and bilingual corpora from a critical standpoint. 

 
THE NARRATIVES 
The corpora under investigation was obtained by asking second grade schoolgirls in 

Educational zone eight in Tehran, where there is sizeable concentration of the Iranian 
Armenian community to narrate the story depicted in the four images shown in Fig. 1. 
The respondents were divided into two: monolingual (majority) and bilingual (minority) 
groups. The initial intention for collecting the data was to compare the linguistic 
competences of the two groups; therefore, no attempt had been made to select images that 
could facilitate other studies as well. 

 
ANALYSIS 
Initial investigations conducted in partial fulfillment of a thesis under the author’s 

supervision revealed the Iranian Armenian community under investigation had linguistic 
competences in all components comparable with those of monolinguals. However, later 
research carried by the author showed that there were clear differences between the 
language use patterns of the two groups. Here are two typical examples of how the story 
was narrated by two respondents.  

 

 
 
“This lady has come across this store. She is watching the hats; and this man took that 

from her bag. And here, the woman found out that this man has taken her (hand)bag from 
her bag. And then the woman runs after him. And this man too, when sitting here, holds 
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his walking stick between that thief’s feet. Then the bag falls from his hands. Here the 
police comes and catches him. And that man hands her bag. This woman thanks that man.  

“A thief took a woman’s bag and ran. A man was sitting on a chair. That man was able 
to detect that this is thief. A police came and arrested the thief; and the bag returned to the 
woman”.  

The examples show a very distinct divide between narrative strategies of the two groups. 
Half of the twenty two respondents from the group of monolinguals had narrated the story 
without any reference to the images, while only two, out of twenty two respondents in the 
bilingual group had used the “decontextualized” code and the rest had context embedded 
narratives. This can give rise to various language deficit or disadvantage theories. Context 
embedded codes may support high communicative competence, but low cognitive competence 
theories. It may also indicate tendancy towards use of restricted codes. Generally, context 
embeddedness has been said to mark primitiveness and immature communication. In discourse 
analysis, that narrative style can be interpreted as failure to follow the introduction then follow- 
up routines marking textuality and coherence. Models and analysis proposed by the author, 
however, furnished alternative deductions. Context embedded forms of narratives could also 
indicate more or less deliberate and conscious solidarity enhancing strategies on the one hand, 
and intelligent means of compensation for lexical or other linguistic difficulties on the other. 
Bilingual speakers, it is argued, are capable of using more limited linguistic repertoire without 
showing any communicative disadvantage, because they have compensatory measures through 
leveraging context more often. This line of argument carries us beyond the limits defined by the 
dominant functionalist paradigm prevailing in sociolinguistics towards more interactionist, 
constuctivist, and dialectic stances. Now it can be further argued that majority and minority 
subcultures do not converge in two dimensional status- solidarity plane. Identity oriented and 
solidarity stressing attitudes is to be encountered more often in minority settings, while majority 
attitudes often attach more significance to status and prestige dimension. Social creativity 
motivates bilinguals who belong to some ethnolinguistic minority towards stressing, enhancing, 
as well as leveraging the common identity and discounting the requirements of formal 
discourse. Consciousness towards higher prestige and social status, on the other hand, inclines 
majority group members, who have the dominant subculture, towards higher levels of 
abstraction and formality. Returning to the discourse technique of using indefinite clause when 
introducing someone or something, and definite clause as the person or thing or concept is being 
tracked throughout the story, the question might be asked whether not using that technique 
could necessarily be interpreted as linguistic deficit in conceptualization of indefinite categories, 
or at least utilization of discourse formalities for enhancing cohesion. A more critical analyst 
could hardly fail to observe that the narrators were given the task of telling the story from a set 
of only four images, the cohesion of which could itself be a subject of analysis. In effect, the 
subjects were asked to retell a story that has already been narrated pictorially. So their discourse 
genre could be considered as commentary rather than narration. Anaphoric references would 
thus not necessarily be a failure to observe the discourse formalities, if a consciousness of their 
lack in the original unfolding of the story were there. How much are the subjects conscious of 
the existing of diverse subcultures that could support differential interpretations of the story as 
told by the images, so that they would rather leverage what they assumed common background 
that existed outside of the text and the stories (the story narrated by them, as well as the story 
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narrated by the images)? And, one cannot fail to eventually pose the question: is telling the story 
the whole purpose of the speech act? Are there not many other things that need be said (done) 
during the discourse? One here can hardly fail to appreciate the notable commonality of stances. 
For example, none of the narrators have tried to tell the story from the thief’s viewpoint (e.g. the 
thief being in dire need, all the people- the old man, the police, and the woman- acting so as to 
prevent his satisfying the need by transgressing property relations). Surely, it is not merely the 
images’ use of the usual techniques of textuality that has excluded alternative interpretations 
(e.g. the woman’s son wanted to buy something his mother disapproved of, but the old man and 
the police would not let him). The story, irrespective of the subculture of its narrator or 
addressee, both uses and reinforces dominant cultural elements like “women are week and need 
be protected”, “property is right and should not be transgressed”, “police serve people”, “old 
men are respectable and wise”, “there are many bad men around that are young and agile so that 
one always has to be on guard” etc. It is only within this network of common dominant ethical 
presuppositions, social norms, and behavioral patterns (running for escaping) that subcultural 
elements are allowed to show themselves. For example, a comparison reveals that minority 
narrators had more tendency towards descriptive generalizations (e.g description of what the 
woman is busy doing in front of the store, what the thief tells the police as he is being arrested, 
where the thief is taken afterwards, how the old man was alerted to the situation). This also 
demonstrates their higher level of consciousness of the need to interpret the discrete set of 
pictures. For example, making sense of the fact that the old man interferes and stops the free 
running of the young man would be very problematic, unless it is made clear that not only has 
the young man broken an important ethical norm, but also the fact is known to the old man as 
well. The bilingual narrators resolved that problem by telling that the old man had heard the 
woman’s request for help, or had seen the act of stealing. In the case where the monolingual 
narrator had also appreciated the need for an explanation, she had sufficed to mention that the 
old man had detected that the running man was a thief (not bothering to narrate how). Another 
fine point to be mentioned is the part of the story narrating the old man’s action. The author has 
elaborated elsewhere (Nercissians, 2003), how bilingual narrators have used contextualization 
strategies in order to compensate for their not using the word “walking stick”. But further 
elicitation can also lead to the deduction that the contextualization strategy also helps in 
avoiding the use of possessive dexis. (For example, instead of saying “the old man extended his 
walking stick”, it can be said that “the old man extended the wooden stick”). In all cases of the 
monolinguals’ narrations the terms walking stick or hand stick has been mentioned together 
with a possessive pronoun. On the other hand, not only have the bilingual narrators often used 
contextualization for describing what was being extended, inhibiting the free run of the young 
man, but also in all but one case no possessive definite marker has been used for identifying that 
thing (stick). 

 
CONCLUSIONS 
In this analysis, it has been attempted to elucidate differential strategies adopted by 

majority and minority schoolgirls when narrating a story beyond what has been 
conjectured by the author in previous studies. Every step presents further critique of 
pathological views towards language use patterns. Instead of looking for grammars and 
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norms of correct use patterns and deviation from those norms indicating incompetence, 
dysfunctional behavior, and cognitive deficit, the researcher should try to explain why 
people leverage different strategies in selecting their actions. The key point here is to 
view language as an action that is more than communicating a mental state or a logical 
proposition. Language use also encompasses expression of viewpoints, attempts towards 
forging social bonds and links, and most of all endeavors seeking to reach certain goals. 
Of course, not all actions of ours are deliberate or volitive or intentional, accessible to our 
consciousness or awareness. We do not select actions for no reason even if we do it 
subconsciously. Stories tell not only what has happened, but also the associated value 
attachments that reflect the historical experiences of sociocultural groups. It is not merely 
the semantic aspects that need to be investigated but the semiotic and signifying moments 
too are in need of explication. Minorities, it is argued, tend to use specific procedures of 
contextualization that can help them take advantage of, stress and express alignment with, 
and in final analysis reinforce and reproduce common backgrounds. The more closeknit 
social networks they possess, the less dominant position the occupy in the greater polity, 
the more they will be likely to utilize this strategy. They are more conscious of prevailing 
sociocultural and sociolinguistic diversities and use discourse strategies that are more 
anaphoric. Their language use is geared towards identity stressing and solidarity 
enhancing discourse technologies. For example, they often take advantage of sympathetic 
circularity through use of expressions like “she does thus” or “he does that thing”. The 
language use patterns of the dominant group members, on the other hand, are often 
discernable as prestige and status seeking actions; not to be designated as 
decontextualized, but formal. 

There are three further aspects that need be mentioned. The first is the notion of spatial 
deixis. The notions of text deixis and discourse deixis has been studied extensively. 
Shingo Imai (2003)Imai presents a comparative investigation of how space surrounding 
the speaker is demarcated via different languages. However, a microsociolinguistic and 
microethnopragmatic research has very different needs than pure linguistic research. Can 
it be that minority group members find it more useful to leverage “anchors” than majority 
group members irrespective of the language they use? Second is the concept of argument 
ellipsis, which is the subject of the research conducted by Shigeko Nariyama (2000) for 
Japanese. It elucidates the linguistic mechanisms with which to identify the referents of 
the ellipted arguments. And the third construct is designated as linguistically specific 
features of discourse, which according to Alida Anderson (2006) is an important facet of 
the competence children acquire in early childhood, which enables them to convey 
information and use language appropriately in different discourse situations. It can be 
argued that the less sociocultural distance there is between interlocutors, the more 
exophoric and internarrative regularity features and shared knowledge items and 
situational cues will tend to be leveraged to direct hearers/readers toward certain 
interpretations of the text. 
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II. LANGUAGE AS ACTION: ANALYZING PERFORMATIVES IN A 
CORPUS OF COMMENTARIES 

The multilingual corpus revisited for further analysis consists of commentaries 
expressed via Armenian, Farsi (Persian), as well as several other languages; even via 
drawings and cartoons in a few cases, in 1993 by visitors of an art exhibition showing the 
paintings of S. Parajanov. The exhibition was held by authorities representing the 
Parajanov museum in Armenia, following invitation by Iranian authorities in movie 
industry, which, at that time, was in the process of policy shifts towards further 
liberalization (Nercissians, 1995, 2000). The theoretical frameworks for the analysis are 
elaborated in the first part of this paper. A focal point is to go beyond mere consideration 
of sentences and linguistic elements as constructs and premises used for encompassing 
truth values. Extending the models developed via speech act theory and communicative 
action approach, the commentaries are considered as intentional acts representing, in 
addition to content statements, communicative, cognitive and cultural goals and values. 
The conceptualization of text poses another question. Textual corpus involves more than 
written aspect of the language. Firstly, it must have textuality as problematized by 
functionalist linguistics. But more importantly, especially due to the action- oriented 
approach adopted in this paper, texts are not only writerly, but also readerly. The 
productivity aspect of the text is important for poststructural analysis (Young, 1981). 
Rather than being the product of communicative effort, it is the very theatre of production 
where the producer and reader of the text meet. Even the written and fixed text starts 
working whenever it is taken and subjected to doxa. It is, therefore, the purpose of the 
analysis presented in this paper to go beyond criticism in traditional as well as 
structuralist senses: trying to reveal the latent intention, to express what has not been 
stated, but by rereading what has been stated. The text incorporates many voices that need 
to be untangled. In the continuation of the paper the commentaries of the corpus under 
investigation are examined. An important aspect is the analysis of intertextuality, which 
refers to the ways texts derive their meaning from other texts. In addition to the expressed 
locutions, illocutions and perlocutions are also carefully taken into consideration. Among 
the internal procedures used for controlling each discourse are the concepts of major 
narratives and communities of discourse. Of particular interest in our study, is the 
elaboration of the commentaries in terms of an extended two dimensional model 
representing status and solidarity orientations. Finally, another most important component 
of our analysis of what is actually said in commentaries is the critical examination of 
what is never said. It is concluded that commentaries can be studied in an 
ethnomethodological sense as technologies people use to overcome the instability of 
commonsense knowledge creating shared meanings anew in each new encounter. 

 
THE COMMENTARIES 
The corpus under study consists of the comments written by the participants in an art 

exhibition displaying the works of Sergey Parajanov. The exhibition of the paintings took 
place in Tehran in 1993 by individuals that were involved in the movie industry and the 
Parajanov museum. The event, one of the first organized jointly by Institutions affiliated with 
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Iranian and Armenian states after the downfall of Soviet Union, brought the promise of more 
intense cultural relations between the two countries and a movement away from the cold war 
that had exerted severe limitations, both politically and culturally. The fact that Parajanov is 
considered as a major figure in Soviet dissident movement, and that his art style is also far 
from being simple and conventional is also significant. Among the participants, many were 
from the Iranian Armenian community; a community that had good reasons to resent the cold 
war tensions. Irrespective of which side they sympathized with, most Iranian Armenians 
would have welcomed closer ties with Armenia. Some even had relatives in that country to 
whom they could not even pay visit without undue difficulties, especially before the regime 
change in Iran (which happened before the independence of Armenia). The corpus is 
multilingual because participants were free to write in any language. There were also many 
non- Iranian participants, showing that the event was of international significance; and many 
commentaries have been written in English as well as other languages not spoken by the 
different ethnicities living in Iran as their vernacular tongues. Names also suggest that there 
were many foreign visitors. Finally, some participants had chosen non linguistic means (like 
drawing) to express themselves. Since the entries were results of voluntary action, the fact that 
someone had decided to express herself in the commentary book presupposed high level of 
motivation, although at least one writer had mentioned that his commentary has been written 
due to the “insistence of friends”. Following the line of reasoning introduced in the 
companion paper, we start by considering the writing (or drawing) of comments as actions 
rather than mere linguistic sentences. So our attention is drawn to the intentional stances of 
the commentary writers rather than the meanings of what they have commented (Nercissians, 
1996, 1998, 2003, 2005). They have entered their comments because they have felt a need to 
express themselves; and perhaps to offer their interpretations of the works exhibited. In trying 
to elaborate on the intended meanings or even, like we endeavor to do, the  intensional stances 
of Parajanov himself, commentaries ought to “say for the first time what had, nonetheless, 
already been said, and tirelessly repeat what had, , however, never been said”. 

 
ANALYSIS 
 One of the most important things in discourse analysis is to discuss not only what has 

been said, but also, and more importantly, what has not been said. The most important 
thing that strikes the reader is the large scale absence of what one would expect would 
constitute the main theme of commentaries: analysis of artistic expression and style of 
Parajanov. Of course most writers have written one or two short sentences on the beauty 
or excellence of his work, but have immediately shifted to discussions on how good it is 
to have such events organized, what they think constitutes the essence of Armenian or 
Oriental thinking, how they have seen others make do with simple things to produce 
works of art, etc. One commentary, for example, only mentions “long live the Armenian”. 
Clearly, despite the fact that all those secondary topics could also be considered as 
discussions of various aspects of Parajanov’s work, one can safely conclude that most 
commentary writers have used the occasion to express opinions that they would also 
express in any other occasion and in radically dissimilar settings. Another striking 
element in commentaries is the high frequency of calls for further explanation of 
Parajanov’s work and criticism of the organizers’ work because of their failure to provide 
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further explications. This is especially evident in those commentaries that can be inferred 
to have been written by Armenian participants either because they have chosen to write in 
Armenian or their names indicate their ethnic origin. It should be noted that in Iran (as 
perhaps in other countries too), artists especially resent being asked to explain their 
works. Ironically, this request is frequently made in artistic gatherings. Artists think their 
works are already the expression of their thoughts and the call for explanation amounts to 
the declaration of their failure to do the explanation through their works. One important 
aspect of the commentaries that has been analyzed by the author in past works is the 
collective construction of identity (Nercissians, 1999, 2003a). The use of pronouns, 
especially the first person plural “we” is very indicative. Examples like “we are 
anticipating more works of his…” or “we are proud of…” abound. More generally, the 
use of deictic expressions (the so called shifters or indexical expressions) can be viewed 
as performing important communicative functions as identification in terms of relations to 
the ongoing interactive context in which the discourse takes place. Examples are “I hope 
in the near future we will have such artists (end of comment)”, or “It’s good to see these 
exhibitions, I think they should be advertised more often so others can enjoy them”. In 
some cases boundaries are made only to point out the need to bridge them. For example 
“we should thank our Armenian friends…” and “today, watching these artistic works as a 
compatriot, I am glad that I see artistic appreciation in the peoples’ eyes” mark distances 
that need to be bridged. Again, in those cases where the Armenian origin of the 
commentary writer is easy to infer, one cannot escape noting how ethnic pride is 
emphasized (even with literally writing “we are proud of…” in several occasions) in so 
many entries. Also, in cases where the non Armenian origin of the writer could be 
inferred, one could read sentences like “… he, in my opinion, is the analogous of a 
complete human; same as there is in the poems of Hafez the great Iranian poet. I 
congratulate the people of Armenia and to all humanity for having such a genious…”.  

To proceed further, let us concentrate on two specific motivations that can be shown 
to be present in many commentaries. The first one is the attempt to use the occasion to 
emphasize the importance and to explicate the positive aspects of a common identity. 
That common identity can be the Armenian identity, the Irano Caucasian identity, the 
identity of the non Western, or sometimes other identities like the identity of people who 
appreciate art, the identity of political dissidents etc. That the occasion is only an excuse 
for this identity construction venture is in many cases not veiled. The second motivation, 
also evident in many commentaries, is to declare the writer’s art loving attribute. 
Generally, appreciation of art is considered a matter of prestige in many developing 
countries like Iran. It can be a demonstration of affluence (the fact that one can allocate 
time for pursuit of intellectual fulfillment) and knowledge. However, the demonstration 
can often not be matched with real exhibition of mastery. Commenting on general themes 
like the beauty of Parajanov’s work, his ability to use simple things to produce works of 
art, etc. relieves the commentary writer from the need to demonstrate his knowledge by 
commenting on the specific artistic virtues and stylistic distinctions of the art works, 
while maintaining the pretence that the commentary writer, unlike most other people who 
are not appreciative of works of art, is very interested and knowledgeable. The 
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commentary can then proceed with other general statements to become lengthier than 
other writings without necessarily being more informative or more expressive or even 
more directive (like asking for better lighting, more suitable frames, etc. like some 
commentary writers have done).  

 
CONCLUSIONS 
Discussion of commentaries is an important step towards investigation of ideological 

effects prevalent in a polity. The corpus represents an ensemble of discursive pieces, 
provoked or induced by primary works that exhibit cosmovisions, attitudes, illusions, 
wishes, as well as technologies for collective construction of those elements by their 
writers. More than any other discursive genre, they are actions having, in addition to 
locutions, specific illocutions and perlocutions. Original artworks of Parajanov, likewise 
are his commentaries encompassing the same ideological elements, and so is any analysis 
of the corpus of commentaries. Considering the status and solidarity dimensions 
elaborated in previous works, the two: demonstration of appreciation for art, and 
collective identity construction performatives of several commentaries can be categorized 
as special cases that can locate the commentaries in the two dimensional plane. It then 
becomes an obvious theme of investigation to see whether the comments, when so placed 
in accord to their perceived strengths along the two dimensions, cluster with respect to the 
ethnic origin or selected language (and more generally mode of expression) of their 
writers. Initial observations confirm that indeed there is an evident clustering. While both 
motivations can be said to be present, though with differential strengths, in almost all 
entries, identity oriented motivations are stronger in the case of Iranian Armenian writers 
while prestige based approaches can be seen most often in commentaries that have been 
written in Farsi (Persian). In both cases, psychoanalytic factors are clearly present. It is 
the perception of the lack or at least the absence of common cognition, most of all, which 
has been the main driving force for the endeavor to construct. It is being sought, through 
discursive methods, to reassure oneself of a positively valued place against what is 
conceptualized as the cultural and political dominance or economic and social 
pragmatism. The commentaries show that the majority of the visitors, who have taken 
time to write their thoughts in the book, were not professional drawers or art critics. They 
were, rather, members of Iranian Armenian community, who availed themselves of the 
opportunity to participate in the event that had to do with the Armenian part of their 
collective identity, members of the Iranian community at large, who wanted to participate 
in what promised to be intellectually rewarding, and tourists, who wanted to see 
something of the culture of this distant part of the world that was less conventional. One 
can understand how the feeling of being present in an important event, which on the one 
hand is detaching them for a short while from their daily social and economic activities, 
and on the other hand, makes them think about different cultures and their reflection in 
Parajanov’s artwork, furnishes a setting in which their conscious and unconscious ideas 
and concerns seek a route towards expression.  
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EXPEDITION TO ARMENIAN FORESTS: ANY UNIQUE TREE 

SPECIES GROWING THERE? 
Towards Treebanking of Modern Eastern Armenian 

 
ABSTRACT 

 
This paper is aimed at sketching out an outline about the research work in progress in frames 

of PhD 2006-2008 program “Linguistica generale, storica, applicata, computazionale e delle 
lingue moderne”, carried out at the Department of Linguistics "Tristano Bolelli", University of 
Pisa.  

We propose and support the practical and theoretical background for developing a sample of a 
syntactically annotated corpus (otherwise called treebank) for Modern Eastern Armenian. The 
acknowledged lack and need for descriptive studies on Armenian language resources stands for 
good reason to set and accomplish such task. Basing on the conviction that only the annotated 
linguistic data may gain their real value for linguistic observations and research, we will present 
different annotation levels and formats of corpora. We target the dependency structures 
description in the form of syntactic functions (manual) annotation of the naturally occurring 
sentences in a corpus of written Eastern Armenian. The project’s current focus of study is building 
an annotation scheme alongside setting forth a syntactic tagset to be further applied on a 
morphologically analyzed corpus on surface syntax level. 

 
1. CORPORA ANNOTATION 
 
1.1. Introductory remarks 
Study of syntax is one of the milestones of general linguistic science. Throughout 

many decades traditional grammarians of various languages have built theories of syntax 
– most of them following prescriptive frameworks of grammar. The word syntax and 
syntactic analysis may bring to some of us bad memories on an exercise-book corrected 
by school teacher with red-pen underlines on text we exposed so convinced in its 
correctness and naturalness. In fact, our school grammar books are indeed valuable pool 
of grammatical rules governing the structures of a language, yet they inevitably lack the 
coverage of all possibly occurring grammatical structures in a natural language adopted 
by its speakers, being the source of any language’s syntax in general. Such knowledge 
can be gained only through the descriptive framework of studies that compile data-driven, 
empirical recourses and rules from studied material.  

Current progress in information technologies and availability of growing amount of 
digitally processed and machine-readable textual data of a particular language is 
providing support for holding empirical research. Corpora for variety of languages serve 
best source for a particular language sample, yet they are of limited use. They need to be 
not only larger in order to be representative, but also carefully encoded and enriched with 
linguistic descriptions - annotations, since the latter  make the corpora valuable linguistic 
resources for searches and computations.  
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The annotation process of corpora is layered according to levels of aimed linguistic 
description. The following layers of annotation are generally differentiated in annotated 
corpora: 

• Morphological annotation (lemmatization, inflection, derivation, compounding) 
• Morpho-syntactic annotation (POS tagging, contextual morphological 

disambiguation) 
• Syntactic annotation (parsing, constituency or functional dependency structure 

representation) 
• Semantic annotation (word-sense disambiguation, anaphora, coreference 

resolution, information structure) 
• Discourse annotation (dialog turns, speech acts) 
To keep in frames of the current project objectives, we will limit ourselves at 

describing the syntactic level annotation of linguistic data with further projection onto the 
Eastern Armenian morphologically analyzed textual data.  

 
1.2. Syntactic annotation of corpora 
Syntactic annotation is commonly interpreted through the parsing – the process of 

analyzing an input sentential segment in order to determine its grammatical structure with 
respect to a given formal grammar. It presents a sentence as a data structure, usually a 
tree, which captures the implied hierarchy of its structure according to either constituency 
or grammatical relations.  

There are developed various automatic parser programs for carrying out such task on 
major languages. Yet, natural language sentences are not easily parsed by programs, as 
there is substantial ambiguity in the structure of a sentence composed by human. Despite 
the rise and efforts of computational technologies to build such linguistic resources 
automatically, there are actually no projects of syntactic annotation of corpora, 
implemented in fully automated fashion. Human annotator’s intervention is indispensable 
in developing a syntactically annotated corpus – a treebank, from fully manual annotation 
up to post-editing of the parser’s output.  

 
1.3. General Guidelines of Treebanking 
To obtain the objective of building a treebank, certain guidelines should be followed. 

The quality and usability depends much on the corpus size, domain selection, as well as 
the motivation for which such databank is being created. These may vary from applying 
and testing of a given linguistic theory, up to developing a new resource, independent of 
any particular linguistic theory. Some projects also have a precise application goal, like 
inducing some linguistic resource (lexicon, grammar) for training and evaluating parsers. 
Such efficient tools have been developed and applied to a variety of studied languages. 
Nevertheless, these tools cannot either be made independent of a particular language to be 
treated. In other words, English languages tools, for example, may not work for Armenian 
once one will take a task of automatic parsing Armenian textual data.  

Another and perhaps major issue is the choice of the annotation format – the 
representation fitting to a formalism of syntactic structures. A detailed annotation 
scheme should be designed where the descriptive rules of the language’s syntactic 
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structures are drawn and the consistency of the application of each rule is strongly 
followed up (that is, the same constructions should receive the same analysis every time 
they occur). A tagset  – the list of symbols used for syntactic categories represented in the 
corpus, should be build for applying throughout the annotation process and depending on 
the annotation type. This list may vary in size from a dozen up to millions depending on a 
specific language. 

Currently the choice of annotation type for building treebanks is mainly distinguished 
between two trends: the linguistic resource is annotated according to either constituent or 
functional structure. The first efforts in building treebanks were done in the phrase 
structure – constituency-based frameworks, represented as tree-shaped constructions. 

In the recent years there has been wide interest towards the grammatical function 
annotation of treebanks. The dependency grammar formalism appears fitting for this 
purpose and many dependency-based treebanks have been constructed. In addition, 
grammatical function annotation has been added to some constituent-based treebanks. A 
hybrid scheme is also applied by some projects, where the constituents are minimal 
phrased, called chunks, linked by dependency relations. 

The major issue playing a determinative role for annotation format choice is mostly 
depending on theory-specific considerations of the project, and mainly the language-
specific features to be represented in tree structures.  

Briefly, the constituency structure annotation is rather suitable for (relatively) fixed 
word order languages, such as English. This annotation format describes the phrase 
structure of the entire clauses. Here the context-free grammar formalisms, otherwise 
called also phrase-structure grammars (e.g. HPSG, LFG) support and play pivotal role in 
the annotation scheme. A prominent example of a treebank of English built in this fashion 
is the Penn Treebank (Marcus et al. 1993) of 3 mln tokens skeletally parsed - 
syntactically bracketed text. Another project following this trend in its start phase is 
NEGRA treebank for German newspaper textual material (Brants et al. 1999). 

In the constituency-based schemes adopted by these projects, the sequence of tokens 
(word order) in a phrase structure is followed. The occurring non-local dependencies, 
discontinuous structures and elliptical material are represented with trace-fillers (e.g. 
adding empty-nodes). In a language where such phenomena are of quite frequent and 
moreover specific nature, the phrase structure models do not perform efficiently in their 
constituency annotation. While such representation is quite compatible for a language like 
English, the annotation of a language with a (relatively) free word order under such 
format is not always optimal. Such languages are apt to perform a range of features 
causing problems, such as discontinuous constituents (e.g. topicalization, split phrases), 
ellipsis, etc. The structural handling of freer word order assumes well-formed constraints 
on structures involving many trace-fillers, which makes the rules and tree structure 
overloaded and far transparent. 

Here the grammar frameworks based on functional representations of syntactic 
structures come to support the annotation. The grammar formalism representing 
dependency relations is the theoretical backbone of such annotation scheme. The 
description of dependency relations between the nodes (words) of a sentence tree and 
attachment of the functional labels make a rather powerful formalism to deal with 
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annotation of free word order languages – a reasonable argument that is taken into 
consideration for further annotation choice of the Armenian language.  

Perhaps the largest project representing this framework of treebanking is being 
implemented for Czech language – PDT (Prague Dependency Treebank) (Hajic 1998). 
This is a representative treebank that in its more than 10 years of development produced 
over 1.8 mln tokens (around 110 K sentences) of annotated material from newspaper,  
science, economics, literary and other domains. Worth to mention, that many aspects and 
experience of PDT project are followed up and inherited in taking the current project of 
Armenian treebank building. Other projects that have adopted dependency annotation 
schemata are implemented for Italian – ISST (Italian Syntactic-Semantic Treebank) 
(though the entire treebank exploits parallel layers of both constituent and dependency 
structure annotation), TUT (Turin University Treebank); for Dutch – the Alpino 
Treebank; the Dependency Treebank for Russian, etc. 

 
2.  FIRST STEPS TO TREEBANKING OF EASTERN ARMENIAN 
Bearing in mind the guidelines described above, our project targets treebank building 

for Standard Eastern Armenian (henceforward referred to as Armenian in the frames of 
the project). A morphologically analyzed subcorpus from EANC (Eastern Armenian 
National Corpus) from press and fiction genres is targeted to be manually annotated. To 
take decisions upon choosing annotation format we deduce from the language specific 
requirements. From the typological point of view, Armenian is a pro-drop inflectional 
language showing agglutinative, synthetic and analytical features in word and phrase 
construction. The word order variation ranges from relatively fixed (mainly in NPs) up to 
very flexible inside a clause. The classical assumption about its basic word order is 
referred as SOV in neutral, unmarked sentence, though contextual occurrences of other 
combinations are rather frequent. Relevant to mention, that anyhow there is no data-
driven evidence of the frequency of even basic order variation. In general many aspects of 
syntactic structures of Armenian language are not described and analyzed consistently 
enough. “There is a clear absence of a syntactic corpus study in previous work on 
Armenian standard varieties.” (Dum-Tragut 2002). A treebank as a linguistic resource 
may come useful to support such empiric research.  

 
2.1 Annotation Scheme and Syntactic Tagset Development  
Taking into account the syntactic characteristics of the target language and the past 

experience of treebankers, we were lead to choose the dependency representation 
framework for building an annotation scheme for Armenian sentences. 

The core notion of dependency representation is the relational head-dependent 
structure. It can be graphically introduced by a tree – directed acyclic graph, which has 
one root and whose nodes have at least and most one parent node – the grammatical or 
technical (as the case may be) head. 

 In such dependency-based tree structure only the lexical words (nodes) are 
recognized, and the phrasal ones are omitted. All the lexical words together with the 
punctuation and other graphical symbols, i.e. every input token in a sentential segment is 
treated to be a node in the tree structure. No additional node insertion is allowed. There 
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are no empty categories, which makes dependency structures more optimal and human-
readable for the annotator to work on. The nodes in the sentence are linked with edges 
representing the dependency relation types in the form of syntactic function attribute 
values (given in the syntactic tagset in the section 2.2), which are attached to the nodes 
for technical data representation, yet in fact belong to edges (which is, by the way, 
visually seen on the tree view of the annotation tool as shown on Fig. 1 below). 

 

 
 
 

 Fig. 1. Syntactic function and dependency representation in a tree structure 
 

Following the basic assumption about the syntagmatic relationships, where two or 
more elements co-occur together, there is a dominant, principal element which is the 
primary determinant of the properties in such relationship. As regards to the sentence 
principal element, in our representation it is the predicate node taking the governing 
function in the entire utterance. Its valence (here it’s worth to mention that whenever 
speaking of it, we always take into account the differentiation between the semantic and 
syntactic valence, and always refer to the latter), is determinant of the argument (again 
syntactic) structure of the whole sentence. Thus, in our representation, alongside with 
other arguments, the subject node is depending on the verb predicate (or other predication 
element). This very basic principle of annotation already differs from the traditional 
concept about sentence structure we find in Armenian grammar books that regard the 
subject as principal element together with the predicate. In general, wherever possible we 
follow the categorization and determination of grammatical relations and functions given 
in the textbook “Modern Standard Armenian” (Abrahamyan: 1981). Nevertheless, due to 
some inconsistency and incompatibility to formalism we come across in the grammar 
throughout developing the annotation scheme and tagset, we employ modifications to 
syntactic categories, either narrowing or broadening their delimitations, up to introducing 
new categories and structural representations.  
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Also, for the sake of formalism and computational approach, many nodes are labelled 
in a purely technical mode to represent structures and functions that are not linguistically 
competent. Due to the work being in preliminary stage and progress, many modifications 
and corrections are assumed to be done throughout their further exploitation in annotating 
the material.  

One of the technical representations is the “dependence” of the predicate node on the 
sentence (<se>) node in the input file structure together with the sentence final 
punctuation mark. All the other elements are correspondingly suspended under this node 
in accordance with the valence frame of the governing verb or otherwise, being described 
in detail in the rules of annotation scheme. For keeping consistency, avoiding 
misinterpretations and clearing up dependency and syntactic function assignment, 
lexicons of verbs with their valence frame, as well as other relevant parts of speech with 
their assumed syntactic functions, are being compiled.  

Another important non-linguistic dependency representation is drawn for linguistic 
phenomena like coordination and apposition, traditionally interpreted as equal sentence 
members. To represent such data, the members of coordination or apposition are 
represented as “depending” on the coordinating node (conjunction, punctuation), which 
itself hangs on the head node governing the coordination or apposition. 

Many traditionally approached syntactic structures and functions are also getting more 
formal description and representation. The rules and tagset of syntactic functions are 
currently on the way of being formulated and populated, so that modifications and 
additions are in constant raise.  

Below a brief list and description of the adopted syntactic tagset and functions are 
given. Once again it should be mentioned that the list is far from being complete and 
explanatory enough for many linguistic phenomena, moreover much more complex ones, 
which are unsurprisingly quite frequent in naturally occurring linguistic material to be 
annotated. 

 
2.2 Syntactic Function Taglist and Brief Description 
 

<Syn Fct> 
values 

Function.  Description, examples of expressions 

 
PredV 

 
Predicate 
The parent node of the sentence tree. Does not depend on other 

sentence member nodes, yet technically is suspended under the <se> 
node in data structure. Is expressed by simple finite verb forms or 
converbs that form finite predications.  

Note: The predicate of a subordinate clause does not take this function 
tag, but rather takes the function of the clause it represents. 

 
PredN Predicative nominal element 

This is the predicative part in the compound nominal predication; 
always hangs on the AuxV, if latter is expressed overtly in the sentence. 
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AuxV Auxiliary verb 'է' 
This is the function tag assigned to the copula when being a part of 

the main predication and always depends on PredV node. Otherwise 
stands as the governing node of the sentence with dependent compound 
nominal predicative. If not the previous two, this 'է' takes the function 
AuxPart hanging on modal particle '(չ)պետք' in neighbourhood with 
subjunctive verb. The particle itself takes the function AuxMod being 
suspended under verb.  

Note: The occurrence of '(չ)պետք է' in a uniclausal occurrence with 
infinitive is represented as a construction of the case: PredN[D] AuxV[H] 

 
AuxVPart Compound verbal particle 

This is the non-verbal element in compound analytic verb forms. 
Always is suspended under the main verb it “complements”. Ex. ‘ման[D] 

գալ[H]’ ‘գլուխ[D] բերել[H]’, etc.  A lexicon of such particles and 
respective verbs is envisaged to be compiled to avoid the mislabelling of 
these elements with other functions, as well as the fact that in such forms 
the main verbs, having lost their main lexical meaning, change their 
argument structure too. 

 
Sbj Subject 

The direct argument of the predicate which can be missing from the 
overt structure of the sentence. Compliant to our dependency 
representation it is depending on the predicate or auxiliary verb. 

 
ObjD Direct object 

An obligatory direct argument depending on the verb according to its 
valence frame: in active voice utterances it usually corresponds to the 
semantic role of patient. Usually morphologically is expressed by a noun, 
pronoun, other nominalizations in nom/acc(dat in animate nouns) case 
marking. The infinitival part of compound predicate also takes this 
function. Ex.: ‘ՈՒզում[H] է աշխատել[D]:’ 

 
ObjI Indirect object 

An obligatory indirect argument depending on the verb according to 
its valence frame. Usually, but not always, the semantic role of recipient 
corresponds to this argument. 

 
ObjO Oblique object 

Adjunct or non-obligatory syntactic argument whose nature and 
behaviour are more describable in semantic terms than syntactic. They 
show different semantic relations to the verb and direct arguments and 
are likely to be most constrained in the semantic roles they may 
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individually express, hence no further subclassification is given between 
kinds of oblique objects. This element is likely to be marked by an 
adposition, in which case the latter is the governing node, or case affix, in 
which case the ObjO is hung directly on the verb.  

 
Comp Complement 

Arguable it may seem, as it does not have an exact match in 
traditional grammar, or more correctly, it is presented under various 
categories. This is a direct argument with predicative role complementing 
itself one of the arguments of the verb; either the subject or object. In 
general the nature of this element is of double dependency both on verb 
and on the argument it refers to. Yet again, following the principles of 
annotation of unidirectional dependence, in the presence of the verb in 
the sentence, it gets the tag Comp and gets suspended under the node of 
argument it concerns, or the preposition ‘որպես’, as the case may be. 
Ex., ‘Պատերը[H] սպիտակ[D] ներկեցինք׃’ ‘ Նա[H] հիվանդ[D] է 
ձևանում׃’ ‘Նա[H] ելույթ ունեցավ որպես տնօրեն[D]׃’ 

Note: should not be confused with other functions like Obj, Adv, 
neither the overtly similar seeming apposition case with ‘որպես’, etc. 

 
CompV Verbal Complement 

When the governing node to which a Complement element refers is 
elided or missing at all, it gets the function tag CompV, and is suspended 
under the verb itself. Ex., ‘հիվանդ[D] է ձևանում[H]’, ‘ելույթ 
ունեցավ[H]  որպես տնօրեն[D]’  

 
CompAdv Adverbial complement 

An obligatory argument dependent on the verb that is common to 
misinterpret with either adverbial or object: its usage is determined with 
the subcategorization frame of the verb. Depends on the verb it 
complements. 

Note: a test to identify this function - the sentence is ill-formed, 
ungrammatical without it, unlike with adverbial: *Նա գտնվում է׃  
*Գիրքը դնել׃ 

 
Adv Adverbial 

Optional arguments and adjuncts modifying the verbal elements. As 
the further subcategorization of these modifiers is according to their 
semantic roles, no further classification is given. Depends on the verb it 
modifies. 

 
Atr Attribute 

The traditional nominal modifying element. It depends on the nominal 
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it modifies. Typically is expressed by lexical categories as adjectives, 
quantifiers, demonstratives, numerals, but also may be expressed by 
nominals marked with nominative, ablative, instrumental, locative case. 

 
AtrGen Genitive Attribute 

The possessor attribute which is actually a semantically constrained 
subcategory of Atr. Nevertheless a syntactic function is categorized as its 
inflectional case marking is easy for look-up. As the Atr, it is hanging on 
the nominal it modifies. 

 
Apos Apposition 

Again a technical node for representing the apposition. Is expressed 
by the punctuation mark "bouth", while the members of the apposition 
themselves are suspended under this node:  

Note: The case of apposition introduced with ‘որպես’, ‘իբրև’ 
should not be misinterpreted with Comp: ‘Նա[H]` որպես տնօրեն[D], 
ելույթ ունեցավ׃’ 

 
Coord Coordination 

The coordination node technically dependent on the higher element to 
which its own dependents refer, thus having those as child nodes. Is 
expressed by punctuation marks -comma, period, or coordinating 
conjunction. 

 
AuxSub Conjunctive element 

Subordinate conjunction or punctuation (period or "bouth" otherwise 
not specified as main apposition node).  

 
AuxA Adposition 

Prepositions and postpositions: their position in the tree is governing 
the nominal they refer to, thus they are suspended where the nominal 
introduced by them would take place and correspondingly the nominal is 
hung on them. 

 
AuxMod Modals and emphasizing words 

These can be suspended under any element member, according to the 
function they take to emphasize a particular word. A list of these words is 
assumed to be compiled. Should not be misinterpreted with adverbials or 
other similar elements. In case such word refers, emphasizes the whole 
utterance, without any clear-cut emphasize on a particular member, it 
gets always suspended under the predicate element of the sentence. 

 
AuxPart Particles of multi-token words 

These are parts of analytical word constructions that have no syntactic 
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function; always suspended under their main lexical node. Ex., է  in 
‘(չ)պետք[H] է[D]’,  

 
AuxP Punctuation 

All punctuation marks with otherwise not specified above function 
they take (quotes, brackets, sentence start dash), abbreviation period and 
other graphical symbols.  Their suspension depends on the position they 
take and are to be more detailed explained in tagging manual. 

 
AuxS Colon : full stop 

The sentence final punctuation mark; always hangs on the root of the 
sentence tree together with the PredV or in the absence of the latter, 
another sentence governing node. 

 
ExD External dependency 

A technically added function which labels the node that misses its 
actual governor in the sentence; typically the ellipses are handled by this 
function tag. Another example of such function tag exploitation is for the 
attributes referring to the lexical part of relational nouns, which are then 
suspended on the entire wordform. Ex. ‘մեր հարևան [D] Արամինը[D]’. 

 
Voc Vocative 

Depends on the verb of the imperative sentence. 
 
2.3. Data representation and the annotation tool for manual tagging 
In data structure and representation the XML markup standard is followed up. The 

source input data is shared by Eastern Armenian National Corpus (EANC), and its format 
already has the corresponding structure. The textual data is analyzed morphologically; 
that is, the lexical nodes already bear morpho-syntactic information in the form of tags 
with attributes with corresponding values. Nodes appear in their linear order without 
contextual disambiguation.  

Fig 2. shows the file format serving as an input to be pre-processed with slight 
modifications and be prepared for syntactic annotation by the application that is currently 
under development to serve the objectives of manual annotation. 

 
The Tool is currently being developed with following goals: 
• entitles to import morphologically tagged data from XML source 
• enables to perform basic updates to the imported XML structure, as well as imports 

punctuation tags otherwise left untagged in the source files 
• integrates the imported files into a database for easy data handling  
• allows visualisation and edition data organized in paragraphs and sentences 
• allows to perform manual syntactical annotation of the tokens 
• displays real time visual tree structure of the syntactically annotated data 
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• re-exports original format files after modifications and syntactically annotated file 
to XML structures 

•  

 
 

Fig 2. Original source file with morphological analysis 
 

The syntactical information is introduced by adding to each token a <Syn> tag with 
attributes <fct> and <dep>, respectively marking the function of a node and pointing to 
its governor node. As mentioned before, the syntactic function actually belongs to the 
edge of the tree structure, relating the node to its governor. 

The tool enhancing the annotation is web based application with SQL Server database 
use. The web application will allow easier later sharing of knowledge, and easy 
cooperation with other projects without requiring special computer configurations or tools 
to install. 

The system is made of several building blocks described below. As the application is 
under development the following list may not be up to date at the time of reading this 
paper. 

 
2.3.1. Importation Routine 
This imports morphologically analyzed data files and performs basic updates to make 

the data compliant with the syntactical layer needs. The input files are structured into 
paragraphs, sentences, words and “gloss” tags representing the morphological layer. As 
the morphological disambiguation is not carried out, there may be several glosses per 
word. The data is analyzed in linear manner and bears only the morphological 
information for the lexical items. The punctuation marks and digits in the imported files 
are left out tagging.  



Expedition to Armenian forests: any unique tree species growing there? 

 

  99 

The initial pre-processing operates a preliminary parser on the source file and results 
in integrating punctuation and other graphical symbols into the structure (as the latter also 
take functions in a sentence structure and will need to be positioned into the tree), also 
adding explicit numbering of paragraphs, sentences and ordering the word sequences. 
Once updated, the file is parsed into a relational database. 

Files are organized into projects that are created on user needs (per project, per 
annotator teams, etc.). Each file is divided into “paragraphs”, subsequently divided into 
“sentences” and then into “tokens” - <t>, which have come to substitute the original <w> 
tags and also include punctuation marks and digits.  

A Token contains the character string <txt>, which in the case of a word carries the 
morphological information about it within zero (if the word has not been recognized 
during the morphological analysis), one or several “glosses”, its sequential order <ord> in 
the sentence, its <type> with values for lexical words, punctuation, graphical symbols and 
digits, and after annotation, the syntactical layer information within an additional <syn> 
tag.  

 
2.3.2. Data handling tools 
 

 
 

 
 

Fig 3. Navigaition tools 
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This block consists of two main types: the structure and text data navigation tools and, 

the data edition tools. 
The structure and text navigation tools allow the annotator to navigate within the data 

by browsing projects, files, paragraphs and sentences (Fig. 3). This navigation entitles the 
user to work on XML files omitting all technical XML / database tags, making the files 
readable, shown as plain text (Fig. 4),with or without morphological and syntactical 
information. 

    
 

 
Fig. 4 . Text view of a file 

 
 
 
 

 
Fig. 5. The annotation  tool with the annotation toolbox with the imported 

morphological information 
 
The annotator’s (manual) work can be performed from data edition tools. The 

application can work on token per token basis or full sentence annotation by means of 
annotation toolbox (to choose the syntactical function tag of a token and its governing 
node).  
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           Fig. 6. Syntactic tagset display                     Fig. 7. Head selection  
 

The list of syntactical function tags described in above sections (Fig. 6) is available in 
the first drop-down list of the annotation toolbox. These functions are stored into the 
database and can be managed by the user (add / edit / removed, if not used).  

The second list (Fig. 7) displays the tokens in the sentence from which the annotator 
chooses the one, on which the token under analysis depends on, according to the 
annotation rules and principles.  

 
The process of manual syntactical annotation allows creating the tree view of the 

sentence. The web based tree view component is developed in HTML, using <table> and 
simple images to be easily and widely usable, on all platforms, without software 
installation needed. The tree logic is all calculated on server, to produce light client 
application allowing use of the annotation tools on computers with lower resources or 
slow internet access. 

Throughout the annotation of a sentence, the tree is being generated and can be 
browsed in real time (Fig. 8). This figure displays the tree being built, with the root being 
the <s>entence. 
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Fig 8. The tree is being built while the annotator works on the sentence 
 
 
 
 

 

 
 

Fig 9. Dependency tree sample 
 

The tree logic incorporates arches, that are made of images put in tables, with 
branches crossings and branches divisions etc., put in visual layout. Below an example of 
a fully annotated sentence tree is given: 
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Fig 10. Syntactically annotated file exportation and exported file sample 
    

2.3.3. Exportation Routine  
The exportation routine, as the names says, allows recreating XML files in various 

supported formats, with or without morphological information and with or without 
syntactical information. 

 
CONCLUSION 
The annotation of linguistic data with integration of syntactic structure information 

has been widely exploited during the past decade in the general and field linguistics. 
These efforts have proven to be a very successful basis for the progress in language 
theory and processing technology, from which apparently the broadly spoken and studied 
languages have favoured, while the minor ones perform lacks in such research 
experience.  

Armenian language represents a separate node in the Indo-European language family 
tree, thus lacks any close relatives from the genetic point of view. Inevitably it has 
inherited structures proper to other family languages, yet not surprisingly it may have 
developed quite individual features. In this stage of linguistic science when language 
technologies afford accumulation of valuable knowledge, it is worth to build resources 
serving for such needs.  

Treebank building is a challenging task. It is time and labour consuming, yet is very 
promising for language resource building and field linguistic knowledge updating to 
match the current linguistics trends. Although we perform manual annotation in the 
frames of the project, as a preliminary stage, the work assumes to give challenge and 
prospects for possible development and training of automatic tools for processing 
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Armenian language resources. Further development and fine-grained annotation scheme 
and rules are envisaged to be carried out, as well as manual annotation of reasonable 
amount of data. We believe it may come useful in its later exploitation for linguistic 
research and NLP tools development purposes. 
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ПРОБЛЕМЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ЯЗЫКОВ ДАРГИНСКОЙ ГРУППЫ 
 

1. Общие сведения о даргинском языке 
Традиция рассматривает даргинский как единый язык, составляющий 

отдельную подгруппу нахско-дагестанской семьи. Даргинский в основном 
распространен в восточной части Республики Дагестан, число говорящих на нем – 
около 520 тысяч человек (оценка, 2002 г.). Его отличительная особенность – 
наличие большого числа сильно расходящихся диалектов (см. ниже). 

 
1.1. Грамматические особенности  
Структура даргинского языка в основном типична для нахско-дагестанской 

семьи, однако вместе с тем он обладает рядом нетривиальных и даже уникальных 
грамматических свойств. Как и в большинстве восточнокавказских языков, имена 
существительные в даргинском имеют категории числа, падежа и именного класса. 
Классное согласование, помимо глаголов, демонстрируют некоторых 
прилагательные, местоимения и деривационные суффиксы, а также показатели 
эссива, в том числе в составе послелогов и локативных наречий. В диалектах 
даргинского языка представлены, как правило, от двух до четырех местных 
падежей и четыре–шесть локативных серий, среди которых нередко выделяется 
типологически редкая серия «нахождения перед ориентиром». Две формы латива 
(суперлатив и иллатив), формально относящиеся к локативным падежам, часто 
имеют свойства грамматических падежей, выполняя ряд функций, типичных для 
датива.  

Глагол в даргинском языке образует чрезвычайно большое число видо-
временных и модальных парадигм. Большая часть глагольных форм представляет 
собой комбинацию одной из нефинитных форм глагола либо одной из глагольных 
основ и потенциально отделяемой от глагола частицы, выражающей лицо, время, 
отрицание, вопрос и т. п. Система нефинитных форм включает простые и 
специализированные деепричастия, краткие и полные причастия и несколько 
отглагольных существительных. В некоторых диалектах имеются спрягаемые 
формы конъюнктива, соответствующие инфинитиву других диалектов. Даргинский 
язык принадлежат к числу немногих нахско-дагестанских языков, имеющих 
развитое личное согласование.  

Как и другие нахско-дагестанские языки, даргинский – язык с преобладанием 
эргативной конструкции предложения, однако встречаются и другие конструкции – 
биабсолютивная, аффективная и антипассивная; впрочем, сфера их применения 
сравнительно узка. 
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1.2. Диалектное членение 
Разные авторы насчитывают в даргинском языке от 11 до 40 диалектов, причем 

различия между большинством из них так велики, что практически исключают 
взаимопонимание носителей, а расхождение основных диалектов, по данным 
глоттохронологии (Ю. Б. Коряков, личное сообщение), относится к 3 в. до н. э. 
Следует ли из этого, что даргинские диалекты следует скорее считать даргинскими 
языками – вопрос, заслуживающий отдельного обсуждения. На наш взгляд, с 
собственно лингвистической точки зрения проблема языка vs. диалекта не может 
иметь четкого решения, да, собственно говоря, и не является существенной. 
Поэтому вопрос о том, следует ли рассматривать хотя бы часть идиомов 
даргинской группы как отдельные языки, не будет обсуждаться в данной работе. 
Мы будем придерживаться традиционного термина диалект или употреблять 
нейтральный термин идиом. Однако, как будет показано в разделах 1.3 и 1.4, то или 
иное решение этой проблемы оказывается весьма важным с социолингвистической 
точки зрения. 

Традиционно (Абдуллаев 1954, Хайдаков 1985, Мусаев 1999; 2002 и др.) 
даргинские диалекты подразделяются на две группы – диалекты акушинского и 
цудахарского типа, или, соответственно, северные и южные. К северной группе 
относятся, в частности, акушинский, губденский, кадарский, урахинский, 
уркарахский, мегебский диалекты, к южной – цудахарский, кубачинский, 
аштинский, ицаринский, чирагский, кайтагский, мугинский, муиринский, 
сирхинский и др.  

Это членение базируется на существенном различии в системе согласных: в 
южных диалектах шумные смычные и аффрикаты образуют четверки, состоящие из 
простого (глухого придыхательного) согласного, сильного (геминированного, 
непридыхательного), абруптивного и звонкого (например, t – t’ – tː – d; c – c’ – cː – 
ʒ); северные диалекты не имеют геминированных согласных, так что четверкам 
соответствуют тройки (t – t’ – d; c – c’ – ʒ)1. В большинстве случаев наблюдается 
также корреляция между наличием/отсутствием геминат и двумя 
морфологическими чертами: формой личного местоимения ‘я’ (в северных 
диалектах nu, в южных – du) и формой личных окончаний, используемых в базовых 
финитных формах (см. раздел 3.2).  

Две группы диалектов не вполне равноценны: количество диалектов в составе 
южной группы больше, и различия между ними гораздо более существенны. В 
южной группе наблюдается также более высокая степень дробности диалектного 
членения: именно на юге даргиноязычного ареала, в горных районах, мы 
сталкиваемся с одноаульными идиомами, причем языки соседних аулов могут 
демонстрировать достаточно серьезные различия. По-видимому, выделение двух 
диалектных групп необоснованно с исторической точки зрения. Такой вывод 

                                                 
1 В даргинском языке нет фрикативных абруптивов, поэтому фрикативные согласные в южных диалектах образуют 
тройки вида «глухой простой – глухой геминированный – звонкий» (χ – χː – ʁ), а в северных – пары «глухой – 
звонкий» (χ – χː – ʁ vs. χ – ʁ). 
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подтверждается предварительными лексикостатистическими подсчетами, 
сделанными Ю. Б. Коряковым (устное сообщение; см. тж. Коряков 2006), который 
разделяет идиомы даргинской группы на шесть подгрупп: 1) северную 
(акушинский, урахинский, мугинский, цудахарский, гапшиминско-бутринский, 
мюрего-губденский, кадарский, муиринский; 2) мегебский; 3) юго-западную 
(сирхинский, амухско-худуцкий, кункинский, санжи-ицаринский; 4) чирагский; 5) 
кайтагскую (верхне- и нижнекайтагский; 6) кубачи-аштинскую (кубачинский, 
аштинский).  

Тем не менее можно сказать, что установившейся классификации идиомов 
даргинской группы до сих пор не существует. 

 
1.3. Степень изученности 
Первая большая работа по даргинскому языку – книга П. К. Услара 

«Хюркилинский язык» (Услар 1892), посвященная фонетике и морфологии 
диалекта, который сейчас, как правило, именуется урахинским. Характерно, что и 
даргинский язык в целом, и хюркилинский (урахинский) диалект Услар называет 
«языком». Традиция, в которой даргинский язык рассматривается как единое целое, 
в основном сложилась, очевидно, в двадцатые годы ХХ века – период советской 
политики «языкового строительства», когда на базе акушинского диалекта был 
создан даргинский литературный язык, была написана его первая грамматика 
(Жирков 1926) и создана первая письменность (на латинской основе – 1928 г.2). 

К сожалению, подход к даргинскому как к единому языку оказался 
неблагоприятным для исследования языка. Проще говоря, начиная с 20-х гг. 
основная масса исследований была посвящена литературному языку или в лучшем 
случае акушинскому диалекту, на базе которого он создан, исследования же других 
диалектов рассматривались как область диалектологии и велись от случая к 
случаю. 

В частности, литературному языку (помимо уже упомянутой грамматики 
Л. И. Жиркова) посвящена краткая, но содержательная грамматика (Абдуллаев 
1954), работы М.-С. Мусаева (1999, 2002), Х. ван ден Берг (1999; 2001) и других 
исследователей. Материал диалектов хотя и привлекается во многих 
исследованиях, но чаще всего используется как фон, на котором выделяются 
особенности литературного языка. Имеются также собственно диалектологические 
исследования, но в них в основном приводятся разрозненные и несистематические 
сведения о тех или иных грамматических характеристиках некоторых диалектов, 
причем сам набор диалектов, привлекаемых для сравнения, разнится от случая к 
случаю. Почти единственным исключением до последнего времени были очень 
качественные работы А. А. Магометова, оставившего описания двух 
языков/диалектов даргинской группы – мегебского (1982) и особенно кубачинского 
(1963) – родного языка исследователя. В последние годы появились также 
описания ицаринского диалекта (Sumbatova, Mutalov 2003) и кайтагского 
(Темирбулатова 2004).  

                                                 
2 В 1938 г. письменность на латинской основе была заменена кириллической. 
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Таким образом, на настоящий момент мы имеем описания следующих диалектов 
(в хронологическом порядке): урахинского, акушинского, кубачинского, 
мегебского, ицаринского, кайтагского. Следует заметить, что эти описания в 
основном сосредоточены на вопросах фонетики и морфологии; работы по 
синтаксису и грамматической семантике даргинского языка, тем более 
выполненные на современном теоретическом уровне, практически отсутствуют3. 
Однако для прочих диалектов мы не имеем даже и этого. Хотя в некоторых работах  
– в особенности в книге С. М. Гасановой (1970) и в статьях А. А. Магометова (1962, 
1976, 1978 и др.) содержится довольно много информации, но эта информация, 
даже будучи систематизированной, не дает сколько-нибудь полного представления 
ни об одном из диалектов, помимо перечисленных – даже в области фонетики и 
морфологии. 

Таким образом, описание фонетики и морфологии даргинских диалектов, 
помимо перечисленных выше, а также синтаксиса и грамматической семантики 
всех без исключения даргинских диалектов – задача, к решению которой 
исследователи практически еще не приступали. 

 
1.4. Степень сохранности 
Как большинство языков Кавказа, даргинский не относят к числу языков, 

находящихся под угрозой исчезновения. Действительно, данные последних лет 
указывают на значительный рост числа говорящих (365 тыс. по данным переписи 
1989 г. против 520 в 2002 г.).  

Однако оптимистические цифры являются результатом подхода к даргинскому 
как к единому языку. Растет число даргинцев в целом, однако большая часть из них 
говорит на нескольких наиболее крупных диалектах (акушинском, урахинском, 
цудахарском, губденском). При этом мы не знаем, что происходит с диалектами, 
число говорящих на которых не так велико. В связи с тем, что отток жителей из 
высокогорных аулов, наблюдающийся уже с шестидесятых – семидесятых годов 
прошлого века, в последние десять–пятнадцать лет очень ускорился, можно 
предполагать, что по крайней мере какие-то диалекты находятся под угрозой 
исчезновения. Конкретной информации у нас, к сожалению, недостаточно. 

 
1.5. Необходимость изучения и документации даргинских диалектов 
Таким образом, современное состояние даргинского языка и его изучения 

можно кратко суммировать так: 
– даргинский имеет много сильно расходящихся диалектов: по-видимому, их не 

менее 18–20, однако точное число еще предстоит установить;  
– глубина расхождения диалектов превышает две тысячи лет, лингвистические 

различия между ними огромны, взаимопонимание в общем случае невозможно; 

                                                 
3 Синтаксический раздел имеется в кратком очерке грамматики ицаринского диалекта (Sumbatova, Mutalov 2003), 
но и это описание – вынужденное краткое из-за формата серии, в которой оно издано, – не дает о синтаксисе 
диалекта достаточного представления.  
Кроме того, полезные сведения о синтаксисе чирагского диалекта содержатся в работе (Кибрик 1979/2003). 
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– общепринятой генетической классификации этих идиомов не существует; 
лексикостатистические подсчеты (основанные на неполном материале) дают 
результаты, весьма далекие от традиционной бинарной классификации, для 
которой, впрочем, не существует диахронического обоснования; 

– мы располагаем сравнительно полными сведениями о шести диалектах, 
причем даже для этих шести это в основном сведения из области фонетики и 
морфологии; синтаксис и грамматическая семантика остаются практически 
неисследованными; 

– сведения о прочих диалектах обрывочны и плохо сопоставимы друг с другом; 
– даргинский язык в целом не находится под угрозой исчезновения, но это не 

относится к большинству диалектов: степень их сохранности неизвестна. 
Таким образом, можно сказать что одна из самых интересных групп в составе 

нахско-дагестанской семье явно не получает достаточно внимания лингвистов. 
Исправить это положение хотя бы отчасти призван проект, о котором пойдет речь в 
следующем разделе. 

 
2. Проект изучения даргинских диалектов 

Как очевидно из вышесказанного, до составления хотя бы сравнительно кратких 
грамматических описаний всех идиомов даргинской группы еще очень далеко, и 
вряд ли это достижимо в обозримый период. Тем не менее, довольно существенное 
количество важных сведений можно собрать и систематизировать сравнительно 
быстро, если опираться на то, что уже известно о грамматических структурах 
языков даргинской группы. Это является одной из задач проекта исследования 
языков даргинской группы, работа над которым началась в текущем году 
(участники проекта – Н. Р. Сумбатова, Д. С. Ганенков, Р. О. Муталов, 
Н. В. Сердобольская, В. С. Хуршудян). 

Основной метод сбора данных, предусмотренный проектом, – полевые 
исследования в местах проживания носителей. Помимо полевой работы, 
предполагается собрать и по возможности систематизировать все сведения о 
диалектах, содержащиеся в имеющихся публикациях, многие из которых выходили 
ограниченным тиражом в малоизвестных издательствах и недоступны большинству 
исследователей. 

Проект предполагает целенаправленный сбор и систематизацию сведений о 
диалектах даргинского языка, до сих пор не ставших объектом последовательного 
изучения, и включает следующие виды исследований: 

– сбор базового словаря – в основном по списку из работы (Кибрик, Кодзасов 
1988); 

– сбор, анализ, глоссирование сравнительно небольшого корпуса текстов, 
представляющих разные жанры устной речи; 

– сбор материала по базовым грамматическим проблемам – на основании 
заранее разработанных анкет, специально ориентированных на языки даргинской 
группы; 

– сбор базовых социолингвистических сведений (число носителей, 
проживающих в местах исконного обитания, степень сохранности языка). 
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«Грамматическая» часть проекта предполагает концентрацию исследований на 
тех аспектах языковой структуры, которые наиболее характерны для даргинских 
языков и, возможно, отличают их от других языков нахско-дагестанской семьи. 
Имеющиеся сведения о тех диалектах, описания которых уже  существуют (см. 
раздел 1.3), позволяют ограничить пространство ожидаемых возможностей для 
большинства параметров языковой структуры и тем самым несколько упростить 
исследовательскую процедуру. Ниже, в разделе 3, мы пытаемся показать пример 
такого ограничения – параметры межъязыкового варьирования идиомов 
даргинской группы, связанные с выражением личного согласования. 

 
3. Личное согласование в идиомах даргинской группы: параметры 

межъязыкового варьирования 
Как уже отмечалось, даргинские языки принадлежат к числу немногих нахско-

дагестанских языков, где представлена категория личного согласования4. Причем в 
отличие от языков, довольствующихся бинарным противопоставлением локутор – 
нелокутор (первое/второе лицо vs. третье лицо) или первое лицо vs. непервое лицо 
(как в лакском и ахвахском), даргинский, как правило, противопоставляет по 
меньшей мере три лично-числовых формы глагола.  

Расхождения между известными нам диалектами в области лично-числового 
согласования чрезвычайно существенны, но в то же время пределы, в которых 
происходит такое варьирование, очерчены сравнительно четко. Рассмотрим 
отдельные составляющие этого явления более подробно. 

 
3.1. Контроль личного согласования 
(1) Потенциальные контролеры 
Во всех даргинских языках лицо контролируется либо аргументом в 

абсолютивном падеже, либо эргативным агенсом5. При экспериенциальных 
глаголах (чаще всего при глаголе ‘хотеть, любить’) контролером согласования 
может быть экспериенцер в дативе или локативном падеже, выполняющем 
функции датива. Будем называть эти аргументы ядерными аргументами предиката. 
Маловероятно, что в каком-либо из даргинских диалектов найдутся другие типы 
контролеров. 

 (2) Правило выбора контролера 
Правила выбора контролера в каждом конкретном случае варьируют 

чрезвычайно широко. В частности, засвидетельствованы следующие возможности: 
1. личная иерархия 2 > 1 > 3; 
2. личная иерархия 1, 2 > 3, преимущество абсолютива; 
3. личная иерархия 1, 2 > 3, преимущество эргатива; 
4. подлежащный контроль. 

                                                 
4 Помимо даргинского, личное согласование представлено также в лакском, удинском, табасаранском, бацбийском и 
ахвахском языке. 
5 Можно сказать, что контролером является аргумент в абсолютивном падеже, но когда речь идет об эргативе, то 
необходимо указывать, что речь идет об эргативном агенсе, проявляющем свойства подлежащего: даргинский 
эргатив может использоваться также для выражения, например, инструмента и в этом случае никаких видов 
согласования контролировать не может. 
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В первом случае в качестве контролера личного согласования выбирается 
аргумент второго лица, если он представлен среди ядерных аргументов; если 
аргументов второго лица среди ядерных нет, но есть аргумент первого лица, то 
согласование указывает на присутствие первого лица; если оба ядерных аргумента 
третьего лица, то в третьем лице, соответственно, стоит и глагол (форму третьего 
лица можно считать немаркированной), ср. примеры (1a–e) из ицаринского 
диалекта: 

1a) du-l  u  r-uc-ib-di 
I-ERG  you  F-catch:PF-AOR-2  
‘Я поймал тебя (F).’ 
1b) ul  du ucib-di ‘Ты поймал меня (M).’ (глагол в форме второго лица) 
1c) dul ʁuˁr bucib-da ‘Я поймал зайца.’ (глагол в форме первого лица) 
1d) muradil du  rucib-da ‘Мурад поймал меня (F).’ (глагол в форме 

первого лица) 
1e) muradil ʁuˁr bucib-cab ‘Мурад поймал зайца.’ (глагол в форме третьего 

лица) 
Во втором случае первое и второе лица не имеют преимущества друг перед 

другом при выборе контролера личного согласования: если из двух ядерных 
аргументов один первого, а другой – второго лица, то форма глагола указывает на 
лицо абсолютивного аргумента; если один из аргументов первого или второго лица, 
а другой – третьего, то форма глагола указывает на соответственно первое или 
второе лицо, см. примеры из акушинского диалекта (van den Berg 2001: 16): 

2a) nu-ni ħu r-it-i-ri 
me-ERG you:ABS F-beat-AOR-2 

‘Я побил тебя (F).’ 
2b) ħu-ni nu  r-it-i-ra  ‘Ты побил меня (F).’ (глагол в форме первого 

лица) 
2c) dudeš-li nu r-it-i-ra  ‘Отец побил меня (F).’ (глагол в форме первого лица) 
2d) nu-ni rursi r-it-i-ra  ‘Я побил девочку.’ (глагол в форме первого лица) 
2e) dudeš-li rursi r-it-ib  ‘Отец побил девочку.’ (глагол в форме третьего лица) 
Третий случай отличается от второго тем, что в случае, когда один из ядерных 

аргументов первого, а другой – второго лица, личное согласование идет по 
эргативу (примеры из работы Кибрик 1979/2003 – чирагский диалект): 

3a) dicce ʕu r-iqqan-da 
me-ERG you:ABS F-lead-AOR-1 

‘Я веду тебя (F).’ 
3b) ʕicce du r-iqqan-de ‘Ты ведешь меня (F).’ (глагол в форме второго лица) 
3c) dicce it r-iqqan-da ‘Я веду ее.’ (глагол в форме первого лица) 
3d) ite du  r-iqqan-da ‘Он(а) ведет меня (F).’ (глагол в форме первого лица) 
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3e) ite russe r-iqqle ‘Он(а) ведет девочку.’ (глагол в форме третьего лица) 
Наконец, в последнем случае мы имеем дело с более привычным нам типом 

личного согласования: при переходных глаголах лицо контролируется эргативным 
агенсом, при непереходных – единственным ядерным аргументом в абсолютиве, ср. 
кубачинские примеры из (Магометов 1963): 

4a) dudil u wītul-da ‘I am beating you.’ (глагол в форме первого лица)  
4b) udil id wītul-de ‘You are beating him.’ (глагол в форме второго лица) 
4c) udil du wītul-de ‘You are beating me.’ (глагол в форме второго лица) 
4d) iddil du wītul-saw ‘He is beating me.’ (глагол в форме третьего лица) 
4e) iddil id  wītul-saw ‘He is beating him.’ (глагол в форме третьего лица) 
Правило первого типа обнаруживается в ицаринском (Sumbatova, Mutalov 2003) 

и кайтагском (Магометов 1976) диалектах6. Второе правило зафиксировано в 
акушинском и урахинском диалектах, а также в литературном языке (van den Berg 
1999; Uslar 1892; Magometov 1976); третье представлено в чирагском 
(изолированный диалект на крайнем юге ареала; см. Кибрик 2003: 483 – 485). 
Наконец, подлежащный контроль в основном характерен для кубачинского 
диалекта7 (Магометов 1963), а также для изолированного мегебского (Магометов 
1982). 

Ни в одном из диалектов не отмечено случаев расщепления правила контроля в 
зависимости от, скажем, выбора, видо-временной формы. Случаи колебания, как 
правило, связаны с синтаксическими особенностями (степенью слитности) 
конструкции. 

Легко заметить, что во всех известных случаях в контроле личного согласования 
участвует эргативный агенс (это в основном отличает правило личного 
согласования от согласования по именному классу, почти везде последовательно 
контролируемому абсолютивом). На наш взгляд, полностью абсолютивный 
контроль личного согласования в других диалектах также крайне маловероятен. 

 
3.2. Морфология личного согласования: наборы показателей лица 
Во всех ранее описанных даргинских диалектах имеется по нескольку наборов 

показателей личного согласования, причем материально они достаточно 
разнообразны. Но даже самый поверхностный анализ показывает, что все это 
разнообразие в абсолютном большинстве случаев сводится к трем базовым наборам 
лично-числовых показателей, которые мы соответственно назовем (1) клитическим 
набором; (2) «ирреальным» набором и (3) «оптативным» набором. 

                                                 
6 Ицаринский, кайтагский, а также кункинский и амухский диалекты, где также действует это правило (см. раздел 
4), относятся по традиционной классификации к диалектам цудахарского типа (южным) и расположены 
сравнительно недалеко друг от друга. Таким образом, выяснение того, является ли согласование по личной 
иерархии общей генетической характеристикой одной из подгрупп даргинских языков или, возможно, ареальной 
чертой, в данный момент не имеет ответа. 
7 А. А. Магометов описывает ряд случаев, когда в кубачинском языке при переходных глаголах контроль может 
передаваться абсолютивному пациенсу, см. Магометов 1976; 1963: 274 – 275. 
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Форма показателей клитического набора хорошо коррелирует с традиционным 
членением диалектов на северные и южные – в северных это -ra и -ri (или -ra и -re), в 
южных – -da и -di (-da и -de). Показатели данного набора противопоставляют второе 
лицо единственного числа (-ri/-re, –di/-de) граммеме, объединяющей второе лицо 
множественного числа и первое лицо независимо от числа (-ra или -da): 

 
 Южные диалекты   Северные диалекты 
 SG PL   SG PL 
1  -da  1  -ra 
2 -di (-de)   2 -ri (-re)  

 
Показатели этого набора в той или иной степени сохраняют свойства клитик: в 

большинстве случаев они употребляются не только при глаголах, но и при 
предикатах других типов – именах, атрибутах, обстоятельственных группах 
(пример 6). В конструкциях с узким (аргументным фокусом) эти показатели 
отделяются от глагола и прикрепляются справа к фокусной группе (примеры 5b, 7): 

 
Акушинский 
5a) nu  w-ak’-i–ra  quli 

I M-come:PF-AOR-1 home 
‘Я пришел домой’. 
5b) nu–ra  w-ak’-ib-si  quli 

I-1 M-come:PF-AOR-ATR home 
‘Это я пришел домой.’ (Хайдаков 1985: 195–196) 
 
Кункинский (полевые данные) 
1) ča  u-di ?   –  pat’imat(-da) 

who you-2 Patimat(-1) 
‘Кто ты? – Я Патимат.’ 
7) du-de  lal-ti etːij peškeš-d-arq’-ib-il / peškeš-d-arq’-ib-ce 

I-2 that-PL you:DAT present-NPL-do:PF-PRET-CONV /
 present-NPL-do:PF-PRET-ATR 
‘Это я тебе их подарил(а).’ 
 
Прочие наборы личных показателей содержат обычные суффиксы, однако 

отличаются как собственно набором морфем, так и типом выражаемой ими 
оппозиции. «Ирреальный» набор противопоставляет первое лицо второму, в то 
время как в «оптативном» наборе оппозиция устроена так же, как в клитическом. 
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Маркеры «ирреального» набора 

Южные диалекты  Северные диалекты 
 SG PL   SG PL 

1 -d  1 -s -ħe 
2 -tː -tː-a, -tː-

aja 
 2 -d -d-a, -d-aja 

 
Маркеры «оптативного» набора (все диалекты) 
 SG PL 
1 -a 
2 -i / -e -a, -aja 
 
В ряде диалектов встречаются и другие наборы показателей лица, однако, 

насколько можно судить по неполным данным, все они представляют собой 
комбинацию маркеров клитического и «ирреального» набора. Наличие в диалектах 
лично-числовых показателей, существенно отличающихся по форме и типу 
грамматической оппозиции от перечисленных здесь, маловероятно.  

 
3.3. Выражение числа 
В первом лице единственное и множественное число, как правило, не 

противопоставляются. В северных диалектах можно наблюдать наличие двух 
разных показателей для единственного и множественного числа первого лица, но 
только в «ирреальном» наборе показателей. 

Для второго лица характерно противопоставление числовых форм. В 
клитическом и «оптативном» наборе для этого имеются разные личные показатели 
(которые тем самым являются лично-числовыми). Кроме того, имеется специальная 
морфема множественного числа -a, -aː или -aja, которая обнаруживается в 
большинстве форм, использующих «ирреальный» набор личных показателей. 
Существенно, что этот показатель сочетается исключительно с формами второго 
лица. 

 
3.4. Распределение наборов личных показателей 
Как уже отмечалось выше, наборы личных показателей распределены по разным 

видо-временным парадигмам. Проблема описания состоит, в частности, в том, что 
состав видо-временных парадигм отдельных диалектов практически не исследован 
(в частности, мы знаем о нем гораздо меньше, чем о категории личного 
согласования), хотя очевидно. что различия между диалектами по этому параметру 
чрезвычайно существенны. Поэтому здесь мы можем сформулировать только 
самые общие тенденции, которые, видимо, являются следствием разного 
происхождения личных показателей.  

Показатели ирреального набора – единственные, для которых точно установлено 
их происхождение от личных местоимений (Troubetzkoy 1929; Nikolaev, Starostin 
1994). Как правило, они сочетаются с формами, употребляемыми в зависимых 
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клаузах: условными (которые могут быть весьма многочисленными), 
уступительными, конъюнктивными. Кроме того, они могут захватывать область 
форм с хабитуальным или гномическим значением – в частности, почти всегда 
употребляются в так называемом «настоящем общем» времени8 и/или 
хабитуальном прошедшем. 

Клитические показатели могут выступать только в вершинных клаузах 
предложений. В частности, только они используются в предложениях с 
неглагольными предикатами, а также в составе аналитических форм и более 
слитных форм, восходящих к аналитическим. 

«Оптативные» показатели выступают в формах оптатива и сходных с ними по 
семантике, иногда также в формах, характерных для аподозиса условных 
конструкций. 

 
4. Заключение: новые данные (с. Кунки и Худуц) 

Сопоставление имеющихся сведений о даргинских диалектах позволяет хотя бы 
вчерне ограничить пределы варьирования основных параметров языка. В 
предыдущем разделе мы показали пределы такого варьирования для параметров, 
связанных с категорией личного согласования. 

Прежде чем перейти к собственно полевым исследованиям, следует провести 
систематизацию сведений, касающихся других областей грамматики, прежде всего 
таких, которые особенно характерны для даргинского языка: например, количество и 
состав локализаций в именных формах; формальный состав глагольной парадигмы; 
именные классы и классное согласование; базовые конструкции простого предложения 
(непереходная, эргативная, биабсолютивная, антипассивная) и т д.  

Такая методика применялась в первой экспедиции, проводившейся в рамках 
описываемого проекта (апрель – май 2007 г.). В качестве объекта исследования 
были выбраны диалекты селений Кунки и Худуц. Оба селения расположены на 
юго-западе даргиноязычного ареала, в верховьях реки Уллучай. Жители Кунки 
говорят на идиоме, распространенном только в этом селении, речь жителей с. 
Худуц принято относить к амухскому диалекту. Оба диалекта относятся к южным 
(цудахарского типа) по традиционной классификации, к юго-западным по 
классификации Ю. Б. Корякова. 

Хотя селения Кунки и Худуц находятся на расстоянии 6–7 км друг от друга, 
расхождения между их диалектами весьма существенны. Жители обоих селений хотя и 
пассивно, но достаточно хорошо владеют языком соседей, поэтому оказалось 
практически невозможно выяснить, насколько эти два диалекта взаимопонимаемы: 
жители Кунки и Худуца практически всегда понимают друг друга, но понимание 
основывается не на сходстве диалектов, а на владении языком соседей. 

Сбор грамматической информации показал, что диалектные различия велики, но 
не выходят за пределы, обозначенные предварительной схемой. В частности, 
параметры. связанные с выражением личного согласования, выглядят следующим 
образом: 

                                                 
8 В акушинском и некоторых других диалектах формы, морфологически параллельные настоящему общему, 
выражают значение будущего времени и также присоединяют «ирреальные» окончания». 
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(1) контролеры: пациенс, эргативный агенс, в редких случаях дативный 
экспериенцер (для каждого экспериенциального глагола возможность контроля 
согласования отмечается в словаре); 

(2) правило контроля: в обоих диалектах действует иерархия 2 > 1 > 3 (как в 
кайтагском и ицаринском); 

(3) морфология личного согласования: в обоих диалектах представлены уже 
знакомые нам наборы, однако тут есть некоторые расхождения.  Кункинский диалект 
имеет в клитическом наборе показатели -da (первое лицо, второе лицо множественного 
числа) и -de (второе лицо единственного числа), худуцкий, соответственно – -da и -di. 
Аналогичные различия наблюдаются в «оптативном» наборе (Кунки: -a, -e; Худуц: -a, 
-i). В «ирреальном» наборе оба диалекта имеют обычные для южных идиомов 
показатели –d (первое лицо) и -tː (второе лицо). Однако в идиоме Худуца в результате 
оглушения и дегеминации согласных на конце слова оба окончания представлены в 
варианте -t во всех формах, где за ними не следуют никакие другие морфемы. В 
результате в парадигме настоящего общего времени различие между формами первого 
и второго лица нейтрализуется, в отличие от других форм, использующих данный 
набор окончаний, ср. uč’a-t ‘я (всегда) читаю’ и ‘ты (всегда) читаешь’, но uč’a-d-i ‘я 
(постоянно) читал’ vs.  uč’a-tː-i ‘ты (постоянно) читал’. Нейтрализация различий 
первого и второго лица, насколько нам известно, до сих пор не отмечалась ни для 
одного даргинского диалекта; 

(4) выражение множественного числа: множественное число выражается только 
во втором лице, в клитическом и оптативном наборе при помощи специального 
показателя лица/числа, в «ирреальном» имеется известный уже нам показатель 
множественного числа -a (в кункинском диалекте встречается также вариант -ja). 

(5) распределение наборов личных показателей по видо-временным парадигмам 
подробно не исследовано (так как не полностью известен состав глагольной 
парадигмы), однако общие тенденции те же, что были сформулированы в разделе 
3.4: в обоих диалектах клитический набор употребляется во всех видо-временных 
парадигмах, употребляемых в вершинных клаузах, за исключением настоящего 
общего и параллельного ему хабитуального прошедшего. Две последние формы, а 
также разнообразные формы условных наклонений, образованные от них 
уступительные формы и формы конъюнктива присоединяются окончания 
«ирреального» набора. «Оптативные» окончания пока обнаружены только в 
формах оптатива и прохибитива. 

Помимо собственно лингвистических наблюдений. нам пришлось, к сожалению, 
сделать еще один – возможно, гораздо более важный – вывод: даргинские диалекты 
действительно, как мы и опасались, постепенно переходят в положение 
угрожаемых. В последние годы жители быстро покидают горные селения, а на 
равнине опасность нивелирования диалектных различий и даже полной утраты 
даргинского языка чрезвычайно велика. В частности, бывшие жители Худуца, 
проживающие в Махачкале, уже сейчас владеют родным языком только пассивно9.  
                                                 
9 Особенно далеко этот процесс зашел в с. Ицари, где еще в 1991 году (год нашего первого визита) проживало 
около 150 семей, а сейчас их не более 20 – 30, причем многие из оставшихся также планируют переселиться на 
равнину. 
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Таким образом, проблема описания малых даргинских диалектов перестает быть 
чисто научной задачей: как и многие другие языки и диалекты, они нуждаются в 
срочном исследовании и документации в связи с реальной угрозой вымирания.  

 
СОКРАЩЕНИЯ 

1, 2 – первое, второе лицо; ABS – абсолютив; AOR – аорист; ATR – атрибутивная (причастная) форма; 
CONV – деепричастие; DAT – датив; ERG – эргатив; F – женский именной класс; M – мужской 
именной класс; NPL – неличный именно класс, множественное число; PF – перфектив; PL – 
множественное число; PRET – претерит; SG – единственное число 
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